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vent mx" critical-a Jus 
-ang ſo Beneficial" 77 Europe as wel 
as; bes Nations, not only ſttuck our Enc- I. 
with the greateſt Surprize, but raiſed the Bu, 
- Min ohall Youff Majeſties 000 Subjects, 
the Hands that ſo A ieuſ 
br 27 it 22 and fill'd the * With | 
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ur be in War, thin för Wiſs 
and Faſtice in Pea -whereby our Fears of 
Dram, Popery and Slavery are diſpell'd; and ber 
our Religious and Civil Rights, ſo lately in 
| Danger, ecured. 
No Hopes therefore; were ever. bettet 
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the ft of Times under a Gouvernment ſo vi. 


ſibly Settled by the Almighty's immediate Inter. 
poſition, and this makes it both. our Intereſt 
and Duty, to offer up to Heaven à conſtant 


Tribute of Praiſe, and-to beſeceh His infinite 


> Goodneſs, to bleſs Jour Majeſty with a long 
Life and a proſperous Reign, and to perpe- 
tuate the Crown with equal Glory and Suc- 


| ceſs in Jour moſt Auguſt and Rojal Pani, till 


"Ing ſhalh be no more. 13 e 
Great S 1 R, F 
are wy earneſt Wiſhes, to Which 11 ad- 
ded my Endeaveurs- of enabling Youp Maje. 
= s Subjects, mut ua ly to converſe with, and 
communicate their Thoughts one to another, 
by Compoſing an Engli and High- German 
Grammar, „Which humbiy crave, eaſe to 
lay at Tour Royal Feet, hop ping; it may be of 
Ute to His Highneſs the Duke of Corzwall; and 
-; knowing thoſe Languages or any other that 
L underſtand, haye no Words in them, which 
can fully expreſs with how much Zeal and 
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DEDICATION: 


im Kriege 5 4165 auch wegen ſeiner | Weiſsheit 
und Gerechtigkeit im Frieden, ſo hochberuhmt 
iſt; wordurch unſere Furcht wegen der Papiſte- 


rey, Tyranney, and Sclaverey gantzlich ver- 


trieben, und beydes unſere., Geiſtlichen und 


Weltlichen Rechte, welche ſo kartzlich in 


groſſer Gefahr geweſen, wieder in Sicherheit ge- 


ſetzet worden. 


Derohalben haben wir niemahls beſſern Grund 
gehalt, auff welehen wir unſere Hoffnung ja feſt 
ſetgen kunten, alſs den Jenigen, welchen wir nan 
vor uns ſehen, indeme wir die beſten Zgiten, un- 


ter einer ſolchen Regierung eingerichtet ſehen, 
welche da durch die unmittelbahre Vermitte- 


lung ,deſs Allerhochſten ſo augenſcheinlich be- 
trifftiget worden iſt, dahero wir ſowohl unſern 

eigenen Nutzen, alſs unſerer ſchuldigen Gebithr 
gemaſs verbunden ſind, einen beſtahdigen Tribut 


unſers Gebeths dem Himmel auſffæuopfferu, und 


deſſen unendliche Gute anxufleben, daſs Er Ew. 


Königl. Maj. mit langem Leben und glücklicher 
Regierung ſegnen, und die Rrobhne mit gleicher 


H-rrlichkeit und Glick, in Ew. Maj. Durch- 
lauchtigſter Family, % ans. Ende der Welt, | 


ortpflantzen wolle, Dieſes 


 Allergnidigſter Konig und Herr, 


Ys 


* 


4 — 1 


fad die eruſtlichen Wimtſche, woræu ich noch mei- 

zen Fleiſs und Arbeit hinæu gethan, wann Ew. 

Konigl. Maj, Unterthanen tüchtig zu machen 
1 . | 5 mich 


[| P y 
( 
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HDannen 


14, 


ten Ehrerbietung and Devotion ich An 


ere 
mich bemuhet, henderſeitig miteinander umbæu. 
geben, und ibre Gedanchen einander entdecken 24- 
; 1 in eme ich gegenwartige Engliſche und 
Teutſche Grammatick verfertiget, welche zu 
Ew, Königl. Maj. Fſſen z legen, mir allerg nn. 
Zuerlauben, eee bitte, in der 
Hoffnung, daſs Thra Hoheiten der Hertzog von 
Cornwall. ſch deſſen bedienen mige, weilen ith 
ſonſt wohl weiſs, dajs weder dieſe noch timige an. 


dere Sprathe die ich verſtehe, Worte und Kraft 
geung in ſich haben, vollkommen uuſodrucken zu. 
Lunnen, mit was vor zroſſem Eyffer und allertief- 
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N 15 8 5 fad der En Funden Ge n [then | 
. . wiel in der Welt daß ich mich zu Publici- 
Fa tem. dieſer nicht 'eniſebloſſen batte, wenn 
=D nicht ſelbe allxaſammen in ibren meifen 
 Lebrſaizen und Reguln mit falſchen, un voll. 
pet WS dem wabren Genio der Engliſchen Sprach 
xuiderlauſſenden Dingen ang: fallet maren. 
Zum andern, ſo hat mein vor etlichen Fabren bergule 
gegebener Engliſcher Wegweiſer ſo viele Liebbaber ge- 
fanden, daf wenig oder nicht. von der groſſen AnxabI 
I derer beym Feney. vorbanden agony Exemplarien. 
- | thr abrig. | IIS 
in dabero drittens, fo well von diy" Herres Verla 


gern diſſelben, "als jo ſender beit von meinen Herren 
Landsleuthen "angelegen und erſuchtt worden, daß en- 

weder beſagten Wegweiſer aufs neue auflegen, oder ſol 

ches andern zatthun verſtatten mochte. Sunderlich aber 

laben meine Herren Scholaren gewimt/chet, daſs die je- 

= Vortbeile und ſo genante Handgriffe, welcbe ich ib- 

r, ven in meinen Lectionen, zu baldiger Erlernung der 

N Sprache mündlich tommuniciret,und in beſagtem meinem 

Wesweiſer kirize balber nicht ſo klabr deduciren Lon- 

echt ven, in einer neuen revidirten vollkommenen Engliſchen 

chan MY Gran mmatica, æubebif ibres fernern Heiſſ eiſſes und Unter 

valtung der erlernten Sprache ſowobl in Reden als Scbrei- 


len derſelben noch Aten, und * Publico Communin 
ciren wöcbte. D. | 


5 VORKED SE. 
Dieſem gegründeten Verlangen zn pratificiren habe 
nun vorne hmliob meinen Herren Landsleuthen zum 
 beſten', alß denen bey anjet & erfolgter pliieklicher und 
lang geivumſchter Succeſſion def Durchlauchtig ſten 
Braunſchweig-Limenbyrgiſchen Haufes, dero Ne- 
got ien, Correſpondencien und Commercien halber, viel an 
derſelben Erlernung gelegen iſt, mit vieler Mube, Sorge 
und Fleiß, dieſer Arbeit mich unternommen, einen Meg xu 
finden, weleber nicht allein kurt; klabr und angenehm, 
ſoonderm auch ſufficient und richtig ſeye , die Sprache mit 
allen ibren Singularitaten æuerlernen und zubegrei 55 
Hoffentlich bin ich auch darinnen nicht ungluc łklich ge- 
weſen, ſondern ich werde mir eben nicht flattiren, Wann 
ich dem geneigten Leſer verſichere, daſs unter denen a 
vielen tamen ſey, die bey ſolcher Kurtze ſo 
viel pewifſe Regeln, auf die man ſich xuverlaſſen, com- 
nunieiret, alle Singularitäten in ſoleber Ordnung vorge- 
|! ſtellt, alle deſperat-ſcheinende Exceptiones ſo ex- 
| hauriret, die Auſsſprach ſo gewiſi und fundamental ab- 
1 gebandelt, die Angliciſmos denen Germaniſmis ſ ge- 
(| nau aptivet, und ibrer Mund. art ſo conform gemacht, und 
1 gleichſam vorgeleuet, alſi dieſe es get ban hat ; Und die 
Ms. arbeit zu ſagen, ſo laſt fichs auch bey andern Sprachen 
If.  wicht ſo woll thun, denn eiln die Engliſche eine Tock- 
||  rer derHochteutſchen iſt, und won ſelber unſtreitig ber- 
| ſtammet, ſo frndet ein Teutſcher, ungeachtet ſolche vielt 


| | frembde Worter angenomen hat, doch ſo «ine vort beilbaf- 
i te Verwandſchaft mit der ſeinigen, daſs er in einem Mao. 
3 nat mebr avanciren kan, alſi wohl andere in einem bat 
0 Pb on Fahr nicht thun ſollen, _ LO Pe 
3 'Es hindert mich aber in dieſer meiner Intention gar 
„ nicht, daſs man meinet, ich ſey, ein Teutſcher, fey Wes 
— - der in Engelland gebobren nich ergogen , ich babe mir 
|| dn Engliſche mit der Mutter- Milch nicht einfliſſen la 
. | OL 15 n | wo . en, 
El 
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wenig ſten aber Grammaticken ſch1tiben konte; denen an 


fatt der Antwort will ich auff das erſte nur ſo viel ſa- 
gen, daſs 0s War Wahr daſs ich ein Teutſcher, aber 4 


daſs ich 2.imblich jung in Engelland kommen, wie ich 
dann jetzio bereits mich in die dreiſſig Fabr bier befinde ; 


und wabrender Zeit ſo woll in Engelland als Schott- 


land and Irland, and denen Inſuln in Weſt-Indien, 
continuirlich unter denen Engelländern gelebet, und ſa- 
% bey Haſſe aß, auff dem Lande employirt geweſen, 


auch durch ſtetes Brieff- ſcbreiben, Tranſlatiren, Commil- | 


ſionen &c. ſo angeſtrenget worden , daſs durch das groſſe 
und viele Exercitium wollig binter die Sprache gckommen, 

Und da Zeit und Flei old 
zuege bringet, warumb ſolte nicht eine Sprache funda- 
mental zulernen ſeyn? laſt ſich dich das Hottentoti- 
ſche endlich bepreiffen, warumb nicht das Engliſche? 
zumabli tauſend Exempel dieſes was ich ſage, unterſtut- 


xen und beweiſen, 


Mas das andere, deft obigen Urſachen halber in der 


Sprach andere nicht vobl.informiren, noch Grammairen 
ſebreiben konnen, ſo bin ith, und mit mir ein jeder, Aer 
da weiß, was Information iſt, gantx contrarer Meynungs 


Man kan unglaublich beſſer das jenige andern communi- 
ciren, Was man ordentlich und bey mebrerm Verſtand ge- 


lernet und begriffen bat, als das ſo uns, da wir von niebi: 
wuſten, gleichſam per habitum Infuſum & Confu- 


ſum eingefloſer worden. Und auß dieſem Fundament 
will ich tauſend Teutſche finden, die einen andern lie- 


ber Lateiniſch ls Teuiſch lebren werden. Marumb? 


Sie haben es mit mebrerm V. erſtand and Ordnung zef aft: 


Sie konnen ihrer Satze balber Urſach geben, die thnen 1 
fimabls in Teutſcher Sprach marngein wurden, Giebts | 


fs alles mogliche auff der Melt 
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ſen, es wire dahero unmiglieb daſs ich die rechtt eine 
Auſsſprach haben, Weniger andere infor miren, am alle 
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VORREDE. 


5 je welche, die vermittelſt andern Sprachen die ihrige ge. 


\& 


dan unterſucht haben, ſo kinnen fie doch nicht Teutſch, 


und weitn jeder ſeine Mutter- Sprach am liebſten redet, 


und am beſten verſtebet, ſo iſt dieſe cine langſi auſige- 


machte arbeit, daſs alle Wiſſenſeboſſten in ſolcber am 
. beſten At Ao Werden. 1 . 


Et find xu Modi eine Sprache xn lernen, nehmlich 


dieb Dobmet{chung einer dritten, die der Lebrende und 
Lernende zugleich verſteben, durch. welcher mam ſagen 


Lan, was dieſes oder jenes Wort bedeute; wie es gebraucht 
 werde. & c. Zum andern dureh Meiſung oder Zeigung ; 


| den etliche Paſſ; dier geben, daſs 


welcher Modus aber miſerabel und erbarmungs webrt, 
vnd bey Erwachſenen mebrentheils , e guſt 
it, dabero mich offt uber dew ji 


nen Rath verwundert, 
ſie nebmlich ſich nicht 


in Londen auffbalten, ſondern ſieb bald auffs Land ver- 


fugen müſſen, damit fie niehts anders al Eogliſch 5 
74 muchten, und alſo ſich forciret befanden Engliſch zu 
Neuen 


allein dieſes iſt die Pferde bintern Magen geſpan- 
net, 4 ⁊ugeſcbweigen, daß hier in Engelland dic 


Nobleſſe nicht wie in Franckreich auſſer Paris, {o 
euch auſſer Londen ſey, ſo plagt fich fo ein Menſch car 


mit denen auff dem Lande lebenden Leuten his, wenn er 
aber nach Londen kombt, will ſie kein Menſch verſte- 
ben, weiln der Diale dus ſo unterſebieden it, alſs der 


Meiſneriſche and Bayciſche ſeyn mag , und der gute 
Frembde komt an ſtatt der wabren Sprache mit Barba- 


riſmu und Ruſticiſms aufſgezogen, und da han es dann 


. wich feblen, er muſs fich entweder ridicul machen, oder 


Von neuem anfangen, wo aber alſadann die Arbeit deſi 


_ - dnfurmirenden noch eins ſo groſs und beſchwerlich als bey 
einem der kein Wort verſtebet. Beſſer iſt es, erſt ein gu- 


te Fundament in Londen. geleget, und bernach fich auf 


44. Land gemacht, und zwar mit Leuten die ordentlich 
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VORREDE | 
ie. is Londen: wohnen, und nur Sommers. eit aber das 
6 Landleben erwablen, daun praſttirt er beſſer. ent 
tr, Noch andere wollen nicbt: von Grammairen wiſſen, 
ge- und die Sprache ſo" gleich par routine lernen ; allein, 
am | 4c find wie-blinde obne einen Fübrer, die ſo lunge bers 
I nb tappen, and das ſeuige durch alle Zafalle per expe- 
lich tientiam erft in ibnen ſelbſt erfabren muſſen, was andere 

un! / Zureden, in einer Lection 1iſſen kunnen; Ja ſie ſid 
gen 4 jenigen, die den leichten kurtz.en und worgebabnten 
cht eg durcb eis Gebiſabe verlaſſen, und nacb ibrem eige- 
g; % Simm ſiub einen andern erfinden uullen, nachdem (ie 
, er gewabr worden, wie viel Uinlansge ſelbe nebmen, 
pre und ie viel Steine des Anſtoſſes ſie erf removiren_mulſe 
r, Non, down Gefinnen, fe feb dime elfe, and ſarben einen 
4b: | Lier; inadeſſon z Zeit und Geld Jg \daher umbſenſt 
24 meat xu legen, and imeynem wenn: ſis etliebe Monet. bey 


an- tine deff Engeland enlgfenen Ftante Olen. der dab 


ſellſt nieht weiſs was Engliſh i, bdey. einen Engellad- 
der ſelbſten, der ihnen meder Regul noch Reden im ge- 
ring ſten nicht geben kan, Lecł iones genommen, daſs fie 
dann allen Schwierig leiten gewachſen ſeyn. Allein der 
uud, weleber ih nacbgehends hey den meiſten wabrga- 

| namimem, ſo ſchlizs; daft ich mich. genotbipet befinde 5 bey | 
Lerem anbero Nunffe, gantz einen andern xu legen. 
Endlichs halten et liabe wor beſſer bier in Londen, einen 
Sprachmeifter zueruablen, der Frantzõſiſch informirt, 
deun meynen fie, hier durch ſey der Nu gem doppelt, man 
lerne Engliſch, and ber daß xigleitb Erantzöſiſch. 
Allein dieſe verliehren dadureh, was, ſie im Frantzõſi - 
ſchen xunehmen, an dem Englifchen „ Welches aber 
gleichwobl thr EAx i, und will, ich. nicht repetires, 

e diele Vortheite dieſelben die thnen ibre Mutter ſprache 
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ebd. agen, daß man gar beine Regel in der Engli. 
ſchen Sprach geben kowne, ſondern auſs der hung alli 


U 


Bi Herren Frem 


am weiß wo ich ibnen helffen'; und was hey ibnen an 


Die Methode ½ Vahr, ee Fond ane und br 


1 I. Handelt, von dem Garactere und Benennung, 


Jeb babe mir ſehr angelegen ſeyn laſſon, durch eben 40. 
laren auf allen Stauden in Europa gebabt,) ſolcbe Ri. 


Jacilitirt, und die ich meinen Herren we 
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VORREDE 


Wegen der genauen An verinand ſchaſt, ſowakil in ti. 
mologia als Syntaxi an die Hand giebet, verluſtig g. 
ben. Fa, ich habe auch viel Teutſche  angetreſſen, 


zulernen ſeye, ⁊umablen ſo viel Exceptiones gefunden 
werden; allein dieſes find die; jenigen, welcbe das Eng. 
liſche nicht recht verſteben, oder ſelbige nicht recht 1 
preiffen konnen. Es iſt wabr, daſs faſt keine Regul if 
in allen Sprachen, die nicht einige Exception leydet, may 
ken jedennoch einige Idea oder krempel davon geb en 


rige Infor mirung, (in welcher Zeit ich uber 400 Scho. 


n= 424 © AAS al. TDTMH 


guln auſizufinden, die das Engliſche zimblicber maſſa 


x- 


birne, võ llig conuniunic iim. 
Meine Meinung und ante bin nun % Tal 
Ra Engliſch lernen wollen, den 
 kurtzeſten uad geradeſten Weg bierxu finden mogen, uni 
weiln ich durch lange Information ler ſelben ſebon genug. 


me iſten getrieben werden muſs, ſo habe ich mich hauit: 
ſdchlich bey Einrichtung dieſer Gtammatick dahin be 
Niſſen, daſs allen Oi bees, ſo in meinem Wegweiſel 
Kirtze balber nicbt auſifubren oller deutlicber mache 
'dorffen, ſu begegnot, daſs zu ee Eclauemg wich! 
mehr übrig xa ſeyn vermeine. i 755 


ſtebet in xuantxig Capiteln; deren das 


Eintheilung und Aoffprache der Buchſtaben 
II. Von dem Ascent. e 
ul. Yot 


vil 1 Mn! 


Atl. im. von den Abreviationen und von der Orto- 
o cel graphia. 
off, IV. Von dem Nomine Subltantivo und Adjeativo 
neil inſgemein. ; 
al V. Von der Declination, Amend und Formatis- 0 
unde ne Pluralis. 
IVI. Von den AdjeRivis. 5 : 
VII. Von der Derivirung and a zee ter 
Nominum in Adjectira und Adverbia. 
VIII. Von der Comparation der AdjeRivorutn, - 0 
IX, Von den Pronominibuis. 
X. Von Verbis. vn ep . 
XI. Von der Con Tepe dertelber: 117} 2038; 
XII. Von denen ewporibus Participiis und Ge- 
" rufdhis. ©) : 
XIII. Von den karerbiis f 
MV. Von den Præpoſitionibus. 2 
XV. Von den Conſunctionibuns. 
XVI. Von den Interjection ibn. 
„ XVII. Von der Conſtruction. | 
genug. N Folgen einige Engliſche wörter die e eine 
en a Anverwandſchafft haben, aber wohl diſtia- | 


haut: guirt werden müſſen. 

in he XIX. Die Angliciſmi. MOLE 

veiſel XX. Die P roverbia. 5 1 ig 6 

nach] Dann folget ein vermebrtes Witter. . 

nich] Item, gantz neue und ſehr nützliche Geſprache. 

Dann tolget ein Wepweiſer aller Curioitiren 

ond ll in Londen und gantz Engeland. 
| Artige und auſerleſene Brieſſe, mit g2wiſlen 

nung Formulen ſelbige anzufangen, zu ſebliel- 

ben ſen; und zu conneGiiren. 


"1. | Letlich{cin Zulatz yon edlichen Fabeln is. 
+ © „„ 5 Mann 


4 


vOARE DR 


+ Wann vun ein Scholar Fleiß anden will, ſo kan 
er innerbalb x weyer Monats Fri, auß dieſer Gram» 
matick gar leicht bimer die Sprache kommen, ſo daf e 
in Compagnie unter Engellindern nicht um ftr en 
darf; er kan die Zeitung in vergaben Tagen mit der 
 Hillffe eines guten Meiſters leſen und e 8 d in 


l 4 ſechs Wochen einen Authorem e 1 3 


"Will dann vor allen ding $i. ee, den 
preſent Staat von Se Britannien deb Hern 
Cbamberlains. Sir Richard Tempels Brieff- Buck, 
My Lord Rocheſters Familiar Brie e: Sr. Richard 
Steels vortreffliche Bieber, genannl e Tattler, Spec 
tator, Gardians ce. wie auch Cdmedien, ora 
man den rechten Geiſt der Engliſche n Reden: arten, 
und ibre 8 rofl 1 en 1 . 


mag. 
Toto Domus aititar funk wor. 
Ne * 152 on binge e - 
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Engliſche al Hochreurlche | 
GRA M M AT | C A. 


— , __— 


c AP. I. 
ory der Engliſchen Auſſprach und 


| zwar erſtlich von denen Buchltaben 
N inſgemein. 


_— 
1 


Sectio I. 


s haben aber die Eng dlander eben 
ſo viel Buchſtaben alls die Hoch- 


A FE, teutſchen, deren Characteres dieſe 
find: 


„ Dd, Ee, Ff, Gg, Hh; 
VVT 1 5 dſchi atſch 
Kk, Lil, Mm, N , 8 Fp, U, | 
8 BS": Ni em 
e, Ss, Tt, Uu, Ww, XX, Yy, ww” 

—_— ec tj ju dubbelju ex vey. kad 


1 KT 


- — — — — — — — — 


es 2 


er ee zWeyer oj ra 75 
die 5 elle # 


= claws genen Meiſters 
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„ on der Engliſchen Auſsſprach; und 
zwar crſtlich von denen Buchſtaben 
inſgemein. „ [= 


Sectio 1 


= 4 haben aber die Engelander eben 

* * Iv ſo viel Buchſtaben alſs die Hoch- 
= RR 8 deren Cn * 1 

in | 


ia, Bb, Cc, Dd, ke, BF, Gg, Hh; 
1 1 92 « dſchi atſch . 
Kk, II, Mm, Ma, Oo. Fp, Qs, 


9 \ _ 
*S 
' 43% — ü - . 
7 4g, » ? : — 


* 2 5 | 1 a 
5 uf t, 88, Tt, Vas Ww, Rx, Yy, TS ; 
= __ M  dubbehu ex wey M 


A 


nicbt nur vor ſolche die da ſtudirt haben, ſondern auch gemeinen Leu 
then zum beſten gemacht worden, als hab ich mich befliſſen, ſolches ſi 


dien Lippen und nicht mit ſo voller Keble wie die Hochreusſchen ibn 


* 
91 
£ 0 


— 


— 


2  _Evgliſche und Hochteutſcbe 
| Es michte auch noch wohl das j and v dieſem, Alphabet beygefi. 
get werden, dann die Engliſchen fich deren ſehr vel bedienen. ; 
Dieſe Buchſtaben werden abgetheilet in Vocales and 
r Conſonantes. J 
Es find gemeiniglich nur funf Vecales oder ſelbſtlautende Buch. A 
| Rlaben, nemlich: a, e, i, o, u, welchen das y beygefiiget wird ; 
- weiln es in dieſer Sprach im Anfang und Ende der Worte wie ein nul 


in Lateiniſcher Sprache gebraucht wird; find alſo ſechs Vocales i 
dieſer Sprach, aſs: 5 find alſ ſ f ales in 


Em. 4-4 TI 
Von dem Vocali A inſgemein. inf 


Man findet oben in dem Alphabet, daſs die Engelander ihr a wit 
einz: das e wie i, und das i wie ey im Teutſchen auſoſprechen; 
Dieſe Buchſtaben aber lauten im leſen wie in andern Sprachen, auſſer 
in etlichen Worten da ſie ſich verandern; dieſen Unterſcheid nun di. 
nen Herren Teutſchen recht ⁊u weiſen, ſo habe ich dieſe folgende Re. 
guln uber die Vocales, Dipht hongos und Conſonantes geſchrieben. 
E s werden ⁊war ihrer viele hier gedencken, daſs ich ⁊u weitliuſ 
tig in dieſen Reguln gegangen bin; indeme aber Jitfes Bucblein 


deutlich als es möglich iſt mit der Feder auſszudrucken, gleichſan 
ein Idea qu geben, damit ein jeder etwas darauſs nehmen and jc 
qu nuty machen moge. 5 r 
Ift alſo erſtlich wohl zu obſervieren, daſs die Engelander nur mi 
Wane auſsjprechen , welcbes eine groſſe Piffereni⁊ c wiſchen d 
| Buchſtaben verurſachet; dahero es folget dajs der Engelander i 
(a) inſgemein ganty gelinde lautet, and biſsweilenFaſt wie ein (2 
tm Teut{chen , biſsweilen wis das (en) im Franzofiſchen Hors el 
rendemeat, oder wie das (a) im Italianiſchen auſsgeſprochen wirl 
derobalben es auff dreyerly art quberrachten iſt, wie auſs dieſen Wat 
ten ⁊u ſehen, und mag das erſte ein (a), das andere ein kuriies i 
und das dritte ein langes a genennt werde +, alſs; _ 


Cine cn ell Þ 3 , $ Cim Kin Cihl Id 
Fe fin fall & Wehe 2 Faba un fahl. Wii 


* 


6 RAM MAT ICA. 3 
Von dem E inſgemein. . * 


Dieſes lautet im Anfang und in der Mitten eines Worts wie im 
Lateiniſchen oder Hoc bteut ſe hen, als : ere, neglèct, prefer, de- 
ſer, ſtranger, fluger, G c. „ „ 

ch. Am Ende eines Wortes aber wird das e niemabls auſsgeſprochen 
d, ub gehört, (als: made, have,) ſondern es velangert nur die Sy. 
ue, und verandert den vorhergehenden Vocalem, und ⁊war nur das a 
uu 2, und das i in ey, wie hernach in Sect III. gewieſen werden 
lol, h | 74 $3568 » 


F 


bſervire wann es nach einem doppelten Conſonanten folget, ſo iſt 
tie Sylbe kurtz, als: bidge, charge, wedge, revenge, converſe, 
dge, gridge, Gs ny | 
Das e wird auch nicht gehört in der Mitte der jenigen Wörter, 
velche Derivativa oder Compoſita find, als: Infinity, from 
infinite. ſome- where. immediately. Love - ick, G“... 
Sonſten lautet das e wie ein klabres (i) im Teutſchen, in dieſen 
ef Monoſyllabis: Me, Mir; He, Er; She, Sie; We, Wir; Be, 
Jen; weiln ſolche vordeiten mit Ee geſchrieben worden ſand. 
Das e wird verſchluckt in denen Morten ſo auff (en) auſageben, 
n de. d:: Garden, haſten, heaven, bitten, token Cc. Spreche: 


e Re. Agard'n, heg vn . =, N 
1. Wie auch biſt weilen in denen Præteritis ſo fich in (ed) endigen, 
lauf. Nrerliert das e nicht nur ſeinen Klang, ſondern es wird gar im gchrei- 


ben auſsgelaſſen, and ein Apoſtroph gemacht, als? Lov'd, receiv'd, 
join d, call'd, an ſtat loved, Oc. VVV 
Wann aber der Infinit ivus fich in (t) oder (d) endiget, wird das 
ch{anFe) in præterltis nicht abbrevirt, ſondern auſsgeſchrieben und auſs- 
brachen als : defend · ed, proteſt ed. plot- ed. proceed ed, &c; 
ie es gebraucht wird wann 4 wey e aneinander folgen, fiehe her: 
ur mich unter denen Diphihon gg. f 


= Sectio III. 


„ ei Hier folgen einige abſonderliche Reguln über 
Z ü ORE on” 


hs | 9 4 
| 6 * S 
F ; ; , # 7 * 
# Fg : K 2 
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Von dem A. Reg. Is 


vn oak” 


ahl Die Engel ander baben in ihrem by pf gang kein a welshey 5 
hl. WW in Teutſchen lautet, es iſt aber der Diphthongus au and aw, wel- 


Yo! luches exprimiren, wie unter denen Diphthengk u ſehen . | 


+. . 


Engliſche und Hochtentſche 


Wann nun ein Conſonans mit einem (e) nach einem (a) in eines 
Sylbe alſo folget, daſs es qu der Sylbe gehirer, ſo wird das (e) nicht 

gehort, ſondern die 7 lautet etwas linger, und das vorhergehende 
a wird (ah) auſogeſproc hen, alſs * Ne 


7 Ante ſc batten „ ſchähd 
made, gemacht 1 mahd 
be | pronuncire als X : | 
0h 1 4 27 20 bag 
inconſiderate, . unbedachtſam / err ray J inconſideräht 
W | bs Abel © 7 * 6 . 
2 Caſtle, ein Schloſs, J) Käſtel. 


Im gleichen in denen Participiis alwo das (e) des Infinitivi in 
Schreiben heutiges Tages von denen Engelindern auſagelaſſen wird, 
behalt das (a) doch ſeinen Klang wie im Infinitivo, als gum Ex- 
empe ii 285 N | 3 5 


Jo have, haben (having | Cc have-ing 
to grace, ⁊ ieren jeidia D Sracing yn ſtat Ysrace. ing 
to place, ſtellen raren placing l. place. ing 

to take, nehmen : (taking (take. ing. 


Reg. 2. Wan aber kein (e) mit einem Conſonante nach den 
(a) folget, ſondern das (a) allein die Sylben oder das Wort formin, 
fo lautet al{sdann das ſa) etwas harter oder klahrer, und bald wit 
im Teutſchen, die Sylbe oder das Wort aber wird gantz, kurty auſs 


* 


. geſprochen, als: 


mid, narriſh, bid, ſchlim arrive, anlanden 
glad, froh | thit, daſs Aſſiſt, beyſtehen 
Tiſh, unbelachiſam whit, was flatter, ſchmeicheln, 
falſe, falſh is; alſs Battle, Schlacht. 


| Reg. 3. Das a vor Id, Ik, 11. 1. 1 4 w Jautet recht wit 
im Lateiniſchen oder Teutſchen ah, die Sylbe ſelbſt wird auch linger 
lauten ali das (a) in der 2 Reg, dieſes a mangelt denen Engelat: 
dern in ihrem Alphabet. le | 
bald, kablkipfle fall, fallen 


walk, wandeln Hall, 524 a Bar, ein Schrancken 
talk, reden Ball, ballen claw, Klauen 
chalk, Kreide ſmall, Klein bawl, laut ſcbreyen 
cell, waffen All, als cauſe, urſach. 


1er 
cht 
nde 


66 RAM MATIC A. 
Man mag auch hier gum iberfluſs anmerken, daſs viel Woͤrter in 
in dem Enelifcben ſch finden in welchen das (a) wie (a) lautet, und 
doch kein (e) folget, ⁊umahlen vor nd, ck, and ſ oder 2, als ; 


45 


hand, Man, land, 
Nature] far, fat, 3 TE: 
In denen Worten ſo auff ein (tion) oder (fion) auſsgeben , als: 
Recommendation. Appellation. Veneration. Damnation. Ob- 
ligation &c. Occaſion. Invaſion &c. Iautet daſs a allexeit wie 
(4) bh 2 1 


band, wrack, rack, lack, [Glaſier, Brazier, 


elches bald aus der ubung gelernet werden mag, wann man fich 
zumahl der erſten Regul wohl erinnert, daſs die Engelinder alle 
ihre Buchſtaben gantꝭ weich und nur mit den Lippen auſsſprechen, 
und nicht durch die Keble es ⁊wingen. | | 

Von dem E ſiehe vernen, alwo in general ſchon genugſam davon an- 
gemerker worden, dann es der leichiſte Vocalis iſt, biſe es ſich in 
einen Diphthongum verandert, alſsdann es am ſchwerſten wird. 


Von dem Vocali I. 


Weiln das i denen Herren Teut(chen ſo ſehr ſchwer du diſtingui- ; 
ren vorkomt, ſo babe ich dieſe general Anmerckung bierby ſetzen 


wollen. | | 8 . fs | | 
Daſs wann die Sylbe kurty ift , ſo lautet das i allegeit wie im 

Teutſchen ; wann die Sylbe aber lang ift, ſo lautet das i wie ey im 

Teutſchen , als : %%% © a Sirag Roe 


5 


Fd 4 


Primacy Primate | Pifvy Private 
"Brim Prime Reſpite. Spite _ * 5 
Promiſe Premiſe 1 Service. Vlce. Advice. Ce. 


Hier folgen etliche abſonderliche Reguln, welche obſchon iabers 
fuſs du ſeyn ſcheinen, jedoch einiges Liecht und Erkldbrung geben 
ZW „ 8 | 

Die Engel inder haben dreyerly i, erfllich ein langes i ſo von dem 
e corrumpirt wird, und klinget wie ey als: File, Das. andere 1 
it kurit, und lautet wie ein Teutſches i als; Fill. Das dritte wird 
nit ⁊wey ee exprimirt , und lautet auch wie das Tentſche i, aber _ 
lang wie in, als: the Queen » green, tree, wie unter denen Diph® 
thongis ⁊u finden iſt. Fo oe Wig ney 


Reg. 1. Das erſte i iſt lang, und lautet wie ey, wann nemlich, 
ein Conſonans mit einem e nach dem i alſo folget, daſs es die 
M nach dem Engliſchen Bychſtabiren mitmaches, als: 


e 


/ 
1 
is % 7 
{ 4 


1 


— 


3 Engliſche and 'Hochteutſche 


Side, Seite dieſe vier erſten C ſeit - 
Pride, Heffart  Wirter find im) preid | bo 
the Life, das Leben C Engliſchen nur J Leif 18 

Iime, Zeit eine Sylbe, Teim be 

to contrive, anſtellenn 1 to contreif D 

to arrive, anlanden | | to arreif M 

to ſmile, lachelnn pronuncire alſo: & to ſchmeil fi 

to hire, mieten | 5 to heier kl 
nice, (ubtil | | | neiſs 

wiſe, verſtandig weiſs 

beſides, benebenſt 10 beſeids. 


Wie auch in denen Participiis, alwo das e des Infinitivi in dn 
Schreiben beutiges Tags auſogelaſſen wird, behalt das i doch ſeinen I J. 


Nang wie im Infinitivo, als: | | 
i e I 8 4 1 
to contrive contriving © arts ng, 

ſmile aver ter, e ſmiling C an Yimile-ing 2 
bire C Participia ) hiring. C fart 5 hire ing | 
arrive | arriving 9 Carrive-ing 0 


Und iſt dabero wobl in acht zunehmen, daſs in denen Wirtern, 
conſid- er, deliver, [conſci-efice, ] und dergleichen, das i wie . 
im Hochteutſchen lautet, dann der Conſonans nicht zu der Sylbe in ſih 


weloher das e ſtehet, gehört, ſondern an die letgte Sylbe fich banger, If 4 
melches die Herren Teutſchen ſehr confundirt , wie ich im Dociren der 
taglich wahrnebme. VVV e wm 

1nd alſogin folgenden Worten iſt die letate Sylbe kum, and be; 2 
hilt es dahero den Laut eines Teutſchen 1, ſo durch ibung bald ge- die 
lernet werden mag als: Service. Malice. Office. oblige. volatile. berf 
imagine. live, give. offenſive. infinitive, promiſe. reſpiſe. in- 455 


finite, requiſite, ſollicite. „ ' 

Das i iff lang vor gn, ght, Id und nd, und dabero wird e | 4% 
 allexeit wie ey im Teutſchen auſsgeſprochen, das g aber nicht ge folge 
Don, dann alle dieſe Syllaben oder Wörter lang find, als? ; 


Sein 


Sigh, ein Zeichen TN 
Deſſein 


Deſign, ein Vorhaben 
Niete 
Fight, Gefeehs , 
ght, Licht 
Knight, ein Chevalier 
bright Klabr. 


pronunc ire 


Roy, Libell. Library. Silence. ſilent. 


— 
Pay” 


GRAMMATICA 1 


mild ; milde 0 F meild | 

wild , wild | welld 

Child, Kind ff __ _ | 

did, tink Ponce V bfeind 
Mind, Gemũth TE r 
find, finden feind / 
kind, freundlich / C keind . 


Das angere- I. 


Reg. 2. Wann nun gantz kein e mit einem Conſonante nach 


dem 1 folget, ſondern das i allein die Sylbe oder das Wort machet, 


ſo lautet alſsdann das 1 wie in andern Sprachen, auſagenommen et- 
liehe Worter ſo vorßero gemeldt , und wird die Sylbe gant Rur 
auſs geſprochen, als * ST N 


Hill, Hage! Sin, Sünde King, König 

to kill, tödten to fill, füllen Ship, Scbiff 

to pinch, zwicken Diſh, Schiſſet Inch, Zoll 
Flint, Feuerſtein rich, reich Brim, 


DLE | x | 

Gleich wie oben unter dem a etliche Worte ſo ein e in der Sylbe 
führen, doch contrary lauten, alſo iſt es auch hier daſs etliche Morte 
kein e haben, und doch von der Regal abweichen, alles welches von 
der Verinderung ibrer Orthography herkommet , dann dieſe folgende 
Wirter in alten Büchern anderſt geſchrieben worden, fie haben aber 
doch ihren Dialect behalten, welches heutiges Tages denen Frembden 
lie Sprache. ſo ſchwer ſcheinend machet, und doch an fich ſelbſt nicht: 
heiſl, wann man nur ein wenig wohl acht giebt, und der Lehrmei- 
pes aufrichtig iſt, wann er anderſt dieſe Differentz ſelber recht 
verſtehet, und es den Scholaren im Anfang recht explicirt, und ſon- 
derlich das lange und das Kurtze 1 wohl obſerviren lernt. Dieſe 


ſilgende Mörter lauten alſo lang wie ey obſchon ohne e geſcrieben. 


as: Whilſt, inquiry. private. divers. Viſcount. Viper. Vice- 
Reg, 3. Das i iſt ſonſten gemeiniglich im Anfang der Worte 
wie im Lateiniſchen oder Teutſchen auſsgeſprochen, als: Image. In- 
fluence. Irriſion. Iſſue. Illegate. c. „ 
Es find aber dieſe folgende wenige Worte welcbe wie, ey lauten, 
8s : Idol. Idolatry. Idle. Idleneſs. Iſle. Iſland. Ireland. Ice, 
„nen,, EET ons EL: 


As Hier 


. 


* Engliſche und Hochteutſche 
Hier folgen einige Obſervationes ſo auſs der übung kommen, al: 
das Perſonale I, ich; lautet: ey. Und in folgenden Worten lau- 
tet das i etwas. obſcur und bald wie ein e, auſs Ur ſac ben weiln wit 
', oben gemeldt, die Engel inder nichts ⁊wingen, ſondern nur mit der 
Lippen reden, oder biſeweilen garzu rapide ihre Worte ſprechen, wel 
ches den Klang verandert, biſs mans gewohnt iſt. Lautet alſo das i 
wie ein e in folgenden Norten: River. Sir. Girl. Mirth. Birth, 
whither, thither . 

In dieſen faſt wie ein ö, als: Shirt. firſt, Thirſt, dirt. &c. 
und in dem Wort Bird, ein Vogel, faſt wie ein o doch gelinde. 
| , Das i wird auch in folgenden Worten nur liquide gebraucht, oder 

nur etwas geqogen, als. „ 


* 


| 

0 | | 

| | Carriage ; | Carrahdſch 
i F Marriage ( F \ marrahdſch_ 
l Parliament pronunc ire & Parlament 
| Medicine J Met”zin 


8 8 vnn dem dritten 1 ſo mit ⁊wey ee exprimirt, wird unter den 
3 Diphthongis gehandelt werden. FEW 


| | Von dem Vocal ©. 


Reg. 1. Uber dieſen Vocali allein hat das e keine Gewalt ſel. 
| bigen$uverindern, wann es nemlich mit einem Conſonante nach 
demſelben folget, ſondern das o behalt ſeinen Laut wie im Lateini- 
ſeben oder Teutſchen, (aber erinnere allezeit die erſte Regul,) es lau- 
tet etwas gelinder, und nicht mit voller Keble als: bone, ſtone, 
hbuole, before, 1 bore, ich ertruge ; Hope. Globe. ſome. Love, 
RG © :- OED. e 
6•»„- xe. d 8 
1 Biſrweilen ſprechen es die Engelinder im Anfang etlicher Ve 
wie ein kurtzes a ⁊umahln in denen Norten: Obſervation, Op 
portunity. Oracle. Orphan, Object. GG. 


Reg. 2. Wann aber das © ⁊wiſchen ⁊wey oder mehr Vocal 
allein flehet und kein e folget, ſo lautet es faſt wie ein a im Teut- 
| ſchen, und wird die Sylbe oder das Wort kurtz auſsgeſprochen, ali: 
E Los Took, hot, ox, honour, for, froſty, pot, not, cock 
W.. ö Mn | EAT „ N 

Ii © Excipe, In folgenden Worten lautet es wie ein o: Ghoſt, pol, R 
|| moſt, no, go, work, forth, worth, both, word, propor wy Gal 


— — 
6 


2 by 1 | | ' \þ * 
" y % 


GRAMMATIC A. 9 
nl in allen denen Derivativis oder Compoſitis als * Ghoſtly, - 
poſtage, noble, ſober, Cc. I 
nem vor Id und It lautet es auch wie ein o als © bold, mold, 
cold, old, holt; fold, colt, bolt. / 5 6 
In folgenden Worten lautet es gar wie ein u im Trutſcben als 
Do, thun. too, auch. two, ⁊wey. to, u. Tomb, to move, to 
prove, to loſe, gold, ſhoe, Cg. 4 
Am Ende der Worte wo es eine Sylbe mit einem Conſonante 
ſcblieſſet, lautet es wie e, welches aber daher komt, weiln die letzte 
Sylbe Kurtz iſt, und rapide geſprochen wird als : Mutton, Reaſon, 
aggot, Anchor, Leſſon und Gouvernor, Emperor, Honour, Cc. 
dem Wort Woman, ein Weibsbild, verandert es fich im Plurali 
mein i, als: Wimen, one ſage alzeis wone. 


Von dem U. 
Reg. 1: Weiln nun die Engelander wie oben gemeldt, nicht mit 
vollem Halſe auſsſprechen, ſp iſt auch das Teutſche u qu hardt fiir 
ibre Zunge, dahero wird es wie iu pronunciret, als in dieſen Wor- 
ten wo es in der Mitte ftebet * Tune, fume, preſume, accuſe, a- 
bute, muſe, mute, &'s 5 
Reg. 2. Im Anfang aber wann das u die Sylbe allein machet, 
lautet es wie Ju in dem Wort jugend oder Juventus, als: Uni- 
ſel verſity, Union, Uſe, Cc. Wo aber die Particula un zu einem 
nach Verte im Anfang geſetzer wird, ſo lautet es wie im Temtſchen, als : 
eini. un- decent, un-bridle, un- becoming, GW. „ 
lan Reg. 3. Wann aber das u ⁊wiſcben ⁊weyen oder mehrern Con- 
tone, ſonanten ſtehet, ſo daſs es die Sylbe formiret, lautet es bald wie 
ove, Nein o aber Kurt; (welches auch von ihrer gel inden Auſsſprache 
berkomt) als : Butter, much, burn, turn, cut, dull, GC. 
| \Reg, 4. In dieſen folgenden Worten lautet das u wie ein i 
Verte 4: 5 „ 3 | FFC | | 85 


enen 


— 


Op Bury Fagraken 1 * 0 A 
| Burial, Begrabnuſs ( co... Birrial 
an buſie 4 beſebiſfrigs 2 roche Biſſi 
Tell Buſineſs, Geſchifie ö Biſsniſs. 
ack j IO DS AEDT tt, * 
Von dem V)Voclli © 


Reg, 2. Dieſes wird hemiges Tires ſeren mebr mit einem V+ | 


. —— 2 


8 


5 2 f f 


| | * ns 5 Engliſche und. Hochteutſche 


Fa. ale. play, day, way, delay, betray, c. 


| Barley, journey, Money, Honey, Harley, Cc fiebe mehr unter 
dem Diphthongo ey. 3 25 i 


ſeben Wort Jahr; als: Yard, young, yield, Year, Youth, &c. 


 euſsgehen, fie mogen Nahmen haben wie ſie wollen, lauten wie ey in 


Monoſyllaba in fich' fuhren als: ly, ty, ry, ny, Cc. 


ben nach fich fübren, find alle kurtꝭ, als: bid, red, Sin, för. ſlur, 
. nunciation deſto leichter an- und vor kommen, wann man ⁊umahli 


nHuer folgen etliche Wirter , welcbe die Differentz genug ſan qe 


wie ein ie im Teutſchen als * City, Civility, clearly, marry, tar 
ry, carry, Beauty, cheartully, Cc. day | 


Mann es aber nach einem a Jum Ende eines Wartes folget, 0 
macbet es den Teutſchen Diphthongum a, oder das ion? 


Nach einem e am Ende aber lautet es wie ie, aber Kurt als 


Reg. 2. Am Anfang der Worte lautet es wie ein J im Teut 


Reg. 3. Alle Monoſyllaba oder einſylbige Wörter ſo auff y 
Teutſchen als * Fly, cry, why, by, my, thy, fy, dy. gy 
Hieru mõgen auch geſetat werden dieſe wenige Morte, ſo auch 
wie ey lauten, als: July, deny, ſupply, gratify, awry, reply, 
defy, rely, teſtify, c. Die urſach mag ſeyn, weiln ſie obige 


Alle dieſe particular Reguln von denen Vocalibus konnen in 
dieſe awey folgende Reguln eingeſchloſſen werden. ra 

Reg. 1. Die Syllaben find alle lang wann fie einen Diphthon- 
gum haben oder fich mit einem e endigen, oder wann dieſe Buch: 
ſtaben am Ende folgen, h, gh, gm, gn, II, r, als* cane, blame, 
abäſed, Sarah, high, Phlegm, ſign, fain, Sea, ware. 

Reg. 2. Die jenige Sylben aber ſo kein e oder obige Buchſta- 


Tf alſo wobl ⁊u obſerviren, daſs das e nur das a and i corrum- 
irt, und ſelbige ver andert, nemlich das a in a» und das i in ey. 
#ann man nun dieſes wohl $u unterſcheiden Jernet, ſo wird die Pro, 


Feb angewihnt labialiter ⁊u ſprechen, ſo werden viel Wirter vor-und 
n fich ſelbſten natiirIRh berauſe kommen. 


| 855 zwiſchen denen Morten ſo ein e hinten haben, und welche ket- 


. mes haben: 


ff.. ð ß ̃ĩ 
Bab for Barbars Babe ein kleines Rind 
ebnen, Bade befahl . 
Ban der Ban» _ Bane Ruin, verderben 
Bar 'Scbrancken © Bare nackend _- 
Bath ein Balk to bathe baden 
Bit ein Stuck bite beiſeen 


2 
$6, 


Breath der Athem | 


breathe Atbem boblen _- 


m 


* 
q 


5 x [ 


* ces 
. 


x . r * * * * \ » 
AS Ma. . 
* WS 4 


1 


— 


« bread Brod ff UE pe, 
an können Cane ein Spaniſch Rohr 

ap eine Haube Cape der Yberſchlag am Mantel 
hin das Kien Chi ne der Rickgrad © 

ub ein junger Bahr Cube ein Würfel 


.” 


ir ein Hund Cure eine Heylung 
nter in ein Gethõſo Dine 2u Mittage ſpeiſen 
at feiſt PPP fo 
eut- rar ferne, weit Fare eine Gaſtung 
'c. Erin Fi ſehfloſſon Eine fein 9 
77 fir ein Fichtenbaum Fire Feuer 5 
in Alam eine Ligen Flame eine Flamme „ 
be gat er gewan Sate ein Thor 1 
uch Hrhou haſt du baft to haſte glen 
ly, Hat ein Hut f Fate haſſen 
igt ner Sie i. Here hier 
bop bapfen Hope Hoffnung 
20 Wmad narriſch mamade gemacht 
Le f n n. 
ch. pin ea Stecknadel a Pine ſeuffgen Bs 
ne, Wpizt ein Form Plate ern Teller 
quit verlafſen gauite gantz und gar 
14. Rag ein Lumpen Rage Zorn. e 
What ein Ra Kate Preiſe 
m to Rip anffreiſſen rippen, ĩ 
©. Scar eine Munde ſcare furchtſam machen © | 
'0- ¶ Sham eine Falſchbeit Shame Shay. © "© i 
"ln ing fangen ſinge fngen „„ 
d fpit as sſpeyen bHpHppite 'Boſsheit FFC 
them die ſelben | Theme ein Thema bo 2 
. thin dinn . | Thine Dein b FEY BE 5 * 953 4 
ſn Us uns | Uſe Gebrauch „ 


Weiln nun die Engelander gantq anderſt buc hſtabiren als dis 
Teutſchen, ſo babe ich hier einige M oͤrter von unter ſchiedlichen S i. 
ben beygefuget , umb die Different ⁊ eigen, welches hoffentlich 
ein groſſes Liecht geben und denen Frembden den Accent recht vor" © 
ſtellen wird. Indeme die Sylbe auff welches der Accent fällt, al. 
zeit den Conſonanten von der folgenden Sylbe halb borget, gleich 
wie die Frantzoſen das s ,mitſchleiffen in den Morten Vou-s-avez. 
Dabero lautet es in den folgenden Morten als ob der Conſonans a 
der vorber gebenden Sylbe gehirte, oder als ob es mit qwey Conſo- 

I danten geſchrieben wire, wird aber wie geſagt nur ⁊eriheilt, 22 
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Biſhop 
blemiſh 


blood 
bod y 


brothel | 


.  - famine 
feathers 
figure 
finiſh 
foreſt 


gravel 


Die :. Tafel, 
Po on zmeyſylbigen Worten, wo der Accent auff der 


blood-dy 
bod-d 


| brod-del 
bir- rx 
_ buſhel 


biſ. ſie 


cher-riſch 


chol-ler 


155 chim. miſt 
15 cit. ty 
civ vil 


clar- ret 
cloſ-ſet 


col-lours 


com met 


con- nx 
cop-py 


coup- ple 


cour-rage 
cred- dit 
del- 3 


drag-gon 


driv- ven 


fam mine 


N feat.thers 
1 4 
fin niſn 
for reſt 
dtv. ve! 


erſten Syl ben ſtehet : 


Biſh. op 
blem-miſn 


[ habit 
hazard 

honeſt 
| honey 


| | image 


jealous 
Jocund 
{ leather | 
Lieutenant 
So” 

: uy 
liquor 
malice 
metal 
mimick 


4} 
* 
E 
f 


mora 
nouriſh 
never 
olives 
orange | 
Palace 
Pariſh 
patent 
577 ag 

| priſon 

| preface 

preſence 


I proper 
4 province 
{ puniſh 


e 1 


; Engliſche und Hochteutſche 
ſubt il auſogeſprochen als* Ble-miſh Bo-dy. 
Wire biernach mit qweyen Conſonanten worgeſtellt, iſt aber wohl 
tu merken, daſs man es nicht bart auſsſprechen muſe. doch muſs der 


Accent meiſtens auff der erſten Haben _, als: Blẽ· m. iſh. 09. d.. 
Civ. il. Cle r-et, Ge. 


Ich habe qwar die 


hab-bit 


haz-zard 


hon-neſt 


hon- ney 


im · mage 
jeal-lous 


joc-· cound 
leat- ther 
Liev- ten- nant 


Leg · gate 
Lil-ly 


lic-cor 


mal-lice 
met tal 


mim-· mick 
min-nute | 
mon-ney 


mor- ral 
nour-riſh 


nev-· ver 
bol. lives 


or-range 


Palace 


Par-riſh 
pat · tent 
pleaſ- 3 


priſ ſon 
pref. face 
\preſ-ſence 
_ prop-per. 
prov- vine 
Pun- nich 


r 


RAe nn. 


tenant ten · nant women wim men. 


" quiver auiv. ver thither“  thit-ther 
or rigour rig gour topick top. pick 
; " dn rapid rap-pid trouble ' troub-ble © © 
ſavage fav-vage ] valour val-lour 
chedule ſched-dule value val. ue 1 
ſcholar  fchol-Jlar [venom ven- nom = 
ſeven ſe · ven I vicar vic- car 1 
finew ſin- new | viſdage viſ-ſage | 
„ Itomach ſtom- mach volume vol-lume 
ſtudy ſtud-d [vomit vom mit 
ſynod fyn - no weapon wWweap-pon | 
talent tal-lent weather weat- ther 
tenure ten-nure | woman  wom-man 


Die 2. Tafel, 


Wo axch in drey-ſylbigen Worten der Accent W's der 
: erſten Sylben ſtehet. 


nt 


Agony ag go · ny | liberal | hora 
aliment al-li- ment libertine lib-ber-tine 
anima te an- ni- mate | magiſtrate ma- giſ·trate 
aboliſin ab-: bol -liſn I manifeſt man- ni: feſt 
admoniſh ad -mon- niſh 1] miniſter min-nifſ:ter 
alread a]-read-d | natural nat-tu- ral 
aſtonihn aſ-ton-niſh nominate nom mi- nate 
baniſhment ban-niſh- ment oculiſt oc · cu- liſt 


benefice ben ne- fice 
brotherly brot-ther-ly 
capital  cap-pi-tal. 
character char-rac-ter 
deſolate deſ· ſo late 


oracle or-raccle 

Paradiſe Par- rad-diſe 
pelican _ pel-li-can 
Policy Pobli-cy ', 
populous po pu-lous 7 


detriment det- tri: ment poſitive _ pok-letive . | 

educate ed du-cate primitive _ Prim. mi- tive | 

fabulous Ffab-bu-lous puniſhment. pun-niſh-ment | 
general gen ne-ral ſalary _ fs TY an. | 
heretick her-re-tick ſtratagem trat ta · gem = 
heritage | her-rit-tage ſynagogue ſyn- na- gogue '| 
imitate im-mi-tate. tenable ten-na-ble* 


* 0 
has * 2 \ 
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Kalendar Kal-len- dar | 


titular tit-tu-lar 
lenit x e 


Liolene . tol-lerate 
rag 


elevate el · le · vate E priſoner priſ- ſo ner 


—— — 
n 


_ 
G 
* 
93 > 
. £ 
> 
= 000 OD EEC: p — — 


— DB 
"I 


97 


* * n e 
. — 
— 5 
— 4 * . - - — - 
"3. þ 8 n 5 . A. 
A { * | —_ 1 as 11 
— C * 
. . 
. J . | X 


he r . F 
14 Engliſehe und Hochtentſche 
Vagabond vag-ga-bond _ | vitriol | vit-tri-ol'  Fhepol 
- Venemous  ven-ne-mous | univerſe ; un-ni-verſe agac 
+ Venery ven-nery_ 1 widowhood wid-dow-hood, flfedit' 
_ viſible viſ-ſi-ble | ee ſever 
1 „ aft ſince 
A © ORs w_ 
Hier folgen vierſylbige Norte, welche den Accent auff 
e der andern Sylbe haben; und dahero lautet als ob 
der Conſonans doppelt geſchrieben ware, als- 17 
Ability Abbil. li-. 7 {humanity hu - man- ni- ty 
abominate a-bom- mi- nate hypocriſie hy- po · cri · ſie 
- activity ac: tit-fi ty hypotheſis hy-pot-the-fis Abd 
' affinity af - fin- ni ty hereditary he- red di- ta- 7 N ca. 
analogy a-nal.lo-gy [illiterate iblit- te. rate ac-q 
abominable a-bom-mi-na-ble idolatrous i-dol-la-trous MW affet 
apothecary a-pot-the-ca-ry. | inimitable in · im· mi- ta. ble alle 
auxiliary aux-il.li-a.ry | irreparable ir- rep- pa- ra- ble uin 
barbarit7 bar-ba- ri- ty | indefinite in- def- f. nite ali 
beatitude + be-at-ti-tude legitimate le: git-ti mate Waſtr 
benevolence be- nef vo-lence | lievtenancy liev:ten-nan.cy wa 
ö calamity ca- lam. mi ty | laſciviouſneſs laſ-cit-ti-out-nels I ben 
capitulate ca-pit-tu-late | legitimacy le-git-ti-macy ben 
certificate cer-tif-fi-cate | munificent mu nit. fi-cent cel 
conſpiracy con-ſpir-ra-cy - | inufician muſiſ-ſchi-an Wir 
confederacy con-fed-de.ra-cy| nativity aa-tif-fi-ty _ coe 
Tontinually con- tin-nu- al- ly] nobility no- bil li-ty con 
Contributary con-trib-bu-ta-ry| omaipotent om-nip-po-tent cor 
| debility- de-bil-lity . [opinion _ o-pin-ni-on cor 
_ deciſion de-ciſ-{i-on | particular par-tic-cu-lar. II co: 
deficient de-hſ-fi-ent | pathetical pa- thet - ti- cal dec 
* degenerate de. gen ne- rate pernicious per.niſ ſchi- ous del 
| © dexterity dex-ter-riity | perpetually per-pet-tu-al-ly ed! 
eeffeminate ef-fem-mi-nate | poſition po ·ſi-ſchi-on ec 
eeſpeciallyß ef-peſ-{i-al-ly | poſterity poſcter-ri-ty ed: 
_ eradicate e-ra-di-cate | precipitate pre-cip-pi-tate ex 
extremity ex- trem- mi-ty quotidian quo-tid-di-an I fer 
e.tymology et-ty-mol-lo-gy | reciprocal re. cip-pro-cal fo! 
facility fa - cil· li- ty regenerate re. gen- ne- rate | 
familiar fa. mil-li-ar Religion Relid-ſchi*on 
fragility — fra-gil-li-ty | reſtorative re · ſtor: ra- tive 
ridiculous ri-dic-cu-lous 


grammatical gram-mat-ri-cal 


*% 
| — 


repoi fl - 


%. 


od. 


imilitude-. 
ſincerity 
tautology 


uy © 


ſign · cer · ri· ty 
tau.tol. yy 


GRAMMATICA. 


vermilion 


bk. 


\ 15 : 


ſrepofitory | re.poſ.ſi-tory. | tuition tu. Waste 
Wgacity = fa-gaſfiry veracity ve-raſ-ſi.ty 
ſedition ſe. di- ſchi · on virginity vir-gin-ni-ty 
ſeverity fe. ver. li- ty unneceſſary, un.neſ.ſeſ-ſa,ry | 


fi-mil-l1i-tude it unſeparable I 
ver-mil-li (on 
| wore aaa dans WING: 


Die ate Tafel. 


Worte welehe mei iſtens den Accent aff der Mi lun 
oder Antepenultima Sylben haben. 


Ilicätion | 
ca- déè- mi. cal 
ic. qui ſi ti on 
ifectation 
allegorical 
animoſity 
aſiduity - 
aſtrological - 
avaricious 
benediftion 
beneficial 
celebration _ 
circumciſion 
coefſential 15 
competition 
condeſcenfion 
conflagration 
conjuration 
declamation 
deliberation 
education 
eccleſiaſtical 
edification 
excomunication 
fermentation * 
fornication 


\ 


familiarity | 
gratification 
_ generoſity 


hy pocritical 
heterog6neous 


imbecillity 
individual 


immurability 


 Inſenfibility 


irregularity 
liberality 
limitation 


magiſtérial 
| mathematical 


mediocrit 


eee NI | 
5 mortification | 
navigation” 
nonconfòrmity 
- naturalization 
' odortferous 


opportunity 


obedièntial 
| Partiality 
| na wry compa 
| MY, 


providential 
proportiònable 


5 puſillanimity 


quintefſcatial - 
reformation. 


Teverential 
3 | 
ſatisfaction 
ſuperſicial 


ſurreptit tious 


ſanctifcation | 


ſolemnization 


ſuperiority 


teſtimonial _ 
transfiguration, | 


variation 


violation 
unadviſedly 
uniformity 


ſupernümerary 


tranſubſtantiation 
| valediction 


—— 


Univer Ry. 
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7.38 bah. und 4 Herne | 
8 Dis zte Tafel. 5 
„ 2 orte die den Accen auf penultima Syllaba haben ; 
_ Adamägtine cCorreſpôndent ommipreſent 1 
advertiſement  difinherit ornaméntal * 
affidayit diſcontinue Panegyrick N 
_ agriculture fornicitor _- peradyenture 7 
anabäptiſtt howſocver perſeverance be 

- aprehenſive inter}6per predeceſlor # | 
arbitrator ' '. legerdemain - Sacerdoral * 
Barricãdo Mathemäticks ſudorifick be 
Coadjutor metamòrphoſe Whoſoëver be 
cComprehènſive nevertheleſs on 8 
Sectio W. 4 

4 \ You denen Dybebe git, deren 24 þ ſind, al 2 n 
3 L al. ay- au. aw. ea. Ec. ei. ey. EO. eu. ew. eau. ia. 1 
| | ie. io. oa. Oe. 01. oy. ou, OW. ue. ui. . br 
; be 
Regula Generalis. L bl 


p Tn denen Murten die einen ſolchen Diphthongum » mit eh füb⸗ er 
ren, wird nur der erſte Rſs deſs Diphthongi auſsgeſprochen, i cr 
dier andere aber hülft nur den erſten etwas Fuverlangern, und wann de 
man dieſe wobl ⁊uunterſcheiden lernet , ſo wird man bald ⁊ur rech- de 
ten Pronunciation gelange. dr 


ai lautet wie ah : affairs, airy, fair, deſpair, remain, faith, rain, de 
Praiſe, raiſe, aim, gain. Except. Bargain, Captain, Certain, de 
Chaplain, Fountain, Mountain, Villain, in welchen Wore di 
das ai, kurty und wie ein e laut 


| 5 In dem Wort maintain aber ſage: mentéhn · af 
And in den Hebriiſchen IWorten wird es n als * Sinai. . 
$ Kiriatha-im. Ephrä-im. Mahandrim- | of 


. ay lautet wie im Frantz ofiſchen Wort vray oder aflay; als: 1 fc 
0 may, pray, delay, ſtay, decay, play. * 
lanten wie ah, als: fault, cauſe, authority. 
laurel, draw, Fawn, a Sa, hawk, Faw, dawb. 


5 ea. Weil 
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Ar Hs 


a \ Weiln dieſes imlich variirt , und viel Engelinder ſelbſt darin- 
nen fehlen, pt babe ſolches in folgende drey Claſſes eingetheilet, 


denen Herren Frembden es deſto leichter e ; ** 1 1. 
| genden Morten lautet ea wie eh. 5 


* 


| 15 1 Xe EB oa I 
Arrear | bimertelige Schuld | Bruner e 
appeaſe beſanftigen heal heylen 6 
appeal appelliren - | health Geſundbtir ja 9 
appear  er]cheinen I | heave _ Athem boblen ü 
beacon Speck | "4 f 18 | 
* beads Paterlein 47 
_ ein 5 A 1 8 
agle ein Fag bun 

— Schbnabe! | F 
bear vertragen ue yt 
* beaſt ein — ee 
beleagre be | 09 

19 bequeath ver baffen WP | 

| bereaye berauben 19 

ja. BY * bleach bleichen 1 94 
bream ein Breme 
beſmear beſchmieren | 
blear-eyd | ger-augig | 
ceaſe auff hren 


ub” cream Raun von der Milch Fra 
hen, i creature Geſchopff - 
ann WW deacon Digconus . 
ech - deceaſe ableiben 
' dream Traum 1 : | 555 
ain, I deſeat auſcrotten ] * Veal Kalbfleiſch : 
air, I demeanour #bel Verbaltung Weal leiſt, e 
rien I diſeaſe eine Nrankheit | wean gewöhnen 


*Eaſt Oſten — , | wear tragen 
"Eavs Dachrinnen | * Wheat E 
14-i, | karwig Obrballer | weary mild. 
5 ” fear -  Fareln. : ant 


| 3 deals 90 
„ ea Floh IB. Die ſo mit einen FU wag 
daß, forfwear verſebwiren | riſco oder * 7 find, wer 5 4 
freak ſeltdanier Einf 44 | den meiſtens nach dem i 2 % k by 
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2. 
| en, Aber an lake Warten lauet ol wie os ib, 4 : 
Beat & ſchlagen to leave verlaſſen 
beneath under leaſt dex , 
beans Bobnen | leave laſen 
breach ein Loch lead führen 
cheap nobif ei [leap ſpringen 
cheat bergen meat Speiſe 
clean ' ' yen : meal Mobltett 
cleave Ferſplitten 1 pleaſe gefallen 
cleaver ein Hackmeſſer I pleaſed belieben 
conceal I Preach predigen 
con 20s reach reicben 
dea read leſen | 
dear reap - ernten 
deareſt ' | fneak | beimlich dries 
_ decreaſe | teal fteblen 
encreaſe ſnesker ein kharger Filra 
entre2t ” . | {queak- | Tas fchreen | 
_ heap — 4 tract iren „ 
eat 17 ſcbwech CREST 
leaf | ay 
3. 5 
ea, In ſage Norten wird wie ein e und gan hurt 0 ; 
EE geſprocheng als © | 
Alreedy bereits, ſtbon heart fen: 
Bread Biol: e | heady. {chwindlichs 
behead enthauptet health Geſundbens 
breadth breite heaven Himmet 
breakfaſt Frühflück [ü heavy ſchwer 
breath Atbem | "T jealous eyfferſnchtig 
| cleanſe vein macben leather leder 
deadly -todetied  {flexd Bly 
dearth Theuvung leaven ſauenelg 
death Pod I mead meet, ein Getrinck | 
dread Furcht VJ 
Eurth Em LES | Pleaſure Luſt * | 
enfegvorr fed-bemiiben te FE reachleſs daſs m man pics erreh- 
feither ' Felern chen kan 
grest Whoſe ready feng, bret 
| hearken dene Realm Kinigreich a 
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read pi aulagebreitet Creature } Creatur | 
fone. © Ron: So NS | 
ſtealth verſtoblaer weiſe ; NB. ea ift ein Diphthong in 
wealth groſſe Guter | dem Wort Creature, nicht aber is 
thread > Faden den Worten Cre-ator und Create, 
Theatre Theatrum | alwo es zeribeils wird, Creator. 
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Create. 


ee · Zwey e aneinander in e iner Sylbe lauten allgeit wie ein ih, oder | 
ein i lang auſsgeſprochen, dann der Engelander ibr i longum, wie 
ey lautet, weiln es durch das e corrumpirt wird: Queen, Kdni= | 
gin. a Street, eine Straſſen. to bleed, bluten, oder Ader laſen. 
Knee, Knie. to feed, weyden. Feet, Fuſſe. Geeſe, Ginſe, Need, 
. notbwendig. Teeth, Zabne. DOE TY 


ei. wie ein eh als : deceive, bintergeben. receive, empfangen. ſel. 
e, arreſtiren. reign, regieren. feign, ich anflellen. neither, ve. 
de. either, entweder. ſtreight, gerad. weight, gewicht, 
eo lautet wie ein bloſſes e als: Leopard, ein Leopard. Feof, Le» 
ben. Jeopardy, Gefahr. Pidgeon, Tauben. 
Excipe. People, der Pobel, ſage Pihpel. 
eu Mird im Anfang eines Worts wie ju im Lateiniſchen Wart ju- 
ventus eder Jugend auſsgeſprochen als : Europe, Eugene, Eu- 


* 
1 


char iſt. 5 | 

eu In der Mitte aber lautet wie iu, doch wird das i. gantz ſubtil WM 

|  gebirr als : Neuter, feud; Excipe. Lieutenant, ſage Lefr&n- - 
ew Wird gleichfals im Anfang eines Warts wie ju, in der Minte, / | 

aber wie i-u auſegeſprochen als : Ewe, ein fung Female Schaff, WM 
Ewer, ein Irdener Krug. New, neu. Few, wenig. Pewter, Zibn, 

Jew, Fud. Lewd, leichtfertig. Brew, brauen. I knew, ich u- 
965 * ich e 0 1 „„ c bt ot 

Excipe. In den Worten Shew zeigen, Shrewd (chalchbaffits.' - © 

_ ſage $chdh. Schrohd, © cath "RY b 5 bah, 1 

ey In dem Wort Key, ein Scbliſſel wird pronuncirt Kith. In dem 

Wort Convey, ſage Convali, Siebe biervon ein mehrers under _ 

J ²ĩ˙⁰ẽui ET ayT To s g 

ia, ie, io, werden in ſolgenden und dergleichen Morten wann es in 

der lei xien Sylben ſteher, oder einen rechten Vocalem mac het, wie 

- im Lateiniſchen oder Hochteutſchen auſsgeſprochen, als : Celeſti. 

ri · al, chief, believe, opinion, Piece, Prielt, Friendly. brief,. 
inn aber 1a, ie, 10, iu, in der erſten oder andern Sylben e? 
Mortes gefunden, und ketnen Diphthongum machen; ſondern . 

i beilt n erden, ſo wird das ĩ allex: it ling und wie ey im Trutſcben 

N 5 e bee 
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20 "Emgliſche und Hochteutſche _ 
auſsgeſprochen als: Di-alogue. Liar. Lion. Sion. Piety. Sobrie. 
ty. Pious. Society. Violets. Violence, Diet. Quiet. Variety, 
Triumph. %%% RS M8 Erke 44 10 
Hier habe ich nothwending qu ſeyn erachtet, querinnern, weiln 
das ie biſsweilen wie ey im Teutſchen in etlichen præteritis and 
Pluralibus lauter, da(s es dahero kommet, weiln das Verbum oder 
Aas Subſtantivum ſich in y endiget, und wie ey auſigeſprochen wird, 
| * qumabin in denen einſylbigen Wortlein, als : cry, in Przterito | © 
Cri-ed, &'c. wie auch in zwey und mehr-ſylbigen Verbis, deny, | 
denied. ſupply. gratify, c _ r 
mn allen andern Verbis und Nominibus ſo in y auſigeben, und 
wie ein kurtzes i lauten, wird das ie in præteritis oder in denen 
Pluralibus wie im Teuiſchen auſigeſprochen als: Marry, married. | 
Study, ſtudied, City, Cities; Civility, Cwilities &c. 5 0 
oa. Das o lautet lang wie oh im Teutſchen, als: Coach, Coat, | 
*  Cloack, Soap, a Boat, approach. 6. 
+ Excipe. In den Merten Broad und a Groat, lautet das o 1 
wie ah, ſage alſo, brahd, a grabd. 2 : | 
doe Laurer im Anfang der Worte wie im Lateiniſchen, als : Oedi- 
pus. Oeconomus, Am Ende der Morte aber wird das o allein 
gehört, und lang an(sgeſprochen , als: Foe, Toe, Roe, dann u 
Lein e in der Engliſcheu Sprache am Ende auſegeſprochen wird, I u 
wie oben gemeldt. e e e 
In den Worten Poet, Poetry, und Poem, wird oe ⁊ertheilet, und 
lautet alſo Po- et. Po- etry. Po em. „ hee: 
di und oy, lautet wie ey, doch ſo, daſs das © etwas mit darunter 
flieſſet, als : Joint, zuſammen fiigen; broil, auff dem Roſt bra- | 
ten; Toil, ſcbwere Arbeit; decoy, verfithren; Noiſe, Gethöt. | uU 
Joy, Freude. Oyl, Oel. anoint, ſalben. Ointment, eine Salbe. 
00, 2wey o anetnander in einer Sylbe lauten n ie ein uh, oder wie 
44s Frantzôſiſche ou und *war lang in dieſen Morten, als: Book, U' 
Buch; . Tooth, Zahn; loole, auffloſen. Spoon, Loffel, Noon, 
Mittag. Broom, Befem. Food, Heyde Fool, Narr. Wood, 
E7 = If I ONE TN OT BT DR OTE 
co aber lautet kiirtzer in dieſen Worten: Foot, ein Fuſs. Blood, 
Blut; good, gut. Flood, Waſſerfluth. 1 Rood, ich ſtundle. ie 
Excipe. Door, eine Thur. Floor, der Boden, und Soot der Rubs, 


aan: ö 


ge Dohr, Flobr und Sot. fn. eg OY 
| ou, Lautet wie uh in dieſen folgenden Morten, als: Accoutred, 
muntired; would, volte. ſhould, ſolte, could, unte. Journey, 7 
Land. Reyſe. nouriſh, ernehren. mourn, trauren. Youth, Fu- 6 


Lend. touch, anrubren. 
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c RAMMATICY. 3 1 
"In dieſen Worten aber lautet es bald wia au, doch nicht gar hare + 


auſageſproc ben, als: Out, auſr. Stout, ſtarck. Mouth, 1 
Proud, ſtolix. Houſe, Hauſe. South, Suden. round, rund a. 


bout, herumb. 


 Excipe Soul, die Feele, und Court, der f. Cage; ; Sohl, und 
Come 7". 


ow, Lautet wie ob im 4vfene und Ende i in dieſen und dergleichen 


Morten als: Own, eygen. Ownen, Eigner einer Sache. Bow, 


Bagen. Swallow, eine Schmalbe. hallow, laut ruffen.. Know, 


Lennen und wiſſeu. crow, kraben. grow, wachſen. blow, been. 
throw, werffen. a Bowl, ein Trinckgeſchirr, . Excipe, To bow, 
ſich biegen, Sage bough und Bowl, eine Kugel, ſage Bouhl. 


ow, In folgenden Morten wird mehr nach dem a gexogen als : now, 


 anitzo. Cow, Kube.. brown, braun. Town, Stadt, how, wie. 
a Gown, eine Schaube. a Crown, eine Krone. Vow, Gelubd- 
ue am Ende eines Worts lauet wie iu, doch fo daſs das i 
wenig gebirs wird, als: Virtue, Tugend. Value, Webrr. fo. 
Fieber. Reſcue, errdthen. Reſidue, das ubrig. e e ein 
graſſer Auffzug. Continue, verharren. &c. 


ue 10 den Morten Gueſt und Gueſs, lautet wie ein bloſſes e. 


ue in Riſ ue, banquet, conquer, lautet wie ein k. 


ui lamet in folgenden Morten wie ein i, als: built, guile, con- 
duit, guildhall. 


ui in dieſen und der . Warten aber lamer wie el, als: be- 
ifguiſe, ne Guile, Schuld. Guide, | 


ui lautet in lieſen Murten wie uh, us: Lau- ſuit, ein Rechre- 
Handel. Fruit, Frucht. Bruiſe, Twicken, J mm t. da 0 


gu' *. betrügen. 
Meg weiſer. 


ble, ſich reimen &c. ir 
uy in dem Wort Buy, kauffen, Sage: : bey. | 
jeu. 
eau in Beauty "and Beaurifyll, lautet wie iu, biary. in. Beau 
aber wie ein oh. _ 
jeu in adieu und lieu, lautet wit u, als} adu. lu. . 
Lind alle von dem Frantz ofjchen genommen. . 


Sectio J 17 


7 on dr Auf ſprache der Conſonanten oder millawenden 
Buchſt aben, Als 


b, & e b. ky 0 5. 6. 1, 6 6 Wu, 


Die Engelinder baben nur cwey Triphthongos, as: eau . 
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EY Engliſche und Hubrearſibe Er” 
Wann ſelche zu einem Yocali geſetzt werden: oder wie je 


᷑zugebra uc hen. 
5 Dieſes wird wie in Hocbteutſchen gebraucht; auſsgenom 
wann es vor einem t oder nach einem m ſtehet, ſo 3 es niche 
Fedor, ſondern wie im Teut ſchen und Fran zaſiſchen gebraucht, 
Mls Climb, Comb, Thumb, Debt, Debtor, Dumb, out, 
Lamb, Limb, crumb, ſubtle _ | 


e vor Y o, u, 1 and r, lautet wie on k, als: Calendar, . 
- Cunning; Clole, Cleannels, Cloth, Creature, Increaſe, Cre- 
*  fvlity, Corn, Clay. 925 
© vor e, i und y aber lautet wie ein ſ, als; Cedar, Ceremony, 
Civility, City, Ciſſars. Cyprels, Cyrus. 
Except in Aceldama und Cis, lautet es wie k. Akaldama, 
Kis, oder Kiſh, Saul's Father. | 
Das e verliert fich in dieſen Worten, Schiſm, verdict, perfect. 
indictment. victuals, ſage: Shiſm, . perfet, indite- 
maument. vittals. 
Vie IN nech einem 1 gelranchr wird, fete unter dem . 


cr lautet im aufen Mittel und Znde eines Wartes wie c ein tick i in 


5 n oder gi und ge in n Sprach al:: 


Charles | C Ticharles 
Chamberlain \ Tichamberlin 
r Tſchertſch 
Axchbiſnop & pronun- Artchbiſhop 
'x /,__ Archangel / ciire * Artchandſche! 
Dutch ) Dutſch 
Touch Toutſn 
Dutcheſs Dutſchels. 


Ch in ſolgenden Worten fo auſe dem Frentedſichen berkommen, Iau 
tet es wie in . 5 oder wie ein ich in Hoch: 


euiſeben. als: 
Chevalier l 
Machine NMaſchine 
Marſchall C promm- J Mareichall 
Capuchin F cftire J Capuſchin 
Chaile. Schaiſe 


Champagne 1 . Schampagne. . 
e in denen Worten ſo von dem Gricbiſchen berkom- 
„* "oe es wie ein K een. als: 1 Me- 


PF 


1 * 
* } 
« 


0 R 4 M m 4 T I 0 * 23 
. Tetrach, Stomach, Monarch, renne, Ch 


5 A racter, Chronicle, Chriſtian , ,Choler. 4 1 
1 dem 0 Eunuch wird das u in f verindert , fare af * a 
| Efnack. 5 
: ch her in den nenen Chole, + Chorifte ſage * : Quiz aer 
riſter. : : 


L 7 


| Ce mf ci, Dieſe lauten im 3 der ven f. fe, Lis: . I 


* Cedar, Cellar, City, Civility, ere. - 
Por einem Vocali in penultima Syllaba aber tone tf ebige ae. 1 
„5 eit wie ein ſch im 1 oder ch im Frantgũ hen, als: =_ 
| Arithmetician | F e FS 
5  Phylician _\. Phiſi-ſchien ... 
© Ocean N \ O-ſchean 
' _ © Mathematician \ pronun- _ tens 
8 Pontificial ciire Y Pontih- 5 
Ancient C 
Vicious Vi- ſchious 5 
"= sufficient Suff rr 
mn 


Ce am Ende einer n leaves wie ein f gent _ "+ 


France, Nice, Advice, Price, Vice, 7 "A ne | 


dance, ſlice, mice, dice, &. 


Zum Unterſcheyd deſs ſe welches ener linger Lauer, vie ber 3 


nach unter dem { ⁊u ſehen i 


$. Worby auch dieſes ruobſerviren, daſs ſutche Wire gemeinigh 
Nomina ſind,” welche den Accent auff der erſten Hibe haben, 


| und die letyte Sylhe alleen kurtꝭ lautet; e in 455 8 
. nen e die einen ee mit fas N 3 


„ 


Wenſ ay W 6. 


. 
: 


ET Gaim, God, * Gn, Gun. 
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D. f Dieſe werden durchauſs wie im dee oder Frantzbf , 
ſchen gebr auebt, auſſer das d, welches in den Murten Ribband ' 
und edneſday nicht gaben wird, n nan ſags: 1 ep 


G Po einem a a, o und u, lauter wie im muſchen ale Gardner, 


wat 
; 


gt, "Gwe" 


p 1 . * 
1 3 1 
— 7ß8—⁰ͤ En — 


y - 
F N 5 
— — — 


* Crow, Nahe 


5 


Eegliche and 1 


var e und i aber wie ein dſch im Teurſchen , oder das ge and 
88 im nalieniſchen, „ 5: 


Gentleman CDi nd ien 
German Dſcherman 
Siant Dſcheiant 
Singer Dſchinſcher 

_ Geſtures Dicheſtures 
Single Dſchinckel. 


| Ge Ing leichen am Ende Ai und dergleic ben Mute, lautet es cal 


wie ein dſch, als: Oblige, ſtrange, ſtranger, large, larger; ; 
danger, change, changeable. & c. 


| ge und gi aber werden in folg enden Morten wie im Teutſchen-ge- 


braucht, als : anger, finger, ſtrong-er, longer, get, forget, 

. gild, girl; giſard, give, forgive, ſtring-ing, - hanging. Cc. 

Der Unterſcheid deſs ge komt da her, weiln jene Wörter fich mit ge, 
dieſe aber nur mit g endigen; dahero das er alſs eine gantze 


Sylbe digger; und allein buchſtabirer wird, ong, long: er, 
| ſtrong, ſtrong-er. & c. 


- G vor einem m und n wird nicht gebbrs, als : Phlegm, S gu, 
5 Reign, feign. gnaw, nat. | 


3x Note. Am Ende etlicher Worte aber Lanes 28 g biſeweilen wie 


im Hochteusſchen das g in dem Wort Kling, als: wing, thing, 


dung, fling, ring, ſting, cling. Of. 
a folgenden Worten aber wie ein k, aber etwas gelinder als t bi 8, 
frog, perriwig, to beg, a beggar, bigger. GW. 


E, in auch eine Differenty qwiſchen c und g, wann ſolche am 


TH ae oder Ende eines Werts ſtehen, und muſs man wohl obſer: 
viren, daſs das c etwas flarcker und wis ein ke das g * 


iwas gelinder und wie das c lautet; als; 


| grow, wachſen 
+ Clue, Rueil faden Glue, Leim.- --- 
5 clean, rein glean, ſammlen 
A Bag, ein S4ck the Back, der Ricken 
A Leg, ein Bein. A Lock, ein Schloſs, 5 


. Wiewobln faſt het ein Wort in Eneliſcher Sprache mit einem c allein , 
r 


binten geſchrieben wird, ſondern ein k daran gehinget ift ; es 


werden aber viel Worte obne © „ und nur mit einem k allein 
binten gefunden, von welchem unten 82 8 dem k ein gejrers 
W worden 1 . 


* 
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0 WT is _ Gh. | 97 : 
0 JE 


Gh. Dieſes ed nur - ein bloſſes g bear, ach ere a x gee = , 4 


Mg als: Ghoſt, gheſs. 
h lautet wie zh, als : neigh. weigh. weight, | 


ich, wann dieſe in einer $ylbe vorkommen, lauten ſelbige wie ei. 5 


als: high, higher, nigh. 


ight aber wie eit, als; + light, might, fight. ore nel 55 


hiervon unter dem Vocali Et 
augh' lauter wie ahf, als : laugh, laughter; laughing. + 

Excipe. Daughter ſage Dahter, Haughty ſage hahty. - 
alght aber lautet wie aht als: faught; taught, caught. 


Excipe In folgenden Morten wird et wie ein afft auſ „ 1 
4: Draught, ein guter Trunch oder _ To Ing at |} 


Draughts, in Damen ſpielen. 
ough wie off. enough, rough, tough. ( 


ipe. Though, jedoch, ſage they” ' Ploiigh plug, ſage 1 
n ugh der Huſten, age kaff. 10 Dough der . 


 - Brodteiche, ſage d 

Wort borough lautet es wie ah, borah: 1 
ought aber wie aht als: "thought, beſought. bought, . 

. ae die Hitze im _— ſage Sag; 88 


„ 


H I etlichen — wird es wie im Habreaifchen gebraucht, 47 , 
Houſe, ein Hauſe. Horſe, ein Pferdi Heart, Herty Hear, b. 


ven. Holy, bejlig; horrible, erſcbrocklich. home, beim. ber, 
ihr. him, ibm &c. 


In dieſen folgenden Worten aber 15 von dew rram do ſcben herkom- % I 
men, wird es gar nicht gehirt, als Humble, honour, Hobou- 1 


rable, hour, heir, herb Ce. 
2s dem Wert humour, human, lautet es wie ein i. 


Th. Die gröſte Schn arig keit in der Engliſchen Auſeſprach b x. 
im th, welches denen Frembden ſehr ſchwer ankomt , und noch 


ſebwerer gemacht wird, wann ihnen ſolches im Anfang nicht 


recht vorgeſtellet worden iſt, wie ich ſolches taglich r meinen 


Herren $cholaren befinde , welche dumabln auſſerbalb Engeland 


die Sprache gelernet haben, und gemeiniglich einen ganty falſcben 
Accent ſich angewehnt haben, und alſsdann groſſe * 6. 
ben miiſſen, ſolches ibnen wieder antugewebnen. : 


Feb will aber nur mit wenigen und ſo genau als miglich it mit. 
0 Feder es xu N ta daven melden. 
BT a 2 . E. 5 


ya N * 8 » 7 be he? 
s 17 * wm * 1 7 
4 \ \ | 
5 


\ 


26 Enpliſche und Hechteatſche _ 
th. Es hat aber das th einen $weyfaltigen Then oder Klang, nemb. 
lich, einer kombt-nabe dem d und der andere nabe dem t. 
Va IgA  : Bunemph greater: om pln kt» 
Th, 1. Wann ein Wart ſich damit aufangt, ſo wird es gemeiniglich 
hard oder ſlanch wie ein th lauten, wird aber etwas ⁊ iſebend oder 
liſpelnd und die Zunge an die Zabne geſettet, gleichſam auſoge. 
Hhiſſet, ſo daſt es bald wie ein ſ oder f lautet, welches aber mit 
Hülfe der Zunge abgeſchnitten und ganty ſanffte gleichſam her- 


- gufsgeblaſen wird: qtumabln in dieſen Worten: | 
Thought, Gedancken, oder dachte; Third, dritte; Thread, 
Faden; Through, durch. Thaw, Thau. Thief, Dieb. Throng, 

_ Gedring. Thick, dick. Thing, dinge. Think, gedencken 
ier iſt zu obſerviren, daſs es in denen Pronominibus und Con- 
Junctionibus gantz weich, und faſt nur wie ein dh lautet, al; 

in denen Worten Thou, du. Thee, dir. Thine, dein The, 
dier, Articulus der, die, das. That, daſs und dieſer, dieſe, dieſes. 
Theile dieſe, Thoſe jene. They Sie. Them dieſelben. Their 
deren. There dar. Thence dannen. Thither dabin. Whither 
wohin. Either entwdtter. Neither weder. Altho wiewoh!n, 
Then 40ſidann. Than Ib. FIR 17 e 
Nie aucb in denen Wort 
ein ſimpie t. e RE 
Th 2. In der Mitte eines-Worts lautet es gleichfals etwas gelinin i © 
| Aan im Anfang oger Ende als: OS pon 
Father F Fahd'her Vater 


en Thames und Thyme, lautet es wit 


1 


Mother TS Mod*her _- Mutter 
IA Brother Sage J Brohd'er ; Bruder 36h 
Weather ( FI Wehd'her | Wetter 
V 


Leather C Lehd'er' Leder. U 
Th 3. 4m Ende aber eines Worts lautet es biſexeilen wie ein ths, IN 

 - biſemeilen wie ein dhs, doch 2 das s fan wenig gehor 

nit der Zungen welche vorgewofffen wird, gleichſam abge. 


llebninen werden; al:: 
5 C Bolts beydes. 


e ee „ 

e Birth 7 J Birb'ts Geburr . K. 

ern Sage Klah's Tuch 5 E 
RN BEL. Tooth C IJ Tuub's 24 4 
Teeth Tiih's Zabne . 


% 


.  Strengh'ths Starcke *Y 


Strength 5 
; Health 


; — bh, « 
* 4 
1 * 
. * . 
a * 9 
N * 2 — 88 " 
\ 
2 * OW - 
* 4 7 8 
» - 
da Y # ! 
. 11 
* 
4 
, 1 


0 4 0 M 4: T1C * 
emb. | 5 health | "" Heald hs Geſundbeir © 
| Breath Brea dhs Athen 
. Truth Trub'dhs Werbei t: 
lieb]! Youth: Juuh'dhs Fugen © 96 eg 
oder ln Wien Wih'dt Mit. 


2. Wha man 
by. Zabne geſtaſen werden, ſo wird man daſs hintere Theil 
| und gelinde als man will, auſa ſerec hen d nne. 
ad. Dieſes iſt nur ein Idea qugeben, worbey man ſich doch etwas 7 : 

ves einbilden kan, und kombt es etlichen Nat ionen leichter an. 
ben ali anderen, um abin denen Herren Däahnen und Schweden, 
wie auch denen Flerren Nieder -Sachſen fallt es nicht gar ſcbwer: 
"I denen Herren Oeſterreichern , Francken und Schwaben aber 


en haben „ und hier ift in dieſen fünff Wirt« 


welche durch wenige übung bald über kommen werden kan What 
2 1 the choſen * of oy” THE £ _ 
wie +. 
„ Des "Su oder aa} i Cooforans wind ater Sie ein ahh vm 
141 euſrge/prochen al Wa 4 * | 
1 upiter 1 upiter W 
4 Jeſt 5 Dſcheſt 5 
at > Sage Dſchuſt Gerechs. 
June \  / Dichubo 8 
boy. | > Dichey Freulle. 


el. 


dieſem 0 Apaſiropho komt, a die 2 f 2 
gn 


| kombt. es etwas ſchwerer an. Fedoch hab ich von allen N- 
he tionen Scholghren gebabt, welche es in vier oder fünf Leftio- —— 


ſds nen gleich be ; | { 
X% lein die 24 e Schwerigkeit ſo die Frembden finden, begriffen. 


1nd wet im * gebraucht. als: king, Kiſs tay. xitchin, 5 ; | 


hs, Note. Am Ende aber wann es allein ſtebet, und kein © vorhero;- 


an gehet, ſo lautet er gang gelinde al: * break, ee bake, - 
g. i cake, quake, ſhake, bake | 


attick, ſhock, back, black. 


Wann aber ein C vor den K ſteber, fo: wird x Parc ecbin ale; | "Fi 1 


& Der ES x go lag; als: * FR Eo raid 
p] C Neif Afeſer 3 
*. 1 
Nele ein Ritter | 
Nie Knie 5 


I Noh Kdnren wind 
Netif . 5 bo 5 


Ith 


I.. . 


1 ; 12 : ; : N ; Ix Mabe 


4 ; wh  Engliſche and Hochteatſche + 
/ A \ 

1 Wi I wie im Hochremſchen oder Leeiniſche * s ad = 

Vor einem K und f, wird es nicht gehirt , ſondern es verlangen 1 
nur die $ylben, als: Chalk, Kreiden. Talk, ſebwarden. walk, ſu 
wandeln. half, halb. Calf, Kalb. Cc 

In dem Wort Salmon, Lachs, verliert þcb las J, ſage Simon, - Ib. 


* wird auch in dieſen Worten auſsgelaſſen : Almond, Palm la 
could, would, ſhould. Dieſe drey let de en werden auch WD! 


biſeweilen mit dem 1 euſsgeſprochen. * 
N B nt ok 2 


A M np. Dieſe werden auch wie in andern Sprachen gebraucht, auſſe Pl. 
daſs das p in dieſen Morten nicht auſsgeſprochen wird, al: F. 
Palm. Receipt. Attempt. Accompt. Exempt. Empty. Pre. 
ſumption. Conſumptive. Redemption. nd das n wrid nicht 
gebort in dieſen Morten: Kiln, Hymn, damn, condemn, ſo- i #* 
© wy column, limn, rige age Brigatine, 


\ 


Q Lan wie im . Wort Quiblen, als: Quail Wachrel, | 
quick, geſebwind. Quarrel, Gezazck. quake, Tintern. quit, 0 


2 
4 8 "Finn. In den Worten Riſque, conquer , liquor, banquet, i 
1 maſquerade, lautet qu wie ein k. 1 


= - R wi rd promunclirt wieim Teurſeben * nur 440% es in Sue Wor. * 
teen ſtarcker lautet als in andern, welches durch die #ubung kom- 0d: 
men muls, al(s in den Worten Horſe, Nurle, Purle, Miſtreſs, I tal 
wird es bald gar nicht gebort. \ ſh } 
R Jn folgenden Worten aber und im Anfang der Worte ſprechen die Hi H 
| . Engelander es ſtarcker auſs als: Sir. hour. bring. permiſſion, I {ct 


Und im Aua Wi rigid, Rule, Wann Ge. | 4s 
1 hs KD 0 


S8. Dieſet wird wie im Trur ſchen oder Lateiniſchen and Frantz n- 
ſchen gebraucht als: Son, Sohn. Saint. Braſs, Meſſing. Kils, by 
kifen. conſiſt, beftehen. & c. f 5 
Sc. Wenn ſc vor einem c oder i ſtebet, wird es wie ein f. auſsge- 

- ſprochen, aber etwas langer als: Scene. Science. Except in die- 
ſen Horten lautett es harter als: Sceptick, Sceptiſm. Scepter. 
dceya und Sceleton aber lauter ex wie ein W Son⸗ 


— . 2 r 1 2 WW ne N 
* KI) os 4 ITY <.: te LEO 5 „ - * 9 ls CY. RM." 4 „ | l . 4 : v4: 4 rf : 
3 N 8 3 * 7 g _—_ [ ? 0 0 ? s * 8 4 5 . yp Gt 4; * 7 —— 
en 3 q : - , . l * 9 0 1 4 8 
( 82. „ 4 8 . 2, ſ- P w 7H 0 8 ; 15 ſ : * 
ES . . yp . : Pg *% , 1 1 
q % 


Sonften lautet es vor a, o und u wie ein sk, als: Scandelous. 
Scarce, Scope, Score, Scull, Seu. 4 
ſer NSe. Wann aber fe am Ende der Worte folget, ſo wird es etwas ſub- 
en tiler oder Linger anſogeſprochen alſs das ce, als : noiſe. adviſe, 
lk, J ſurmiſe, diſguiſe; iſt aber nicht gehort in Liſle, Iſle, Viſ- - 
t eg Ie LE: 
b. Hier iſt ⁊u mercken, daſs das sh altereit wie ein Trutſeber fch AN 
m, lautet, als : Shoulder, Shape, She, Diſh, Fiſh, Bruſh, PS$ « = 
ich WY niſh. CW. f 
Sch. Dieſe aber lauten wie ein ſck, als ; Scheme, School, Sch: 
dule, ſags: Sckzm, Scedul Sckunll. 
Except in dem Wort Schiſm lautet es Shim. 7 
ſe di Ver einem Vocali in i if 


” SITY | \ l 1 * 
- 
— ee on ae et Yn —— ——U—ñ— —d 


« 3 
3 
* 


enultima lautet auch wie ſch's ale: 9 85 
Permiſſion, Viſion, Inciſion, ſage Permiſ. ſchion. Viſ-ichion. | 


My laciſ-ſchion, und muſs daſs I hart auſsgeſprochen werden, 4 
ch Fa Fenn es vor einem u hergebet, wird es auch wie ein (ch auſ - 
8 geſprochen als , ſure, aſſurance, preſume, JA 
I e „ r Py | 
Fee: Pleaſure - Plalcher ©. "5 
ode Meaſure JJJͤç w; -- 
100 5 Leiſure Læſcher +1. 


it, I Obſerve, Das \ lauter bart in dem Plurali in den Nomsnibus 

I: Kings, Names, Knives. Cc. Hnd in der dritten Perſohn - © | 

et, in denen Verbis Indicativi Modi, als : He loves, She eats, |} 
drinks, ſleeps, has c. „„ 


1 | 'T | | 


f. Dieſes wird am Anfang und Ende der Worte wie im Teutſchen 


or. 
n- oder Frantzofiſchen gebraucht als : turbulent, ſent, repeat, 


take, Ce. OY Sg. : 
ſh Yon dieſem ſiehe unter dem h. 


. 


| 

1 Wird vor einem Vocali in penultima Syllaba euch nie eſa N | 

ſch, gleich wie das si und ci, und ce gebraucht, oder wie das 
| 
; 


Frantqofiſche ch auſsgeſprochen., als : Pcetious, Prepoſition, 
toerabtien. oe. ... FU; 1 
Wie auch wann ti vor der letzten $ylben nelche ſich mit einem ous 
af. NY endiget, hergeber, lautet er auch wie ſch, als: Vitious, Righ- 
ils, | teous, Covetous, Yirtmous: m 61 eg ok R4rY 

I Excipe. Wann ein | gleich worhergebet , ſo behalt ex doch ſelnen 
ce | lichen Klang alt: Baſtion, Combaſtion, Celeſtial. 


* 
- W a [ 
7 2 et * * : * 22 4 - ” * 4% 8 4 1 * 1 N 
ter 21447 PEY 14 1 N 4, en ( 6 
0 4 F 
. IS... . 7 
5 7 p — * 
% **.4 5; 4 V4 : » X . 
. \ J « . 
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6. 


= vs ag 2 kala. und ut Haun 
i 1 1 g hp Fs 
V. Das v 9 wird wie in * oracle Etbrauch 
* aber dich etwas ſebarffer geſprochen , und bald wie ein balbe; 
_ lauzen, als: Veal, Vows, View, Verity, Vaaley; Reval 
8 ſurviye. GT. 7 
3 in den Worren heavy, Ivory, , Lawet es wie ein . 


| W. Dieſes lautet wie im Hochremſchen alt: win, wound, Way 
were, wall, wunder, Ce. 
Wann es aber vor einem 7 hergebet, ſowird es faft ar nicht 8 
borer als wrong, write, wrath, wringle, wriſt | 

JI auch nicht Lebors in Sword. .Anſ{wer, Whore, Swooning 
1 , es aber vor einem u bergebet » jo lauter es als ob dis | 
Fo»  worer(tunde, und muſs das h ein wenig aſpirirt werden , ut 
1 2171. uur allein in lenen Vrin ſo rein Engliſch find gefunien 


MU: ogg 


als: 
when * - h'wen 1 
1 „  wheel-- | h'weh] Red 
V | ' -= oo twat s 
Vi where CP 
= which C Pronuncure J h'wetch welcher - 
4 hp \ „ h'wip peitſcben | 
FT. . : IEP: 3 1 
iy yvird wie in andern Sprchen ene, als ; Xerxes, excuſe 
\Þat, neut. 
£4 'Y yon dem y iſt cen unter den vocalen r Py ? 
2 N 3 | 
2 i I 
2 Dieſer wird wie das fe im — autres ole 
wie ein doppeltes i als: a 


Teal 8 Sſehl oder ſceh! 
N Zealou⸗ Sage | Slehlus oder ſcealue. 


B In folgenden VVorten Laab es wie ein einfaches 1. als'; Lay, . 
1 5 7 Srazy, hazard, amazed, 1 
3 Und in dieſen Morten wie ein ich als; * Hoxier, Brazier 


Grazier, Glazier, l 
Dieſe letzten VPorie v wer den aber beuge Tags mit einem 2. 
- ſcrieben, 1 | Mu 


GRAMMATICA 3 


num men dieſe Reguln wobl obſervirs, ſo wird man finden, 
daſs meiſten theils die Different von der Engelinder ibrer ge- 


linden Auſeſprache berkanmet, weiln fie nur mit den Lippen re. 


nemblich hart oder weich ift. So daſs das meiſte was die Hev- ; 
ren Hochteutſchen guobſeruiren haben, iſt Erſtlich, daſs fie niche 


laffen; Auderns die kurtzen: und langen $ylben wobl mercken, _ 
ſo wird des a und 1 ſeinen Klang bien, und lie A oe bs; Sh 
lich berauſs e LE AMET 


” 5 


oy 11. 


Von dem Accent. 


\Leich wie nun der Accent daſs. vermin 9 1 
die Stele einer Sprache iſt, ſolcher aber in Engliſcher Sprach 


gedeutet wird, alſs babe mit Fleiſs folgende . bier 7 und | 
bald nach denen Buchſtaben geſet zer. 


Regula 1. H alſo erſtlich æu mere ken, daſs ale h lbig⸗ No- 1 
nimm und Adverbia den Accent euff der erſten - alle Verba aber 
ben auff der legten Sylben baben; oder die ere Sylbe in denen 


In auſogeſprochen als : Barber, Mother, Dragon, Brother, . 
io a Convert, a T6rment, advice, excuſe, quickly, 
Dahero gemeiniglich Jas 2 und © in der letzten Hiben nie 
ne 12 als: General, Natural, Motion, Reaſon, c. | 
Is denen Verbis aber iſt die andere Sylbe lang als: ro preſenr, , 
4 Ne oonvért, to torment, to adviſe, to excuſe. 4; 
: 7. Excipe. Fedoch iſt xuobſerviren, daſs aer Accent aleceit auß 
en Diphthongum fa Is, es ſey in ⁊wey, oder mebrſylbigen Wortern, 
ls; diſdain, dildiinfully, affairs, Dragoon, PriyatCer, below. 


Laty Reg 2. Die Polyſyllaba oder mebrſptbige Winer werden mac" 
Nu Primitivis auſegeſprocheny ala: 
121er Father, A. ar Worth, wegn. 2 
. Godly, G — Lord, Lordi. 
nm io, = Ag Valse e ws 3 
1 neg 3. 


den, die Vocales auch manchmabls von den vorbergeben den o- # ; 
der nachfalgenden Conſonans gezwungen werden, nachilem en 


durch e ine volle Keble ſprechen , ſondern nur die Lippen falls 1 | 


anz niłbt wie im Frantguſſſeben, über die VVorte geſei get oder 7 


Nominibus ſo nur ⁊ wey S ben baben, iſt alledeit lang und die lere 
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32 FEngliſche und Hochtemtſche 
1 Reg. 3. Die Nabmen ſo auff ion oder ous aufgeben, haben 
1 Accent gemeiniglich in antepenultima Syllaba oder der letzt. brau 
veorbergebenden Syllaben, als: Contradiction, preparation, cir. geſp 
cumlocüũtion, courägious, advantigious, desirous, cavetou I 6 
| ſurreptitious, ariſtocratical. Beatiſſeatioun. 
Neg. 4. Pornebmlich iſt ⁊u mercken, und welches eine gf ., 
Hülfe ſeyn wird den rechten Accent gu / mind daſs die Simplich II 
und Primitiva allexeit ibren Accent in denen Compoſitis und De. for | 
rivativis behalten, und ſelbigen niemabls verändern, ingleichen dir 
in denen Compoſitis ſo auff able oder age auſsgeben, der Acer 
alleceit auff ſolchen Worten bleibet als * Love, L6ver, 16yely, Th 
| Write, wtiter, writing. able, comfort-ible, conſol-able, ie 


A advant-ige, paſſage. advantigious. for, förmorly; fore 
M1 8 W js 


/ 


* 


Reg- 3. Munter auch gehören die Participia, in welchen lu 
e deſe Ipfinitivi offimabls auſsgelaſſen wird, da nichts deſtowenign ſl 
die erſte Sylbe bleibet wie im 1ntinicivo, als : Face, Facing, gra 
W  grac-ing. contrive, contriving. Smile, Smiling. hive, having, 
W- engrave, engraving. Z OT 
Siebe mebrers hiervon am Ende der Vocalen, allws deutlich und 
ven lauſtig gebandels u orden iſt. 5 


. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| | 
| 
| 


| Von dem Gebrauch gewiſſer F; wen welche in Eng- x 
liſcher Sprach gleich in 4 as gebraucht wer- 


den; und wird zugleich von der Orthographia et- 
was gemeldet. wi fo 


/ 


Roſtheſis, ſerxer etwas im Anſang hinzu] Ariſe, ariſen, a 
att, riſe, auſſgeſtanden. Awake, pro wake, auffwecken. | 
7 F 241 Hp 2. | e $5: | - 8 | 
_  Aphraiſis, nimbs etwas im Anfang vom Wort hinweg, und wird 
ean Apoſtrophus am Platz geftellt als: tis, an ſtat, it is, es it.! 

; gainſt, pro agalaſt, gegen oder wider. 'til}, biſs pro untill, Fo 


Fyncope, wirſfjt etwas in der Mitten hinweg, als: happen d 
xo happened. Loves pro Loveth. Deſir Apes defired. gen: 
Re night pro levennight, SLE PHY 


| Note. 


X Wy 
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Note · Der / Apoſtroph * wird in ane 9þ BE — 
rw braucht, dann faſt alle Præterita in Verbis Regalaribus alſo 22 8 
cir. | geſproc hen e werden als: Lov'd, receiy N 4 
ous, en ſtart Loved, received ge ag os. — 
* Synereſis oder Crakis,x jebes Fer wey Wirter TK optben i in eine e als: | 
h Fu for Iwill. Its for i 8 is. Shan't, won't, don't, has ts eek = 
= 1 ſhall e. will not, do not, have not. G GG. 5 
5. OY ELM 1 
4 Nimbt ewas vom Ende des. Warts baking ate — 
ch. malie fr the ableſt, th'other. far the other, ff. 
age I 
ore Vos andern vlnr. 
„ Es kaut 7 
pu 7 n. B Capt. 3 1 
* BOT ns J Beo't. be not 1 
r the Ent SK is nodt 
1 Val I * 1 
„ : ON... 
ff 1, Ge. 0. 
. oaks WE | woud would = 
CW which 13 ſhou'd e 
5 5 on't of it. \ >. 
Ws „ 2k Oe em them 
W when eier ever 5 
Me ” about | thother the other 8 
al r . r 
1. your ] Ive 1 
vis. to wit 'twixnt _ 12 
NN Saint | *bove _ above. 
5 Majſty Majeſty Ft midſt | amidſt 
„ BY Biſhop {| I can't I cannot 
TE Ldp. Lordſhip ' | Iwon't I will dot, 
I bie Honourable | I hat I ball noe 
Revd. „ I bant 1 1 
8 * Sir arent are not wt, 1 
d. , Maſter 4 dont do not | 
ron er Kat, knigge b, will wot POE 
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If Re e eee, 


II 1wil ] peticon. Petition. 
n r Pate ©: 


om der eh rf etwas weniges xugedencken, 


„ iſt zumerken 3 2 


3 


0 = Daſs das e nicht an die Participia oder Theilwirter am $1. 


e geſetget wird als: loving, und nicht lovinge, &c. 


28. Es wird auch nicht in den Wirtern Child, wild, mild, g. 
funden: dann es allzeit vor einen 1d auſagelaſſen, wie auch. 
3. vor nd als: find, wind, mind, blincgc. 


4. Am Ends eines doppelten ff der dd wir 4 es nicht geſertt al; 


chaff, add, &c. 3333 hs 

5. Nath mn und ſſ wird das e auch auſegelaſſen, als Hymn, 
Nn, to Mets. to eff SEE 
6. Das e wird in etlichen Wörtern gefunden, umb den Unterſchq| 
von andern Wirtern anzudeuten, die denſelben Klang. doch nicht die. 
ſelbe Bedeutung haben, als: To howe, biegen. A Bow, ein Bogen. 
Haſte, eylen; thou haſt, du haſt, Breath, Athem, To breathe, 


% a | 
7. E verlingert die Wirter, wie oben unter den Vocalen gewie- * 


ſen. A Cape, ein Mantel-Kragen. A Cap, eine Hauben. Fire, 


4s Feuer; a Fir, ein Tannenbaum. &c. 


8 Das e am Ende einer Sylbe ſo ſich in der Mitte eines Wort 


. befinded, wird nicht gebirt , wann die Sylbe worzu das e gehon, 
von fich ſelbſt ein rechtes Wort oder Primitivum iſt, als: ſome, 


ſome where. Peace, Friede. Peaceable, friedſam. Safe, fiche. 
Safety, Sicherheit. Safely, ſicber, und dergleichen: 
9. Ein an eyfacber oder mitlautender Buchſtab am Ende eine 
orie iſt nicht berfliiſſig, ſondern machet daſs man im Auſsſprechen 
ein wenig linger auff der Sylben verharret, umb es von andern qu 
unxterſcheyden, Ex. An Inn, eine Herberge. Zum unterſcheyd der 
Præpoſitio in, in; add, beyfugen. odd, ungleich. all, alles. 11), 
Fibel. a Wall, eine Mauren. ſhall, ſof. Das Wort Sin Fünde, aber 
und Son, ein Sobn, werden nur mit einem n geſchrieben, und laute: 


doch doppelt. 


10. Vnd ob man ſchon viele Bur hſtaben nicht auſs|prichs, ſo mii; 


' ſen ſte doch geſchrieben werden, als: Honour, Ebre; Heir, Erbe. 
Poſt, Wirth oder Kriegsheer: Hour, Stund, allwo das h nicht ge. 


burt wird. Tn Debt und Debtor: wird das b, und in Sign, Reign 
feigu, dds g nic hi pronuntiirr . 


"Þ * 


1. E 


uch allein buchſtabiret als: in-, un-, ſub-, out-, per-, 
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* 3 a ox; 


11. Ee iff wobl quobſerviren, daſe die Engelander alle ibre Sub- 


* 


o * 
—_ 
* my 
. if o 


ſtantiyn mit groſſen Buchſtaben ſchreiben , indeme viele von dens 
berkommen, deſemegen ſie tum Ynterſcheid die Verba und 


verbis „ 
Adjectiva mit kleinen Buchſtaben ſchreiben, als : Honout, Ebre. 


To honour, ehren. to love, lieben. to give, geben; à Gift, eine 


Gabe. tp learn, lerzen. Learning! Vnterricht. 


F 2 


rr Worten welche auff ham fich 


ndigen, welches ein altes Saxon Word iſt, und beiſt heym im 4 
Hechteutſchen als: Chat-ham, Elt-ham, Grant-ham ie in i 


Teutſchen Wertheim, Blenheim. G. 


134 In Engliſeber Sprach wind eben nichs llexeii ein Conſonans 


bey dem Vocali im abbreviren gefunden, ſondern derVocalis der dis 


| boys Sylben machet, wird geſet3t, xumablin wo die Worter aiif 


dieſe Terminationes 4uſsgehen * - ed, - en, - eſt, -eth, -er, *ing, 


- iſh, ale: boaſt-ed , Sold-en, know-eſt, knou- eth, build. er, 


build- ing, fool-iſh, - 


Excipe, in ſolchen Worten welche auff ein e fcb endigen, ſelbiges 
aber wieder verlieren, alſi dann mag man den Conſonanten zu def 
letzten Sylbe ſerden, als : write, Wri- ting, wr i- tet; Contrive, 


contri- ving, contri-veth. Smile, ſmi- ling. ſmi- let. c. 
14. Die Præpoſitiones ſo qu denen Wörtern geſetzt werden, find 


in- l. qui · ty. un-e-qual. ſab-urbs. out-er.moſt, per · i 
Mee, ro-prochate ̃ . ny 
15. Wo aber drey Conſonanten aneinander in der Mitte eines 
Wortes ftehen, ſo obſervire : „ f 55 


0 


1. Wann ſelbige fich ſchichen ein Wort damit Tu endigen, ſo n. Y 
gen fie alle xu der vorhergehenden Sylben geſeigt werden, als: 


latch-et. | I | BEE bn: | 
2. Wann die ⁊wey letzten Sylben ein Wort amufangen gebrauch- 
ich find, oder dajs der letzre Conſonans ein | iſt; ſo miiſſen ſelbige 


zu der letzten Sylben geſetzt werden, als: Kin-dred, Mon:ſte „ 1 


Kin-dle, Thim ble. &'c. 


8 
7 : 
: 
— 
ay , 
— 
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th. difu- 


3. Wenn die pre erfien Conſonantes gebriublich finds l- 


keſerdt werden, alt: kind. ly, re-freſh-ment. _ 


Hlbe tuendigen, ſo kan der drute Conſonans ⁊u der legten Silben 5 


16. Wann ein Conſonans z wiſcben ⁊weyen Vocalen ſtebet, [3 3 
gehort er allzeit du der letzten Sylben als: ce · ment. ho- ly- dax. 
Ooſervire daſs der Accent offtmabls den einfachen Con ſonanten 


verſtircket,ſo daſs er denſelben xu aen vorhergehenden Vocali a iebet: 


und lautet als ob es ein cwey facher Conſonans ware, als: N 3s f ; | 


5. , þ | 6 * - f | — ; : : on © | 


"A 


. 
by — . 
* 


— 


Cha. ſti-ty, ch5-ſten, ha- ſten. 
18 Wo ⁊wey Vocales A kommen und keinem Di ph. 


36 Esgiſcl and — 


lautet mor- ral. olives, ol- lives. baniſh, ban-niſh, worvon oben 


in erſten Capitel viele Wirter ⁊ufinden find, & c. ö 


17 Zwey Conſonantes in der mitie eines Wortes werden der 


tbeilet, als? num- ber, per: ſon, pub-lick, &c. 
Except, wo rwe) 19 — 1 


nd, womit ein Wort 


fangen wird, und wann umabln diffterſte Sylbe lang iſt, fo — 
en Sylben 2eſercer, als; 


den beyde Conſonantes ⁊u der 


thongum machen, müſſen fie Tertheilet werden, als : Fri. ar, Ne 
-ti-on, Cre-ator, Cre ate, Po-em, Po-et, e Di et 
Pi-e- . . Bi- aſt. | 


** 


— \ 
* 
os 


K OY T 
* « 1 as - 


"© A = W. Pax 
Z Sectio I. 18 


von der Abtheilung oder — 
Ibeilen dieſer Sprach. * Wen 


_ E Eneliſhe Sprach, eltichfalls wie die Francificbe oder 
Teutſche Sprache, in neun Theilen, welche uieſe find: 


Nomen, Pronomen, Verbum, Participium, Adverbium, Prz- 
To yok tio, Conjunttio, Interjedtio und Articulus. 5 


Sectio Th | 


von den Nahmen. 
Die Nomina oder Nabmen find Worte womit alle Dinge i in N. 


183 


' Welt genennet werden, oder deren Eygenſcbaſſten in vielerley Ar 


ten beſichen, als: A Man, ein Man; a Horſe, ein Pferdt ; 
2 Houſe, ein Hauſs ;. Heaven, Himmel 3 handſom, ſcbon; black, 
ſchwan; white, weiſe. ny 


Die Nomina werden abget heilt in „ Subſtantiva | 
5 . Adjectiva. * 


Ein omen! Subſlantiyum iſt die Subſtam ant eines Dinges, 


© oder ve en An die: an * * "Ons and Link ein 
ing 


— 
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 _GRAMMATICA. 37 
Ding obne cuthun einer andern Warts recht auſegedrucket wird, 
er. und welche einen Articulum vor fich haben muſſen , aiſe 1 ts 
8 Earth, die Erde ; the Sun, die Conne; the king, der König 3 

ge. | the Water, das Waſſer, c. F 
per. | Dach dat Adjectivum abe wird die <Qualitat oder die Umbe * 
I; finde deſs Subſtantivi oder der Sachen beſchrieben, oder welches 

ore Beyſtand eines andern Wortes, keine völlige Deiuung eine?: 

pb. Pinges auſodruckes, dd: great, groſs ; young, jung; old, als, 
Ia. good, gut; prudent, ver „„  S 


SGBelectio III. 


Die Nomina Subſtantiva werden algetheilt in 

Nomina Propria & Appellati va. 

Nomina Propria find dieſe, welebe nur ein eintziges ſelbſt indi-. 
ger Di ng bedeuten, deme es alſo eigen und ſonſt Reinen gemein iſt, 
ils die Nahmen der Manner, of the Men; der Weiber, of the Wo- 
men; der Stadie, of Towns; der Fliife, of the Rivers; und der- 
gleichen Dinge, welche einen ſonderlichen Nahmen bedeuten, und - | 
welche mit niehts anders kinnen verglichen werden, als mit den 
ſelbigen Dinge von welchen es den Nahmen bat, als: Paul, Peter, 
der France, England, London, Thames, Mary, Germany, Elbe, 
„% mcm RN, 2 
rz. | Nomina Apellativa aber find, ſo allen Sachen vom ſelbigem 
" If Geſeblecht oder Gat tung gemein find, als in dieſen Worten Man, 


* 
Y 


I {ont allen intgemein u, und ſo mit andern, als : Lyon, ein Low AJ 
a Horley ein Fferdt; a Dog, ein Hund; iſt allen andern Thieren 
gemein, dabero fie beſſer Nomina Communia genennet werden 


Vo.on der Declination and Artickel. 

. Oh Sectio 1 F 
zes IE Engliſche Sprache obſervirt kein Genus, weder Maſcu- 4 
ein linum Foeminioum, nach Neutrum, fie haben aber eine. 


Articulum Definitum ſo von einer gewiſſen Sache geſact wird, © 
"ns nd beiſſet (The) welcher die Kr. ben Weng, Ber Die, and © 


1 


1 5 Das Wins „ wormit alle Nomina declinirt werden, und bd 
zn Lingulari als Plurali, qu denen Muſculinis als Fefe 
|. Cebraucht wird. 


- fo von ungewiſſen Sachen gebraucht wird, und heiſſe (4 ) oder 


| cben Wirtern gebraucht wird welche fich mit einem vocali anfan - 
gen, als: an Ox, an Ap 


TX git end 22 


' Sie haben auch einen Articulum indefiaitum oder- Unitatic 


Can) ſo Einer, Eine, Eines bedeutet: nur daſs das an ui ſol- 


© OY 
#nd weiln die Engliſcbe Sprach keine ſelche Terminationes oder 


Verinderung en hat gleich wie die Teutſche oder Lateiniſche Sprach, 


auch den Articulum in keinem Caſu noch genere verandert, ſo be. 


 dienen ſie fich gewiſſer Particulæ oder Anhangs-Wirtlein, womit 


— 


fe die Caſns formiren, nemblich Or, welcher dem Genitivum: Ii , 


Hier iſt zu 


228 * 


— 
x * 
6 


obſer viren, 14 of und from beydes das Wa 
150 ien das erſte aber wird mebrern theils gebraucht, dum 
das from nur eine Ab eſenheit oder Gewalt bedemtet, wie unten, 
ue der p:#politivn mit mebrern — weides act 5 


to den Dativum ; of und from, den Ablativum formirt ; jedoch Of 
muſs der Articulus definitus 15 jedem Caſu mit geſetget werden, ro 
als of the, Deſs, und vpn dem; to the, dem und de dem A 
und, from the; von dem. Of 
Ferner it Tu merken da ſa meifentheilt ibre Pluralia mit bins | 
ſerzung eines 8 ws tt A 1 e Wy hornet Hoi 
upd . e * N 
| 1 LSE, a. 
„ . Bed. 
e St” ue 8 fro 
"3 Hier Fake ein Exempel einer Declination - mit wo i" & 
5 Articulo Definito The, der, die, das jo 
| | Singularis. 5 Plurali. . | 
255 Nomin. The King, der Kinig. The . die Könige. \ 
Seni. Of the King, des Kinigs | Of the Kings, derer Konig + 
und von dem Konig. und von den Nönigen. A 
Dativ. To the King, dem Kinig| To the Kings, denen Kin igen 
And zu dem Konig. | - und3u denen Knigen. * 
Accuſat. The King, den Konig,| The Kings, den Rönigen. K 
Vecativ. O King, O du König.] O Kings, O ibr Konige. I laſt 
7 Ablativ. Of and from the King, Or and from the Kings, un culu 
von dem Vu. 1 den Kinigen. chi 


dem 


| Ablat. Of. an 


Mea Fe be FEC lu Ee Wa TDs To 
wi, 3 EMS ow g 4 p agg 14 ? 


. 


4 Ar 


gin ander Exempel mit dem Articuls. — 5 x) 
4 oder an, Einer * dats Bae = 


3. . \ 
Tz 
 Plurals,. W 


Singularis. To 
Nom. Au Angel, ein Engel. 
Gen, Of an Angel, eines acts | 
pat. To an Angel, einem Engel. 
ficuſ, An An fe einen Engel. 
from an . 
von einem Engel. 


80 gicichfalls mit „ Mor, a, as: we | i, 


A Man, ein Man, 5 | Men, Mannern. 

Of a Man, eines Man. 1 Of Men; von W 

To a Man, einem Man. {1 To Men, zu Mannern. 

A Man, einen Man. Men, Mannern. 47 I 

Ot and from a Man, von einem Ot and rom Med, von  Min- FF. 
Man. ; | 4} | ; Od 927 2 6 


Note? Pie N tor Menſchen 5 Greer, 52 „Fs be 
v3dte, der Monaten, und dergleichen ſachen , ſo eine gewiſſe | 
Bedeutung haben, werden nur mis denen particulz of, to, and, 
from, declinirt. * gant wes Articulus weder PR noch a dare. 
zu han: alls : A | | 


Hagel 
of an 


London N Loden 
Of London von Londen 
To London oats Londen 
london 1 „ % 
„ 55+ 4255 0 Londen 
0 7 ou London, von Londen. e 


05 Sectio III. 3 
Es iff ah In 4 , daſe wann os Tut 610 
Iaſter, Wiſſenſchafft oder Kunſt geredet wird, Lf wird der Arti- 


culus The ausgelaſſen, welches in Frantzofiſchen niemabls g- 
1 aber webs in Hocb-Teut{ches oftmabie im gebrauch ift , 


Dignities and Honours ſet off Merits, As good Dreſſing vo 
does hand ſome Perſons : Würden und Ehren * _ e _ 
I ?. "ad 

* wie ein han pa wy ſchine Perſonen, | (7 Sg 
C. 149 2 Ven 25 


18. 55 kb 2 bot — N 
4 virtue i is an inward Beauty, as Beauty is: an outward. 
Virtue. Dis Tugend if tine inheviiche Sebinbet > leich Wie 


lie Schinheir eine auſſetliche Tugend iſt. 


Arithmetick is the Science of Numbers: Die Rechen- "Kunſt 
"'# * Wiſenſchaffi der Zablen. 


hen Vices leave us, we flatter our ſelves that we leave 


| them) en die Laffer uns. ver! en, ſo 8 cogs wir als 6b. wiy 
| ſelbig e vevlaſſen batten. aſſ 


NY Virene cannot agree w ith Ves nee und tate bon 


ben W 3 
- Seftio' . 


60 wird an der Genitivus wor dem Nominatiyo geſudi, 
eleich wie im Teutſchen, es muſs aber ein S mit einem Apo- 


ſtropho dargu geftigt werden, utab <a von ks Plyrall 1 
unterſcheiden, aljs* _ 


The King's Coach, 465 Kirke Kusche. 
"WM Brother's Wite, meines Bruders iveib. 
The. Children's Bread, der Kinder ihr Brod. 
Uu Couſin s. Houle, meiner Vettern Hauſs. 


Note, Man findet auch das 8 mit dem Apoſtropho in Es. 


NR, BF 

.  gliſcher Sprach Adjective gebraucht, und war als ein Adje- 
2 850 Poſſeſſivum, wann mirs erlaube 0 fats daſs: die Pre- 

IQ ET Itio (Of.) ausgelaſſen iſt, als: Man's Nature, the Nature 


4s "oder die Natur deſs Menſchen; in Plurali Men's Nature, 
menſchliche Natur, oter die Natur der Menſchen. item Ariſto- 
F tle's Works, the Works of Ariſtotle, libri Ariſtotelis, des 


| — gil, Poemata Virgilii vel Virgiliana, Vitilii leise Poemata 
der Gedichte. 

Biſontilen komts (daſs awey 8 fich nden, dumeb wan ein 
Pluralis mir einem 8 von einem Poſleifivo folget, ſo wird 4 
5 eine S Euphoniæ gratia ausgelaſſen, als: 

-  *Priamus Daughter an ſtait Priamus's- Daughter, dhe 


2 67 ftatr Venus's Temple 
Feloch iſt hewtiges Tages noch im gebrauch, 4% dreh S'S 
in 2 5 a 1 und gaprochen werden, Yate) St. 


of Man, natura humana vel hominis ; die menſchliche Natur, 


Fe. Ariſtotilis ſeine Bücher. Virgil“ s Poem's, the Poems of Vir- 


>= Daughter. of Priamus, dze Tochter "yp Priami., Venus Temple, | 


„ e 


ral 


2 deſs Pirami ſeine Tothter, King Charles His Court, y- of | | 
König Caroli 28 Hoff 882 her Temple, der oni e 
ibr Tempel, &c. N HE i 


75 


8 * 4 M1 11 4 T1 c * * 4 


James's Houſe, St. James $ Park und St; James's Palace king 
Charles's Court. 


Auſs di eſen leiten iff luulicb abqunebmen , 4 ein 44. | 
1 — dann es eigentlich beiſt, Priamus his 


Sd V. 


Wo aber zwey Subſtantiva zuſammen 3 NY wan 3 15 
einer Sache geſprochen wird, welcbe eine Zahl, Maaſs oder Ge- 
nicht bedeuten, ſo wird in dieſer Spruth der Articulus (Of) 
nit dem Genitivo N gleich wie im ge nTofiebes ER 

_-_ Exempel: FVV 
A Glak of Wine, ein Glaſs 2 Wee e 
A Diſh of Meat, eine Schiſſel mit Speiſe; 4 
A Dozen of Apples, ein Putzent Aepfel. 
A Pound of Butter, ein Pfund Butter. „ e 
» An Ell of Cloth, ein Elin Tuch... 3 
Ten Yards of Ribbons, dehen Ellen Bauder: 
A Diſh or Pot of Holes, ein Run oder lune Caffe. 


i, Sec A 4 * ” * ; 
* N 


Hig fares einige El e uber 4 — 40 Plas 
ralis, welche von obiger Regul etwas abweichen, und 2 fn: , 
wedung eines es $00? werden, al:: | 7 
. | 1. Exceptio. e 05 93 if 5 — *—_ 

Die ; jenigen Subſtantiva ſo im Singulari aff. ch * ſe, | 
4 «der Xx ausgehen, muſſen ein es in Plureli baben, als: PALIT 
1 8 erg Churches, To. Kirchen. . 8 e 

E | Hedges, 2 Hecken,. MTs BLN. 

„ Hories, . Pferdre. © 5 „„ RE 

5 IR fiſh, © Fiſhes, Fiſebe. i 
e Croſs, ON . Crolles, . Wente. 2 

Wittneſs, | ' Wireneſſes, 3 Os. „ 

5 fa © Box, DS | Sebaehtelin. 
e Fer, Foxes, 8 5 Ficbſe. 3 „ 


* o 
2 25 a ' 
F 
7 : 


* V y 5 . 
| bd ay * R 5 | 
vw 


_ Eg the and 2 


2. Exceptio. 


11 an in ves verandert, alſs: 


+ Knife, | Knives, ſer. 
Life, Lives, 1. : 
» Calf, Calves, Kher. 
Staff, Staves, Stäbe. 
Thief, Thieves, Diebe. 
. Wife, | Wives, Meiber. 
Loaf, | Loaves, Brodtleib. 
Self, _ Selves, Selber. 
Wolf, Wolves, Wolffe. - 
Halb. 


Half, Halves, 


5 .f falgende ful Ireegularia und werden af dieſe wei 
22k ſemiret, 416 


3. Exceptio. "5 


| Man, Men, Miner. 
WMoman, Women Weiber. 
Child, Children, Kinder 
5G Or, . Oxen, 
Mouſe, Mice, 
Louſe, es, 
Path, Pathes, 
Foot, Feet, 
1 =. * Clothes, | 
Sooſe, Geeſe. 
Penny, Pence, 
. Tooth, Teeth, 


Sectio vi. 


4 


Wann oe der Singularis auf ein f oder fe 2 1 wird 


5 al Subſiantiva haben keine dag l. 


5 | krempel . 
 Bowels, | Gedirme, Y "ages 
Dkregs, Heſen, - Shambles, 


 Blaſebils . 


F "TT — 


Tong, 


Jigh 


eile 


ob) 


Si, A virtuous We ein DION nuchu, 
1 0 A 


GRAMMATICA. 


| Tongs, Zangen. So Affairs 00% " Me. 
Eutralls, Eingeweide. | 
| . Schneiders Scbeer. Seillars, Meine Schter. | 5 | 


Etliche haben keinen Pluralem alſs : 
1: Die Nahmen der Men chen , Peter, Anna; der ee, 
paris, London, People. 
2. Die Nehmen deſs Alters : Infancy, Kindbeit, Childhood, 
Kindheit. Youth, Fugend. 
3. Die Nabmen der Metallen und Ertz, alſs ; Gold, Silyer, 
[con, Eyſen, Lead, Bley; Pewter, Zinn; Braſs, Meſſing. 


4. Viel Nahmen derer Dinge ſo aus Aer Erden wacbſen, als, _ 


parſley, Peterfilgen. Corn, Korn; Bread, Brod ; Pepper; Loge 
Sulbey , n, Gerſten As Hef, &c. N 


een We | 7 — 


. | Von den \ Adjectivis. | 


D 


by geſe138, und anderſt nicht als wie die Adverbia an gies 
denn die meiſten Adverbia aus den Adjectivis - wer 
wie unter den Adverbiis im XII. Capitul quſehen it. 
A gaod Man, eis guter A 
Singularis A good Waman, eine gute Fran. 
n A 880d Thing, ein gutes Ding. 
My own. Brot ar , mein leiblicher aud. 
Good Men, gute Manner. | 
„ , JGood Women, gute Weiber.- 
Pluralis. \Good Things, gute Dinge 
My own Houſes, meine eigene Hiaſer,- 97 


I E SE 1 in Eneliſcher Sprach eleichſalls r ei 


'Worbey. qumercken, daſs das Adjectivum allezeit vor jam | 
Subſtantivo bergeber; auch kinnen qwey, drey und mebr Ad- 


jectiva ⁊u einem Subſtantivo geſetzer werden; alſs * learned 
Man ; an old learned Man ; à very wiſe, old and learned Nan, 
ein gelebrter Man, kin alter gelehrter Man, ein ſebr v 
ger, weiſer, alt er und gelehrter Man. item, 


> 
f 7 7 
N / 5 
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7 87 


N 0 : | | 5 


Termination, Numerum oder Genus ibren IN VY 3 


| 


An honeſt Man; ein Ebrlicher Man. a 
The Firſt Time, der Erſte Ten. 


92 | 2 Fe 1 n . ; 
\ ns 
5 e * | 5 — 
1 . . * 


| "I . Th Rp * 
Cn , 
| Von der Derivirung und Tranfnotirang ||| 


TN TE Nomina werden getheiter in Primitiva und Derive 
A „ 5 
in Nomen primitivum iſt, ſo von keinen andern Naben her. 
N kombr, als : Love, Liebe. . 

Ein Derivativum aber kombt von einem andern her, als: A Lo- 


nt r 
Es find aber unterſchiedliche Nomina Subſtantiva Materialia, 
wann man ⁊u denſelbigen dieſe drey Particula ſetger, Er, Ver, Ster, 
werden andere Subſtantiva darauſs, ſo den Agenten oder Handwerck- 


man bedeuten, alss © © 7451» 
A Hat, ein Hut A Hatter, ein Hutmacher 
Pot, einTof 2 bl a Potter, ein Topffer | 
3 a Fiſh, ein Fiſch 0 '| a Fiſher, ein Fiſcher 


a Garden, ein Garden 2 Gardener, ein Gartner 


|. -- a Game, ein Spiel a Gameſter, ein Spieler rru 
A2 Law, ein Geſex Ja Lawyer, ein Recht gelehrter MWyif 
pie auch auſs dem Infinitivo erlicher Verborum tonnen Nomi. In 
na Verbälia formiret werden, mit Hinguſetgung r oder er, und or, + 


t: to Dance, Dancer. to Sing, Singer, to Hate, Hater, to 
Direct, a Director. to Correct, Cortector. If eben wie die ble 
| Fran oſen au(s der erſten Perſobn Pluralis præſenti temports ihre 
Nomina Verbalia fermiren, mit hinzuſetung eur: Ex. Ven- 
. dons, vendeur. Parlons, Parleur. Batiſſons, Batiſſeur. &c. To Boy 
Sell, a Seller. to build, a Builder, to habble, a Babbler. 


* 


. 255 | . e | ; « w_ 28 ö 1255 Sectio 


1 2 7 5 
* 


GCRAMMATICA Is. 


J CET 
Es :s find aucb eſe Subſtantiva l 401 8540 . : : | 


zubſtantiva, ſo eine Murde oder Dignitat bedeuten, gemacht wer- 
een man nemblich 4 8 (Ship) 4 W 
apoſtle, ein A. ES Apoſtleſhip, Apoftel- Ampt | 
\mirai; Admiral a Admiralſhip, Tee, 
Lord, Herr 5 e l 8 
nge chen, wo die Particula ( hood) d einem Subſtantiv Per —_ 
ira. onali geſerqt wird, bas es Amen, Krafft, als: WE  - 
Father, Vatter | Fatherhood, Vater chaff | 


bild, Kind Childhood, Rinabeit | 4 
Prother, Bruder Brotherhood, Bruerſcheffe Y 
Lo- Witan, Man | 85 Manhood, Mannbeit 

falle, falſch Falſehood, Falſchbeit. M0 


Os, Pages Sectio IW E564 DIES 1 


Hier foe auch wie fich die Adjettiva vou 1 ndl 1 1 J 


2 mit ee des Particulæ (full. 


0 Exempel. 8 8 . 
oy, 1 I Joyful, Frilich "8 
Forget, vergeſſen | Forget, vergeſslich oder 4 4 i 
beauty, Schonbels Beautiful, Schon. (vergiff® + ' Þ 
Will, Wille _ Il Willful, 'bals arr K, dev ſeinen 
e eign en haben wil. 7 
fruit, Rr enn Frucht bar i 
ter Diſtruſt, Miſtraue Diſtruſtful, miſstrauiſch | 
mi- © Youth, 'Fugend I | Youthtul, Fun ung || 
or Watch, acht 3 Watchful, wachſam 8 = 
to I Care, Sorge + _| Careful; ſorgfilrig. e x94 1 8 ix 
lis Plenty, Flle | -| Plentifa], uberfluſig .. 
he Uſe, Nutt, I | Uſeful, nünzlich. FM ; | 
6n. Delight, Ergitgung | Delightful, brings 5 


Bountiful, Gutig N 
Powerful, 'micbrig of bo | 
| Deceisal, biel | 


To Bounty, Giutigkeis 
Power, Nacht 
_ e "ed 


"4 
—— — 


: £ 
ot. 


Delight, E dtzung, Freude Delightſome, erb, liebiic 


Trouble, Mibbeſeeligheir | | Troubleſome, mubeſeelig 


Light, Liecht I Light ſome, heiter, bell 
Full, voll, wohlhabend 8 eckelbafftig 
' Hand, Hinde _ Schon 

Alone, Allein Loneſome, einſam _ 
Whole, Geſund | Wholeſome, Geſund 


| Toll, barte . | on man Arbeinſomb. . 


Beard, Bart 15 Beardleſs, obne Bart 

Blame, Tadel! '| Blameleſs, ohne Tadel 
Father, Vat er | Fatherleſs, Yaterloſs 

End, £nde ' Endleſs, unendlich 


Name, Nahme 
Senſe, Sin 


| le: 
Dang er, Gefthr . I Dangerous, Kine 
5 Malice! "Boſcheit I Malicious, boſubaſftis | 
Courage, Hertzghaftigkeit | Couragious, bebet 
Valour, . 1 Valorous, mannhafftig 


Zeal, a COPS Zealous, e ace 


* 
7 . 
Pra AK 

* = 


we : 
: . 


5 8 und Hothtentſche 
I Hurt, Sebaden | : Hurtful, ſebadtich h Mo 
Diſdain, Verachrung Ditdaintul, verichrlich Bout 
Dread, Furcht _ I | Dreadful, erſebracktich , Mar 
Faith, 'Glaube | Faithful, getrealich Vig 
; Pain, Mibe " Painful, mitheſeelig. | * Vir 


Einige Subſtantiva werden mis ( ſome) formirt, als 1 


Irk, verdrieſalich M. 


Irkſome, feindſeelig 
Burden, Bürde, Laſt 


Burdenſome, ſchwer 


Sectio 8 


Dieſe folgende Worter, wann fie mit dem Particula (fs fe 
mirt werden, ſo be deut en hs einen Abgang; 


Friend, Freund Eriendleſs, ohne Freunde 


| Nameleſs, obne Nahmen 
| Senſeleſs, Sinnloſs | 
Quettioaleſs, ane a 


14 viel. andere mehr. 


Seckio VI. 
Eiliche Subſtdutiva werden ein (ous) « an fich ume, 


Queſtion, z eifel 


fe 


2 ee T %ô˙—» A A a] 
18 * 5 9 rennen 
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GRAMMATICA. 


Marvel under 
Vigour, _ 
Vir rig as 


God, Gott 


8 Lag 
n 


Body, Leib 


Brot her, Bruder | 


Earth, Erde 


Heaven, Himmel 


Love, Liebe 


Order, Orduung 


| Outer eous, beſ, — 
Marvellous, wunder 
Vigorous, SY 


= "I * 
— — 


Seki VII. 


bodily, leiblich _ 
, briiderlich. 


— 9 Godly, Ganlich 
=4 earthly, irdiſcb 


heavenly, Himmliſch 


lovely, lieblich 
orderly, . 


Sectio VIII. 


e  Etliche am in y als: I 


Blood, Blut ; 25 


Dirt, Koth 
Guile, Schuld 
Hair, Haare 


Hunger, Hanger | 


Louſe, Lauſs 
Stone, Stein 
Wind, Wind 
Bone, Bein 


! 


Brute, Vieb 
Devil, Teuffel 
Fool, 'Narr ; 
Sot. Geck 
Water, Waſſer 


Whore, Hure 0 


Chi Id, Ri n 


1 : | , 


We? 


I Bloody, blutig 
I dirty, kotbig | 
| guilty, ſchuldig 
| hai ry, baerig 
| ou ry, hungri 4 
| to y, laufg 
ſtony, fteinicht 
A windy, windicht 
( and beinicht 


e IX. 
' Evliche baben iſh "es. 


brutiſh, viebi ſch 
| deviliſh, ten 4% 
fooliſh, narriſch 
ſottiſh. geckiſch 
1 Wateriſh, mig 
| whoriſh, verburr 
childiſh, W 


I Monſtrous, ebſchentich 


I Virtuous, uf. 5, 


— 


Erliche nebmen lie particulam (ly) an fch . in r 1 be lick | 
bedeutet als: 3 


* i N 
x 
% * 
F | »'Y 
J 
” a 
; - " 7 "= 
* ; * g 
% » —4 
; r 
2 : * 4 
a . 
. : x "| j 
a, n 
8 | gl 
: U 
; t | g 
4 4 
T 
0 
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R % * a . a 
; 6 * a 
Ti 2 
N "Yo #7 * 1 + 7 
* 


9 1 


. 3 
3 an ee —— 


e ww” Pl 
1 | ko 
4 x 1 

i x . 
4 a 

i 

% 
; 
x N " . 

Oo * 
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| Nota; Dir particul (iſch ) aber een die . 


©, White, weiſs - I whitiſh, welfelicht 
Cold, a2 l coldiſh, üble 
= Black, a - s blackiſh, ſchwertzlicht 
Red, roth Pr, reddiſh; rathlicht 
| Sweet, [iſſe | ſweetiſh, ſuſslicht 
ſoftiſn, er war weich oder leſs 


foft, leijs und weich 


_ Canon, 9 
. Angel, Engel 


* 
1 5 . Pas! 


e he dk Hesel 


tung in 4 ſeſen Worten, as :. 


/ 


Sectio V 
nu haben (able), fo aber meiſt von denen  Freniifhtes © 


A | ommen, als: 
ee Profit, Narges SES profitable, witty Lich 4 
Pardon, Perzeibung I | pardonable, das guvereeiben ift 
Note, Zeichen notable, merckwurdig 
Marriage, Eheftandt J marriageable, manubar © 
Meaſure, 0 I | meaſurable, das xu meſſen * 
- Favour, Gunſt _ 1! favourable, gunſtig 
Cure, Geneſung I 3 curable, geneſslich, Speitbar 
. * Seaſon, Ze: | ſeaſonable, gelegen, in guter Zeit 
Blame, Tadel N blamtable, tadelbafftig 
| antwerable, verantwortlich. 


Sc XI. 


mnig haben all oder call, alt: © 


Rhetoric, die Redekunſt | 4 Rhetorical, nach der plan PL 


des Redens 
Allegoric,ein heimliche Deu Allegorical, daſs eine beimlich 
(tung Deutung mit ſic h fubra 

Muſick, Sing- Nunſt | Muſical, Muſicaliſch 


Logic, 'Diſputir-Kunſt Logical, nach der Diſputir-Kunſ 
| Canonical nach dem Recs 


ow 


1 Angelical, Engliſch, 


| Sectio . 8 £ 


Der meiſte nent 2 Adjectivis Derivativis fo (Full, leſz 
V,. ous und iſh) haben, werden wiederumb Subſtantiva, und ne 
© men die Particul nels an fich als: 


ro e | Powerful, 


8 * ” F 1 * # : „ 5 

= 8 1 

- af £ ö 
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| a; i * n Powerfull "my alas 
aichful, geren l Faithfulneſs, Trew 
Jdpititul, ee „ Pitifullneſs, 3 15 
Iow, niedrig I Toplineſs, Niedrigteit 
Irhick, dicke Thickneſs, eine Dicke 
Buſy, beſchafftigt I Buſineſs, Geſchaffte 
I Heavy, ſchwer I Hedvinelſs, die Schnere 
» EWilful , balſsſtarrig I Willfulneſs, Halſoftarr rrigheit TE. 
odly, Olic Godlineſs, Ganlichkete, / | | 
Carelets, ſorglo ' [Careleſnels, Gorglofigheit = 
 Wcrafty, liſtig -. | Crafcineſs, Liftigheis * * 
polich, narriſcb, tböricht Fooliſhneſs, Narrheit, Tborheit 


Righteous, rechtfertig ©. Righteouſneſs, Kechrfertighelt.” 


fern ein mebrers du ſehen iſt. 


Sectio XIII. 
Die Nomina a propria werden in er Spc 4. 


pitt, Auſten ; | Robere, Robin 
John, Fack Pane r Ferom. 
Egidius, Giles e 
I neary, Hary + | Elizabeth, Betty, Beſs: © EE, 
Richard, Dick 4 Mary, Moll, Molly _ | | 
2 Edvard, Ned Fn Margaret, Peg 5 
Nicolas, Nick label, Be! 
dem Chriſtopher, Kir. 1 Martha, Mart | 
liche WM Francis, Franck | Frances, — 8 Cs 9 
ihre Thomas, Tom I Dorothea, Delli „5 
William, Will, Billy f Cutharin, Kae. 7 e 
0 pie Engelander haben auch einige Diminutiva, as 1 
eſert NA til. ein Higel — bf © Hillock, ein Hiigelein 
= Lamb, ein Lamb | a Lambkin, Lamblein 
a Maid, eine Magd 12 Girl, ein Magdlein 
Ii Goole, eine Ganſe 1a Golsling, eine junge Ga 
Teſs J Pipe, ein Yaſs I Pipkin, ein Haſelein 
1h. I Poke, ein groſſer Sack | Packet ein Hoſenſack 
0 Party ein Thott | a . ein k, 
ful | | 


Wie in dem Vocabulario unter dem Titut der e wid To. . 


4 £ f a 1 7 » ASS 0 * . 
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10 Engliſche und Hachteutſche 


Ale andereWirter werden mit little und ſmall verringert , Pl 
Man, ein Aan. alittle Man, ein Männlein. a Houle, ein Hauſs, 
| , 2 ſmall or little Houſe, ein Hiuſelein. Fe. 8 


* 
5 By 
ll ** 


1 
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| 777 — — 
: GOAT TO. 
De Comparationibus, oder von der Ver. 
J gleichungaer Dinge. 

AF D E. Nomina Adjectiva haben dreyerly Gradus Compars Ml = 


radu 

tionis, oder Stuffen tuverglsic ben, als: Poſitivus, Com. 
parativus und Superlativns, und find em weder regular oder irn. 
gular, von jenen erſilich + 12 


1 

14 
; 

| 
+? 
: 


x % 


| 1 Der Poſitivus oder die Erſte Stufe, bedeutet nur allein di 
ll @Cinfaltige Qualitat eines Dinges, als : black, ſchwartx. whit, 
= TITEL rr. v 
21 Der Comparativus, vergleichet eine Sache, daſs ift, er erhi- 


| het oder erniedriget dieſethige, und wird auſs dem Poſitivo formi- 
ret mit Hindanſetqung eines er, als: blacker, ſchwgrtzer, whiter, 
| weiſſer. richer, reicher. poorer, armer. . 
Der Superlativus berbebet oder vergrdſſert die Sache auf 

hochſte, oder bringet fie auffs niedrig ſte; und wird auch auſs din 
Pofitivo formiret, mit Zuſatz eſt, als: blackeſt, ſehwarigeſ. 


4  whiteſt, weiſſeſt. richeſt, reicbeſte. pooreſt , armſte. Oder, the 
BK blackeſt, der allerſchwarrzeſte. whiteſt of all, allerweiſſeſte. &c. 

10 f 50 5 Steben allo die drey Stuſfen allo: | as I R's 
low, niedrig lower, niedriger loweſt, niedrigſt 
High, boch higher, höher higheſt, am höchſten “ 
S Great, groſs greater, groſſer- greateſt, am grojten lt 


Small, Klein imaller, hleiner ſmalleſt, am kleinſton. 
TV e 
—: 8 
Die Adjectiva aber ſo auff ious oder ous und ed auſigeben, 

oller auff leſs und able fich endigen; und alle andere Adjectiva ſo 
von dem Lateiniſchen oder Frant go ſ ſeben herkommen, werden nit 
more und moſt, (welches eben ſo viel iſt als die Frantzöſiſchen 90 


Glorious, 


Particulæ plus und le plus,) cemparirt, als: 


** , , : s , : ' j 
n "Eads 7 | | ; wy x 7," _ 
: N — 2 \ Ka . 2.34 * mn 
| A \ - d 
4 1 N " ? J 
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N Carle more jorions,.. 3 jous. 
Ingenlous, more ien moſt ngenious. 
Virtuous, more virtuous, moſt virtuous. 


Careleſs, more cateleſs, moſt careleſs. - Ny = L 


Learned, more learned, moſt learned, 
Profitable; more profitable, moſt profitable; 
f * more prudent, | moſt prude ent. 


Sectio III. 


Dieſe 8 Adjectivs fnd Icregularia , und —_— * | 
ligen Reguin ab, und werden alſo comparirt; | 
Good, gu; better, beſo; beſt, le 


bad, IIl, ſchlim und bdſe. worſe, ſchlimmer, bdſer. worſt, TY 

am ſchlimſten oder biſeſten. 
mich, many, viel. more, mehr. moſt, meiſt oer am meiflen, 
little, few, wenig. leſs, leſſer, fewer, weniger. leaſts fewelly an 


little, final] L. leſs, lefler, ſmaller, lein. leaſt ſmalleſt 
kleineſt am am kleinften. 
lh; wabrſcheinlich, vermutblich. likelier, webrſtbitaliched; vir 8 
mutblicber. Iikelieſt, webr(cheinlichſt, vermublichſt. 
Wani aber like eine Gleichbeit _—_ ſo e od me more - 
und moſt tompariter, al]s more like, moſt t like; © 


Sectio IV. 


— 


Hier fügen einige Obfervationes Aber dieſe lte 1 vigleichs oj 


Comparationes, und wie ſolche ⁊ugebrauchen find als : lierte und 


few beiſſen beyde wenig; daſs erſte aber wird indefinite, 47 ar. To 


dere aber definite * als;, 


Indefinite. Give me alittle Bread, gebt mir ein wenig Brod! A 


little Money, wenig Geld. little Wine, wenig Wein. 5 
Definize. There were but few People at Church, Es find nur 


venig Leute in der Kircben geweſen. Few Apples, wenig Aepfet. i" m 


a few Days, in HT. Tagen. 


Ges Sectio „ 


1 73 auch little und ſmall beiſſen n Hein 7 
tine und deſi andere aber eine 1 an, ail 


1 wer 2 


eniſeelien Dingen gebraucht, als: A great Deal of Money, ein 


Engliſche and Hochteatſche 
A little Man, ein kleiner Mann | 
A little Woman, eine kleine Frau 

A little Horſe, ein kleines Pferds. 


A ſmall Matter, eine kleine geringe Sache 5 
A ſmall Glaſs, ein kleines Glaſs 
$0 A ſmall Stock, ein kleiner Vorrath. 


mall wird biſsweilen als ein Diminutivum des Worts little 


| 33 ; oder wenn man von der Enge, oder ſchlechten Art einer 


ac hen reden will, als: Bring me a little Glaſs, bring mir ein 


985 Kleines Glaſs ; this is too ſmall, dieſes iſt allzu klein. This is 
a little Houſe , dieſes ift ein kleines Hauſs ; it is too ſmall for 
his Family, es iſt u klein vor ſeine Familia. 


Small Beer, dun oder klein Bier. Small Fih, ein kleinn 
ſebiechter Fiſct bz. TER 


: 
Many und much, beiſſen beyde viel; das erſte aber wird I 
| Maaſs, Gewicht, Zahlen und Zeiten gebraucht, als: 


ivy EAR Gallons, Bottles, N wie viel Maaſs, oder Bottellien 
How many Ells od#r Yards, | wie viel Elin "EE 3 
How many Years have you been in England? Wie viel 


Fahr ſeyd ibr in Engeland geweſen ? 


How many Guineas muſt you have? Vie viel Guineas muſh 
ihr haben? 8 „„ 5 


Much aber wird gemeiniglich generaliter gebraucht als: 
How much did you give tor this Houle > Wie viel habt ihr 
vor dieſes Hauſs gegeben? ; 


How much Wine have you drunk> Wie viel Wein habt ibr 


getruncken? _ * 


1 Od fr Sectio VII. Fn LY 


Great many und great Deal, bedeuten beyde ſebr viel oder einen 


groſſen Hauffen. Daſs erſte wird meiſtens de rebus Animatis oder 


lebendigen Creaturen gebraucht, als: A great many Soldiers, ein 


hauffen Soldaten oder viele. Great many Horles , ein haufen 


 Pferde. 


Great Deal aber wird allezeit zu denen rebus inanimatis, oder 


groſſen Hauffen Geldt. : There 


5 


8 M * 471 0 4. 3 — 
| There is 4 great Deal of Graſs in the Fleld , Es i lu 
Graſs auff dem Felde 
Doch pflegt man 475 d. lan: 2 4 great many Trees 52 eren: 
many Houles. * | BE "ur emo 


3 7 * * * . 


8 Sectio vir. 3 


j Hier if PRE? wo! tabſervires, 44% lie Engelinder die Wore 
ttle N as und than, beyde Comparative gebrauch en, und bedeuten * 
iner  reutſchen Particula fo, alſs und dann. 

ml : Das Wort as wird nur gebraucht, wann man eine Pergleichung 

11S ¶ nit einer Sache anſtellen will, oder wann daſs Wer ſo oder alls in im 
for Teut [chen vorher gehet, um Exempel: | 

Fch bin ſogroſs als ihr, I am as tall as you. bie if þ l, 
my Bl ills ibre Schweſter, She | is as handſome as her Siſter, 3 
As far as your Houſe, ſo weit als euer Hauſ. 

oa way go there as well as you, Feb will dabin geben fo * 
aſs ihr. 


er 


ul nn aber ei Comparativus vorher geber, . foger 4 5 


Wort Than, als: 
Hells taller than you, Er if grpſer dang oder alſs ihr. 


She is handſomer than her $ er, Sie iſt ſehiner dam 1% 
Schwefter. | 


2 is more les rned chan the other, I Er xr if buen, aſe 4 4. 
nuſt \ 


Fs on Og Mags, 4 von Aren 
ante Eben. e 


„„ Sectio 15 


oder e den, weiln fie gleishſam an ſtatt eines Nabmens oder Dinge 


1 
% * 
8 1 4 
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x: ind dvar ttb von Ae webos lbüb, 6 N 6 8 A | 
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* h hep, und auff weſerley 4 Art. ee fa, nenh } ble 11 Cala on 


Wl . Veibig Reciprocis 
nini wird, und beift 


| Nom. 


. 1 N * 


” . 1. 
1 
22 : 
* 
* 
* 
1 
f 


- Nane P erſenalia 
in Caſu reffo in Caſu oblique 


nn 


N My 
| They Dein 
His 


"Of "Koi Hel und Hitheenaſthe - 


et & obliquo, ant könne ſellige is ibren poi a 
Aale Tafel 4 n geſehen werden. 


Pronomina Poſſe 7p 


_ Conjunffiva Abſoluta 
* cum he” rand vel Fre Subſtanti- 
© wp, 


Mine Reinig: 
Thine Deinige 
His einig 
Hers brige. 


Ours Unſerig 
Your Euer Yours Eurige 
Their rer] Theirs Ibrige 


Mein 


Sein 
Her Thr 


Our 4X nſer 


J rbey si 


"ore acres * deren. 


"bat Kbit haben bs ein « Provoines, welches u denen 
ebraucht , und mit denen Perſonalibus compo. 
ſelf, ſelbften,, plurali, ſelves, ſelber,) als: 


1 my ſelf, Ich mich ſelber oder 
5 Thou th ſelf, Du dein ſelber 


_ He him ſelf, Er foch ſelber 
She her ſelf, Se fb ſelber 


. gewieſen werden. 


| They . vie fic ſeth „ 


Mann aber das Neutrum (it, es,) a þo wird das Wort 
flit) ſowebl in Caſu recto «ls obliquo cebranche , welches auch 
| ein Poſſeſſivum bat, nemblich ts) Von dem Gebrauch deſſelben 
il wird unten an ſeinem Platz mit mebrera * und durch Ex 


. 


we our ſelves , Vir uns ſelber, 
daſelbſten 
You your ſelves, Ihr euch ſelbfſen 


C Hier folget wie e dieſe Proveming Perſmali de. Y 
Bie use Perſuhn. IND n 
gingulariter, 7 Pluraliter. F 
ES Ss, es JOS 1 

OW. Of me, meiner ode | Of us, unſer oder von un. 
| Tome, und me, mir | To us, und us, uns oder di unt. * 

ocker Kn wir. 8 Us, nt, ö 
me, mich, | Die 


pay 


uns. 
aj ' 


Die 


of thee, * 45 von Ya. 
To thee, eier thee, dir _—_ To You, * you, Is Exch, 


of him, * ole ſeine. Of them, rer, von ibnen. 


Acc. © Her, sie. 


Dar Neutrum (it), welohes ſp vie lit als es, wird aff fu 5 
fn Weiſe declinirt, und nur $u denen rebus inanimetis oder en. 


nir. 


* E 
. 


6 R 4 M M 4: 71 e = "#3 


1 Saen. | K 4 8 
Thon, Lou, EF Thr, IA | 
ot You, von Euch oder Eurer. 


Thee, Dicb. 1 You, Euch. 
Die Dritre Perſon Maſeulini, oder vor a, 
5 Manns Nahmen. : 

He, - «They, sie,. 


To him or him, Ihm. To them, oler m qu ihnen * 
Him, 75 n. denenſelben. 
| : | Them, bie, oder dieſeiben , aden. 
| . ihnen. =. 
Die FRED Perſolm 1 den W clicken 
Nahmen. . 
Slogularis a platalls. * e 
Nom. I 86. 4. That.” gie. 


Gen. . Of her, ibrer, von | Of them, Threr, 


Ablat. 7 ihr. To them, ihnen Githen bu, 


Dat. Io her, oder ber, | Them, Sie, d 
Nu . by 


lten Dingen 2 8 als bernach ein wird anf Sectio v. 7 


Nom. It, . 98 
Gen & Abl. Ot 10 4 daven, ua. th. WE 

Dat. JI 0 it, — TS i 
Ace. ; It, EG. | | | 


Auf chen nd miſe wid auch ſos reſin te + Ju: x 4 


/ * 


7 p " 


56; ; _ Exvliſche and Hochteutſe 


\-Caſy recto; und geben ſelbige allezeit an ſtatt deſs Nominatiyj 


OW 
\ -, ' 


9 WL Bu Ee ein ad Ee 
n 
- Þ, 7, eo ot; 7s 98 
Hier folget der Gebrauch der Pronominum Perſonalium in 
vor dem Verbo her, als: NON 

I urite, Ich ſchreibe. We go, wir geben. 

Thou dqeſt, du tbueſt. You fleep, ibr ſchlaffet. 

He loves, er Jiebes, They drink, fe drinken. 


Sectio III. 


Vun aber Fragweiſe , oder Interrogative geſprochen with 


ples der Nominativus oder das Perſonale nach dem Ver- 1 
Have you fine Gloves, habt ihr feine Handſchub ? 
Have we any Thing to eat, haben wir ewas qu eſſen? 
Will you believe me. wolt ihr mir glauben? 
Are we obliged to do it, find wird obligirt es qu thun? 
Is he dead > if er rodep't + "© 
Are they well? find fie wohlauf? 


> 0:4 SO BY. 5-17 £5 ll 
vie wee Perſonalia aber in Caſu obliquo werden bt 
nach dem Verbo geſetzer,” alſs: . ee 


| He hath ſpoken, of me, er hat vou mir geſprochen. de 
I have ſpoken to him, ich habe qu ihin geſproc ben. | 
| They are gone from us, fie ſind von uns weggegangen. od 


We have not ſeen her, wir haben fie nichr geſeben,  - 


Crs. oe Oo 
Das Neutrum (it) wird Perſonaliter gebraucht in denen I, 
Verbis impertonalibus und wird allzeit vor dem Verbo gejerzet 80 
an ſtatt deſs Nominativi, als * it rains, es regnet, it 1nows, 

es ſchneiet; it blows, er wehe; it is ſaid, man ſaget, oder 

es wird geſagt - 1 5 N 
Hggleichen wann indefinite geſprochen wird. alſe; 

e It may be fo, es mag 1 

„e 


F 


Sectio 


u ] TE „ 
Sectio VI. 0 f r 49 ö | 


in Das Cie) ies auth relative debrauchy , 2 430 as 
Ulvi em Verbo geſetzer ," wann man nemblich im Teurſchen dieſs 
worte. angefubret : Es, davon, deſſen, darzu, dabey, deſswe-- 
en, daran, daraus, deſſen, darauff, darumb, deren, da 
urch, darinn, damit, darüber, (welche alle in Franzofiſcher 
Sprach mit denen Particulis en und y;, aufgedruckt werden;) 
I 5 aber in Engliſcher Sprach alleteit mit dieſen Præpoſitio-, 
Iaibus fermirt, Of, to, . with, e for, in, by, t 


upon. | 
er · 1. 1 7 855 told him of it befakes but Fl wouy not be* _— 
lieve it, Ich babe ibm uvor davon geſage, aber er wolte es 
by 85 . glauben. 
, 4 I am glad of it, ich bin dellen fob, „le e es if mir 
lie . 


7 3. 1 doubt ok it, ich dveiffe daran. ä 
4. What ſay you, to it, was ſagt ihr darzu; * 
5. She hack done with it, ſe iſt damit fertig. | -** 
6. He comes from it, er kommt nun da bon ber. 
7. She ſpoke to him about it, fie hat mit ibm von der "i 
ſache oder deſslwegen geſprochen. I have talked with ben 
den Nok it, ich bab mit ihr tarumb geredt, _ "ba 
$. Put ſome Thing in it, thut etwas datein. 44 gieſt 
etwas hinein. Oder there is nothing in it, es iſt niches 
9 They are ſurprized at it, fe ud daruber verwundert,' SN 
oder fie verwundern fich daruber. 
10. I was by it, ich war dabep * gegenwartig, we 
get nothing by it, wir gewinnen nichts dabey. 
11. He ſits upon it, er ty darauff, 


12. I have puniſhed him 02 it, ich hab ibn veſowegen' 


1 
} . 


P geftraffr. _ 1 

54 13. He went though here, er 1 hier durch Poſſrs, Ao x 

er 2 

| Sectio VII. ee oe 
Das coz its. h deſſen einer, ibre, bedeuzes' 1 ur in 1 

0. denen rebus! in ee . auen Dingen allein = 

TY 1933 41 


_ 


He its Honour, dey Krieg iſt unter nommen worden, 
. 1 ney, deten Ehre EY oder Wen 


| 7 / geſerrer werden mnſs , als * 


N 
A 


| % 
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% 
N 
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theirs, ah: 


1. Gold is ſuch a 1 its virtue cannot be expreſſed 


ir Fs Gold ift eine ſolche Sache, deſſen aler ſeine Tugend kan 
nicht ausgeſprochen werden. 


2. This Phyſic is good, you will find its virtue by its 


operation, dieſe Art = good, ibr werdet ihte Tugend 
durch de ten wirkung 


3. Wars were — to proeft its Allies, or defend 
delten All;irte 


Sectio VIII. 
Von den Pronominibus Poſſeſſivis. 


' Dieſe werden ſo genant weiln fie die Befir rung einer Sache 
bedeuren oder Hows A und Joc deren wn bey denen 
Engliſcben, alſs : D | 


7 Gs Conjunctiva, worgu nemblich allexeit ein Subſtentivan 


My Father, of my Father; to my Father , from my Pa- 
ther 3 Mein Vatter, von meinem Varter, tu meinem Varter, vn 
/ meinem Vatter. 

Thy Houſe, dein Hauſe ; our Books, unſere Biicher, 

His Brother, ſein Bruder; your Horſes, eure Pferdte. 
Hier Mother, ibre Mutter- Their Country, ibr Vaterland:. 
_ Welche auch alle mit Of, to and from, declinirt werden. 


„ Sectio IX. 


wo abſ oluta, du kt kein Subſtantivum geſerr et wid, 
und find ſolgende: mine, meinige ; Thine, deinige ; is ſeinige; 
* Grige 3 ours, unſerige 3 yours eurige ; ; Are ibrige, 


_ Exempla. 


A 8 no Money, take ſome of miae, ich habe kein Sell, 


nehmt von dem meinigen. 

Tour Horſes and mine are gone together, 

Eure Pferdie und die meinigen find miteinand e 
_ 28 forgot * nn lend me yours, * ih 


eines Poſſeſlivi, wad niemabls die Poſleſſiva : bis, her 


je 


T 
0 
T 
Fi 
T 
T 


nw <ce=5S 


I 


i 


5 dieſes , als: 


GRAMMATICH i "iſ 
ih habe meinen Mantel vergeſſen, leibs mir ares, oder diy 5 


bete ante are theſe? they are 2 , hers, bis, theirs, 4 
nem find dieſe Hauſer ? fie find unſer, ibr , ſein, der{elben, oder © 
die ibrigen, die ſeinigen, dere. | 

Note, Daſs alle dieſe Pronomina mis den particulis C3 
to und trom gs werden, / 


25 Sectio > Ne 


Ya dem Fronoiainibus Demonſtrativis, lieſ works ah _ 
enennt, dieweiln fie die Perſohn oder das Ding deln nad | 
nd deren nur qwey in Engliſcher Eprach, alss = 
-This, dieſer, dieſe, dieſes ; : und 
That, jener, jene, jenes; Oder der Fenige, die jenige, 1. A 


jenige. = 
Welch auch mit of, to und from declinirt werden, alſs* — 


c Pluraliter, 67 


This Man, dieſer Man. Theſe Men, dieſe Miner. "0 
Of'this Man, von dieſen Man, Of theſe Men, von dieſen Manner. 
To this Man, & dieſem Man, To theſe Men, tu dieſen Minnern, Vt 
From this Man, von dieſem Men. From theſe Men, von dieſen Minu- 
That Woman, dieſe Frau. Thoſe Women, lieſe Frauem (nern. 
This ſame, eben deſſelbige. That ſame, eben leſſelbige. 


Nota, Daſs vor dem Pronomina Relativa That; (ſo wel- 
cher, welche, welgbes bedeutet,) du: Pronomen Demonſtrati- L 
vum That ( ſo dieſer , dieſe, dieſes beiſſet, ) niemabls geſttzes | 

wird, ſondern die an. gebrauchen des Pronomen Perſo- n, 
rale, he ſhe, &c. | | 

that is content is rich enough, nnd nicht that ths 
Is eto &c. der jenige, =y da vergniighch, if reicb genug, | 
She that you know, die ſo, ibr kennet. 

Bleſſed are they that die in the Lord, ſeelig fob die je. 
nigen, ſo in den Herrn entſchlaffen. FS 49 
Hier iſt ⁊uobſer viren: daſs das ort chat biſrmeilen, _— — 
mahlen ⁊uſammen kommt, dann iſt aber das erſte eine Conjun- 
Rio und bedeuves Qals ; das andert aber ain Pronomen und heit y 


We have Advice from Twin that that Place 1 el IF 
Wir haben Nachricht von Turin, daſe der Plary, enſerxes von M. 


* a- 
= « 77 Y 
V | 


I 
: 
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e Egglſcbe- und Hochteurſche * 


Gemeine Lente pflegen biſeweilen zuſagen + that that you 
told me is not true, das iſt: that which you told me, Gr. 
das was ibr mir geſagt habt, 11 nicht wahr. Iſt aber nicht gar 
| Ld Engliſch Jondern man ſogt * what you told me is true, 


Sectio XI. 


Von den Pronominibus Relativis. 


Die Pronomina Relativa bedieben oder referiren 2 auf dit 
vorhergehende Subſt antiva oder Dinge „ and werden an deren 
Selle geſetder; und find leren vier, als: 
1. Who, welcher, quis, und wird nur In denen Menſche 
allein gebraucht | 
2. Which, welcher, welche, welches, oder qui, quæ, quod, 
welches ſowobl du denen Menſchen, als Thieren und n Din. 
gen gebraucht wird. 3» 7 
ur. What, was ? quid oder was für ein? 
4. That, welcher, welche, welches. 
Dieſe werden alle auch mit of, to, und from decinirt als: 
Nom. Who, wer oder Wels ber. : 
Gen. Of whom, welcher oder von welchem? 
Dat. To whom, qu wem oder. welchem. 
Abl. From whom, von mem oder welchem. 
Whoſe, weſſen, oder deſſen wird auch declinirt mit of, to, and 


from, und wird alſo gebraucht. 


Whoſe Book is that? weſſen Buch ift das 2 . 
Of whoſe Clemency I have ſpoken « to you, vn deſſn 


. | Guede ich zu euch geſprochen babe. 


—— — —— ba — - 


- 


To whole Favour I recommend you, 
Zu deſſen Gunſt ich euch recommendire. | 
duff dieſe weiſe werden die ubrigen auch declinirt, and wer 


Aden in Singulari and Plurali; in Maſcu'i ino und Foeminino 
', eben alſo lauten. 


| 
| 
; 


' Hier obſervire, daſs das Rennen who, —_- whom: nur u 

denen Perſohnen allein: Which und that aber ſowohl du lerſob. 

nen als andern Creaturen und dingen geſeiget wird. 

Nota, An ſtatt des Relativi which und what, wird das Ad- 
verbium wher / often, mis dieſen Prepoſitionibus ge- 

| braucht : in, unto, at, of, with, about, by, als -- where in. 


in what oder in which, worinnen oder in welcher Sache. 
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Therein oder in that, dariunen. . 
Wherunto, to , du welchir Sache, ole . was. 
A Where, 


ad 


'Whereat, at what, zu welcher Sacbe, worüber x6der an nelchem. 

*Whereof, of which, von welchem. | 

Wherewith, with which, oder with what, mit welcher 7 
che, oder mit welchen. ö 

Whereby, by which ey by chat; ; _ | ler wolurch 0 
oder an welchen | 10 

Where about, oder in which Place, an welchem rut e 
wo obngefehr. 

Es werden auch often lieſe folgende 8 an fate chis 4 
und that gebraucht,, als : hereof, thereof; an flats ; of this, 
of that, of theſe, of thole. Das iſt, bierven, da wen, von 


GRAMMATICH. 


dieſem, von jenem, (von lieſen von n „ 
| EF 

Hier folgen einige Exempla die obi e Pronomina 
Relativa gebraucht werden. 


1. The Perſon who was with you is very rich, die r. 
die nit euch war, iſt ſehr reich. 

2. This is the Gentleman whoſe Name I have forgotten, 
dieſes iſt der Man deſſen Nahmen ich vergeſſen hab. 

3, Of whom do you ſpeak > von wem redet bed 

4, To whom do you ipeak ? xx wem ſprecht ibr? 

5. This is the Man that lives in my Houſe, dieſer iſt der 
Man der in meinem Heuſs wobnet. 
4 6. The Woman which worketh, das Weib welches ds 47 
kitet. 5 25 
7. Gold is a Metal which doth help us in all our Wants, 


2 Sold iſt ein e Nen uns in allen unſern Mühen 
RT: 4! - | . is 3. 


Sectio XIII. 


hie Relatiya that Say" which DW ofe mn - e, Esgelis- 5 
dern per eleganciam, z in CPR: und e Late, Arten 
auigelaſſen 3 928 


Exem pla. 


The Man vou * me yeſterday wp dead, i. e ih Man ES 
* you Se. Der Man n mir gefiern . habt, | 
8 1 

| 1 a This 4 


* * OY [24-7 * 


2 * 


1 Babel. und 4 Hate 


This is the Lady your Brother is in Love with, i. e. which PR 
oder that your Brother G. Dieſes iſt die Fungſer, in welch]  C 
euer Bruder verliebt iſt. C 

| Es wird auch das that in dieſen Redens-Arien "oe a: 1r i 
dum Exempel,: alles dar wes er ſagt I wabr, all what be fan 
is s true 3 und nicht all that. vA he $2260 Die 


\ gelati 


Sectio XIV. ver 


Die Worte who, what und * werden anch Fragewej 1. 
 gebraucht, als: | Rp ſſ 


Who is with you? wer if mir euch. N Zo 


What Man is that? was iſt Jas vor ein Men ?. FLY tn £ 
Which will you have? welches wolt ibr haben? | Zo 
Which is it? welches iſt es? | 8 1 
of Who are theſe Men ? wer find lieſt aue | 2 
Sectio XV. 7 , 


1 Hier foolgen einige Pronomina ndefinita, welcbe nur ge · 
neraliter von einer Perſon oder Sache gebraucht werden, und kin- (bie 


nen ſelbige beſſer nicht als durch Exempla erklaret werden, alt; R 


128 bmp ih alius, alia, aliud, ein anderer; andere, anderer. bre. 
This is another Man, - dis it ein anderer Man. | 
That is another Thing, das. ift einandere Sach. 

. ' He is quite another Perſon, er iſt ein gent andere Pom 


© 4, Þ Certain, quidam, ein gewiſſer. 
It, is a certain Perſon, es i ein. geniſſe Perſobm. 
A certain Thing, ein gewiſſe Sache. | 


+ Dome, aliquis, etliche, einige. 
iS have ſome of thoſe Pieces, icb babe etliche oder iz 
von denen Stucken. 
win you have ſome ? wolt thy einige haben ? - 
Hem, Give me ſome Bread, gebt mir erwas Brod. 
There are ſome Lodgings to be mw ds fad einige Zim: 
mer uvermieten. 8 
Es wird auch biſeweilen componirt, os 2 


Somebody, e mand; Dometime, einige Zeit. | 
Something, etwa,; "Somewhere, irgend wo. 
morvon gleich hernach ein ret, under den Te. uu, ge- bi 
handels wird. 4, Ons he 


\ 


115 


. 8 188 Nn ee ö — eds I 22 dg 4 „ EN TT 
Q R I 7 w# 9 " - K * 3 / N „ 
: \ * : 
' " 2 , o& 4 3 * * 4. * - 
ak * > A £ N 0 IJ 1 
i * : pe . 7 [ =_ 
% Fl] » 7 , = * 0 
2% ” 7 | 
” » C i 


6 R 4 MM 471104 6 
hich} J. One bei unus, una, unum, einer, eines, fine 2050 
eich] Ode of us, einer von uns. _ 
| One of theſe Woman, eine von dieſen Weibern, 
lit ĩs one of my Books, er iſt eines von meinen Bikcbern. 


Die Engellinder brauchen auch dieſe Worte one und ones, 
\Welativ6 und wird Go an an flats eines Subſtantivl eeſers,. 
urber gegangen iſt, als 


1 This Knife is 72 ood, get 7 2 baue one, dieſes 
ift nicht gut, ſchaſft mir ein beſſers. | 
2s 1 * good . yes a ver oo one, die F 
in guter Apfel? Ja er iſt ſebr gut. he 1 a 
3. If he won't do it by fair means, he muſt do it by foul 
mes (i. e. means.) wann er nichts auf gute Morte geben wil, 3 
Wh muſs man ſcharffe Wore gebrauchen. NG.” 
4. It is not an eaſy matter to intangle one ſelf in Love; | 
1 if keine ſchlechre H ache, fich in Liebe duuerwic keln. 8 
5. Every One und every Bodp , beiſſen beyde Federmen, Ii 
jelweder, jeder, quilibet, ambo, quiſque „werden aber unter- 3 
kbiedlich gebraucht, alf: 8 
Every Body, wird gebraucht wann ingen mad ven vides 8 
age wird, und RN jederman, als: _ 


ery Body will have it, Federman will es bulbs.” 
28 Body ſays ſo, Federman ſagt ſo © fi 
Every Body may ſay ſo, but every one cannot 40 ir, 
Federman mag ſo 5 en, aber ein Feder kan es nicht thin. $30 
, e one aber wir wird gebrauch ſpecialiters und beiſt ein * | 
y, als : 1% 
| Every one here loves him, ein Feder bier liebet itn. „ = 
ig It is for every one, es iſt vor einen Fedlen. 18 
| wk is not every ones Buſineſs 3 es iſt nicht Felermane or 1 
nas FedenArbeir. 64 -. = 
e is every ones Duty to obey God, inet Jelweden Men- 
mn. ben ſeine Schuldigkeit Gott ⁊ugeborc hen 
Every wird auch mit dieſen Morten componirt * :\Every time, 
2 every Day, alle Tag, every Ching jedmedes Fr 30 


c | 
\ 


| 3 er kent alle Tags Fa 7 
„Every Time (i e. as 5 open th ) he comes to her the gives 0 
bim every Thing ſhe has, 470 oller alleteit, als er 1 ir 1 
10 el ibn ma fe b „ . 4 


—— —— 2 A — — 


braucht, oder wann von einem hauffen Dinge geredet wird, als: 


| 1 am not at home, woferne jemand nach mir ſraget, fo Jags 
bat jemand ander- gehort, daſs er ſo geſagt hat? 
er dubeſehen. 


welcbe von dieſen wolt» ib haben ? einiges oder welches ihr wolte. 


Halben mit euch bin. 


* t aufe eine — + ins Land gegangen. 


| 
| 


«© 
* 
* 


64 | Empl aue: and ie 


They know every Thing, fe wiſſen alles. 
I cannot do every Thing my lelf, ich ken nih ale g. 
allein thun. i 

6. Anp, bedeutet einige oder alles, und wird generaliter ge- 


Here are a great many Apples, hier find ein bauffen Apfel 
Will you have any of it > volt ihr einige davon haben? 
What will you eat? I eat any Thing. Was wolt ihr eſſen) 
ich eſſe alles (i. e. einige Dinge) 
Wann man im Teutſchen indefinite ſprichr, ſo gebrauchen di 
Engellander das Wort any, al: 
Habt ihr Geld in euren Sack oder bey euch ? have you ay E 
Money in your Pocket? bat 
Do they ſell any Wine here? wird hier Wein verkauft: I 
Have you received any Letters? habt ihr Briefe, CO ſpeci 
—_— ) empfangen ? E 
Es wird auch mit dieſen orten componirt, any body ui V 
ſame-body, jemand, any-where, lome-where, irgend wo, any. wel 
time, ⁊u jeder Zeit, for ſome time, eine Zeirlang oder auf ein (1. « 


Zen, ſome thing, etwas, any one, jeder. 5 


Hier iſt aber ⁊u obſerviren, das die Worte wo (any) ſtebet 
allezeit generaliter © wo aber (ſome) ſtebet ſbecialiter gebraucht 
werden, als: 

Anp body. If any body comes to ask for me, to tell him 


ich bin nicht ⁊ u Hauſs, 
Inp body eiſe. Has any body elſe heard him a ſo? 


Somebody. Here is tome body asking for you, ds it je. 
mand der nach euch fraget> 
Let ſome body go chere to ſee it, laſt jemand dabin gee 


Anp one. Which of che two will you have ? any one, 


Anp where. He goes any where with you, ergehet allen:. 


Somewhere. She is gone ſome where, fe iſt irgende o 
hingegangen. af 

Any time, When ſhall 1 flad you at Home? at any time, =| ! 
wann ſoll ich ench qu Hauſs antreffen? xn einiger Zeit i.e. allezeit, 801 
Sometime, They are gone 1n the Country for Ronan times 5 


ome. 
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GRAMMATICA.. 6; Mit 
come thing. Give me ſome ies of it, gee miy awer DIE 5 | 
von, oder von dem. 3 
ler 8. Both, beift beydes, beyde, als: 
They were. both there, ſie waren | alle bey de FS 95 os; 
ge: You are both guilty of it, tbr ſeyd beyde "[chuldig levies. 1/7 4 
: Note. Both wird 31 7 * an ſtatt ( ſo wohl) gebraucbt, als: 
fel Both yon and I muſt go thither, ſowobl ihr aln. ich 
nüſſen dabin geben. 
1 5. Each, beiſt quiſque, jeder, Jede, Jeter,” oder jeglicher, &c 8 
wird aber generaliter gebraucht. | 
4 Each of you ſhall have a ſhare of i it, cin jeder'von euch fot N 
einen Theil haben. Fc 9 
Each thing has its Beginning, he oder jedes Dings 
hat ſeinen Urſprung oder Anfang. 
10. Either, heif auch jeder oder einer von beyden 88 meby f 
ſpecialiter gebraucht, und nur wann von weyen geredet wird, als IS 
Either of you may do it, ein jeder von *. mag eg thun. 
Which ot this two will you have? take either of them, 
welche von beyden wolt ihr baven nehmt weleher ibr wollet 
(i, e.) eines von beyden. . 
Hier iſt ⁊umercꝶen das (either ) auch biſeweilen cine Con- 
be: junctioꝰ bedeutet, und entweder heiſſet, al? 
I Either go or ſtay, ent we ler gehet oder bleibt. | „ 
He is either at Home or at his Father 8. er fo ONT xi A 
im Hauſe oder bey ſeinem Vater. 
8 11. Neither, beiſt keiner von beyden, als : 1 
Neither of you has laid fo, keiner ven euch Sodes bad b te. 


bey ſay neither of them i is guilty of it, Mau ſagt da, | 
a "2 
jc. Wh keiner von ihnen beyden ſcbuldig daran iſt. > 6: 2M 
Note, Es wird auch conjunctive gebraucht, und beiſt (usb 7:6 
en nicht, neque) als ; „ 
You ſhall not have this; nor you neither, Thr fol dieſe 5 
16; ncht haben, und ihr auch nicht. - ; 
th, You will never live ſo well any more : neither do you : 
- deſerve it; ihr werdet nimmermebr ſo wohl leben: ibe verdient es 
auch nicht. 
vo 12. No und None, heiſt keiner, keine, heiner werden aber 
u unterſchiedliche art gebraucht. | 
je, . No, Wird alleteit ⁊u einem Subſtantivo gefert, as 2. No 
ir, Soul may go in there, kein Menſch mag da binein . 
e, 1 1 have no Ys ich "wo kein Geld. 


« | 0 Emo... 


i 1 


agen. 


r 
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. Elie und Hochreatſche, 


"Nas aber wird, abſolute gebraucht, als; 
None of yon has done it, feiner von euch bat. es gerhan. 


_ Have you any Money, No! I have none, babt thr ena nd 


Geld? nein, ich babe keines. 
Now. wy beiſt ny nein, 1 witd adverbialiter gebrauchr 


| Sectio Xv I. 4 | | 
Hit folgen einige Compoſi ita, als; Were wer der ſeyn 


mag; oder wer ſo immer es iſt, oder laſt es ſeyn wer es will. 


1. Whoever it is, he ſhall not come in here, Laff ſein wer 


: es will, er ſoll nicht herein kommen. 
- > 4 Whoſoever. has done this, has not done honeſtly, we 


dis auch gethan bat, hat nicbt ebrlich gebandelt. | 
3. What ever is juſt is commendable, dann allet war 
gerecht iſe, iſt ruhmlich und loblich. 


4. He thinks whatever he lays muſt be lo, er weint, was er F 


ſages mus ſo ſens 
5, What ſoever, I will do what ſoever you vials, 4 
abe aller ns exch beliebt. SY 


* 


Sectio XVII. „ 
33: "ly Wort ( 0 ame) derſelbige, lieſhite, 8 oder 


le meme ou la meme, wird in Engliſcher Sprach * unter 


ſchiedliche art gebraucht. als: 
1. This is the ſame Man, dieſes if derfetbige Man. 
2. 1 will tell you che lame Thing, ich will euch Gen Ali 


3. He will be there at the ſame time, er wird. dur ſelben g 
Zeit da ſeyn. | 
4. It is the ſame Perſon I mean, e, iſ eben Jie Perſobn 


die ich meine. 
"x Give me ome of the ſamez gebr mir von n daflua 


Sektio XVIII. 
14. "Item, Bas Wart ſuch, heift - ſoleher, we folches und 


wird allzeit vor dem Acticulo a hergeſezt, als: She will have 
ſuch an Hoyle, ſe wil ein —_ Hauſs baben. 1 


Such 


R „un re . 


88 ver eine ſe groſſe arbeit, und o gran Naryen. R 
4 | | 2 
| — — — — 


EY 4 „ Mew: 
A Von dem Verbo. 


AS Verbum if ift eines von den 3 we OY 
7 Theilen eines Diſcurſes oder Rede, ift aber in allen andern 
rac ben viel ſchwerer als in der Engliſeben, indeme fie nicht viel 
winderungen haben; dann wann man nur die Verba Auxiliaria 
mahl rec hi perfect weiſs, ſo kan man alſsball alle andere Verba 


—— ; qumably die jenige ſo Lateiniſch oder FrenniÞſeb ver- 


, Sectio 1. 


Zin verbum iſt ein Theil einer Rede ſo ein Thus, Leyden lth | 
Pon beleutet, und wird durch Tempora, Modos, Perſonas und 


— 1 — — 


—— —— 


* 


K 


3 


heiler. 


[ 


Sectio 11. 


alibus conjugirt, als : . 

n Singular. 1. give, Ich gebe; Thou givelt, Du giebeft; | 
e gives oder giveth, Er giebet; She gives, Sit Ciebes. 

In Plurali, We give, Wit geben; Ye give, Ihr gebet ; 
hey give, Sie geben. . 
Die Verba Imperſonalia aber werden nur durch die drine er 
bn mit dem Neutro (it) conjug irt, al??? 5 
It raineth oder rains; es regnet. 
It bloweth or blows, es webet. 
It ſnoweth or ſnows, ts ſebneibet. 


4 ES © Seftio III. 


e "a6 Verba Perſonalia find viererly Art ; 
: Verba Activa, ſo ein Thun. oder Act ion bedeuten, als; 
h I read, ; ich . I reeews, ich EE: &c, 


"3: E > 3 Vethd 


Such a Gift is too ſmall « Reward, for ſo great a Labour, . 
nd as great a Benefit, Eine ſolthe Gabe in eine gar qu kleine 


umeros en, A nd in Perſonalia und Imperſonalia mw RY 


Das Verbum Perſonale wird mit denen Pronomiaibus Perſo⸗ PE 


FL +» 
4 : - . "4% ; * | 1 , 6" IR Ty N ln 
"IR. þ „ { * 8 

1 4 0 « . \ 
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68 Engliſebe und Hochteatſche 
2 Verba Paſliva, ſo ein Leyden anzeigen, als; - 3 
| Il am loved, ich werde geliebet. =. ſer 
I am beaten, ich werde geſchlagen, | © 12 


3 Verba Neutra, ſo keinem beſtandig find, und weder eine 4. | 
_ Ction noch Paſſion bedeuten, als: I eat, ich eſſe; 1 go, ich ah; Lei 
I ſtand, ich ſtebe. I am pale, ich bin bleich. I am cold, ich 


bin Kalt. 5 FF ; of 

B 4 Es find auch Verba Reciproca, welche mit dieſen Pronomi. 4 
nibus conjugirt werden + my (elf, thy ſelf, him ſelf, Cc. u 
13 hernach gewieſen werden ſoll. — 

0 . 


Die verba baben vier Modos oder Weiſen, als: Indicatiyus 
Imperativus, Conjunctivus und Infinitivus Modus. 7 
I Der Indicativus ⁊eiget, fraget und bekriffriget, als : 

2 I ſpeak, ich ſpreche; N 


5 


| 
1 Do you ſpeak , Sprecht ibr ? 
| le Joves. ber, Er e e. 


2 Der Imperativus befieblet, al? 
Iake that away, nebmt dieſes hinweg. 
Hear, höre. Bid him come up, laft ibn berauff kommen, 
Z Der Conjunctivus, Optativus oder Potentialis Modus, ba W 3 
eine Weiſe erwas qu wimtſchen , oder Macht etwas qu thun, ul il ung 
wird entweder eine Conjunctio als: (That, daſs ; If, ob, Tho, Wl wif 
jedoch; Altho, wiewohIn; Unleſs, provided, Es ſey dann &c, ) 
vorher gehen, oder dieſe Worte, ma), mag; might, möchte; can, 
khan, could, kunte; will, wollen; would, wolte; ſhall, ſal; 
ſhould, ſolte; darzu geſetiget werden, alſs hernach in der Conju- 
gatlon ⁊u ſehen ſeyn wirke. 33 oy 
May und Can mit ibren Præteritis Imperfectis, might, could, 
bedeuten eine Macht, mit dieſem 1{nterſcheyd , jedoch daſs das may 
und might die Moglichkeit oder 1 9 einer Sache angeiget: Can 
und could aber das Vermögen oder die Macht bedeutet. 5 
4᷑ Der Infinitivus aber ſpricht die Worte gani einfaltig auſs, __ 
ohne Meldung einer Zeit, Perſohn oder Zabl, als: to have, babe, 
to ſee, ſehen- to be, ſezn. to write, ſchreiben. 5 


„„ 3 ag RET 
Alle Verba nun fragen oder bringen eine Action mit fich, welche 
geiban oder empfangen iſt, oder ſie bedeuten eine Exiſtei. ⁊ oder We 


ws 


— 


elcht 
| Ne- 
is 
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ſen, und folget nothwendig daſs dieſe Action fcb auff eine gewiſſe 


Zeit begebe oder Futrage, und daſs dieſe Zeit entweder gegenwartig, 
vergangen oder 2ukiinfftig ſey. und wird von denen Gelehrten alſo 
genennet : Præſens, Præteritum, Pluſquamperfectum and Futu- 
rum; und die Engliſchen nennen es the Preſent Tenſe, Preter- 


perfect und Future Tenſe, 


Das Præteritum aber oder die vergangene Zeit wird wiederumb 


in vier Theile eingetheilt als: a ' 
' 1 In das Imperfetum , welches eine Sache bedeutet die noch 
nicht vollig gethan war, u der Zeit wann man davon redet 


ich ibn ſahe. 


I had not quite dined when he came, Ich harte noch nicht | 


gint lich abgeſpeiſet alſs er kam. 


Hier iſt auch du obſerviren , daſs die Engelinder ditſes Tempus 


gebrauchen, gleich wie die Frantzoſen ibr bræteritum primum oder 
detinitum» wie hernach unter dem Gebrauch der Verborum in dem 
xl. Capitel mit mehrerm ſoll gewieſen werden. 
2 In das Perfectum, welches eine Sache anzeig 
geſcbe ben iſt, als: VV 
T have received Letters, Ich habe Briefe empfangen. 
He has dined, Er hat qu Mittag geſpeiſer. 


: 


3 In das pluſquamperfectum, dien eiln es eine ſolche Sache 
anzeiges die ſchon lange geſcheben iſt, und mit welcher keine ge- 
wiſſe Zeit oder Action gedacht wird, als : As ſoon as I had learn- 
ed that News, I communicated it unto you, $0 bald ich dieſe 


Neue Zeitung gebirt hante, hab ich folche euch communicirt. © 


I had dined before he came, Ich hatte geſpeiſet ebe er ham, 


4 In das Futurum ſo eine eukiinffrige Zeit anbetrifſt, oder eine 


du euch kommen. & c. 


Fedes Tempus oder Tenſe hat ⁊wey Numeros, als : Singula. 
rem der von einem redet; und Pluralem der von vielen redet. 
Feder Numerus hat dre) Perſobnen, al? 
Sing. I, Ich. Thou, Du. He, Er. She, Sie. 
 Plur. We, ir. You, Ibr. They, Sic. 


action die da geſcbeben ſoll, als : I will come to you, lch will. 


Exempel. I give, lch gebe. Thou giveſt, Du giebeſt. He oder by 8 0 
dhe giveth oder gives, Er oder Sie giebet. We give, Wir geben. 


»- * 


In give, Ihr gebet. They give, $1 cehes, 
| 2 — * . 0 y | 3 


U 


alſe 
wann man ſagt: He was reading when I ſaw him, Er laſe als 


t die 4 villig 


eu —————— ——— . 1— . 
K 7 : N K 

- oy . N . . 2 
. 7 


1 Præſens. I love or I do love 
2. Inperf. I loved or I did love 
3. Perfect. J have loved 1 

4. Pluſq perf. Thad loved I may have loved. - 

[F. Futurum I ſhall oder Iwill | I had loved or 1 might, could, 


4423 


3 570 55 Eꝛngliſche and Hochteutſche 


Hier It qu mercken , daſs die dritte Perſon Prrſenti Fempori 


_ Indicativi, beuriges Tages meiftentheils nur mit einem [ oder ez 


an ſtatt des eth gebraucht wird, gumghblu im Reden; wird. auch 


effien ſo £eſchrieben als: He loves, ſhe has, G. 


Sectio VII. 


8 Die Englilchen haben ſowobl im Indicativo als Conjunctivo 
nur fünf Tempora oder Tenſes, wie auſe folgendem cu ſehen iſt: 


- _Indicativus. 1  Conjun&tivus. 
That I may love 


oder could love. 


love.] would oder ſhould have loved, 


| | when I have loved. 
Wobey obſervirt werden mag, daſs der Conjunctivus alle ſeine 


* * 7 


die Engliſche Conjugation ſebr leicht machet 


ö Tempory von dem Ind icativo borget, auſsgenommen das Futurum; 

nelcbe⸗ | W 

Nun wollen wir uns ⁊u der Conjugation wenden; weiln aber 
kein Verbum durch alle Modos und Tempora conjugirt werden 
. 72 z ohne die ⁊wey Hiilff Verba (To have, haben,) und (To be, 

Jin, 

bero, ebe man ⁊u conjugiren anfingt, wobl auſswendig gelernet wer- 


welc he darumb eben Verba Auxiliaria genennet - und vor- 


den miifſen ; als habe ſelbige gleich anfangs hiehero geſetget. 


lch babe auch noch ein dritter beygefuget, nemblich das Verbum 
(To do, thun,) indeme ſelbiges gar wobl ein Verbum Auxiliare 
genennet werden mag, dann die Engelander nichts fragen odr 
verneinen, oder interrogative und negative reden konnen, obne ſol- 


ches fich qubedienen , wie unten mit Exemplis angefuhret werden 


\ ſells Es wird aber ſonſten als ein Verbum abſolutum gebrauch, 


1 
g ; 4 2 "a * a * 
5 F * 7 by . * ; 
: * ES. 
C | 
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Wo 
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fo 
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I might, would, ſhould, 


Hier folget erſtlich die Conjugatio deſs Verbi 

Auxiliaris, "Fo have, haben, 

Supinum, had, gehabt. Participium, having, habende. 
el . : oa Rag . OE Cf, , 5 H 
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es 


< 


und iſt wohl zu obſerviren , daſs dieſes Verbum Auxiliare, To 


have, fich ſelbften in ſeinen Temporibus Compoſitis bedient, als :_ 


I have had, I had had, ich habe, ich hatte gehabe. 
Das Auxiliare, to be, aber wird in ſeinen Præteritis mit have 
bedienet, wie in Framzof{cben, und nicht mit I am wie im Teut- 
ſchen. Wird alſo geſagt : I have been, ich bin geweſen. I had 
been, ich war geweſen, und nicht 1 am been oder I was been, 
Ferner obſervire, daſe das Verbum, to have, alle andere Verba 
Activa and Reciproca in ibren Præteritis bediem: als: I have 
read: received: delivered: he has dreſſed himſelf, GC. 
Das Verbum Auxiliare To be, aber formirt alle Paſſiva als : 
1 am beaten, ich werde geſcblagen. He was beaten, er wurde ge- 
{chlagen- They have been beaten, fie ſind geſchlagen worden. 
ſhall be beaten, ich ſoll oder werde geſchlagen u erden. & c. 


Indicativus modus, die anzeigeude Weiſe. Præſens, die 
gegenwartige Zeit. e 


3 Singularis. 3 | . pluralis. . 

1 Hive, Ich babe } We have, wir haben. 

Thou haſt, Du bag You 1 rg 5 

e hath or 2 e, be, They have, ſe haben. 

She has Fr, bat, fie dar; I They have, fe haben. . 9 
lmperfectum. Die unvollkommene Zeit. 
I bad, jch batte. | We had, wir batten. | 
Thou hadſt, qu hatteſt. | You had, ihr hattet. 

He had, er batte. They had, fie hatte. 


Perfectum oder die vergangene Zeit. 
I have had, ich hab gebabt. We have had, wir haben gebabt. 
Thou haſt had, du haſt gehabt.] You have had, ihr habet gebabt. 


He has had, er hat gehabt. They have had, fie haben gebabt. 5 | 


; Pluſquamperfectum. Die langſtvergangene Zeit. * 
I bad had, ich batte gehabt. We had had, wir batten gebabt. 
Thou hadſt had, du hatteſt geh. | Ye had had, ihr barter gehabt. 
He had had, er hatte gebabs,  -| They had had, fe barren gehabt. 


; 


* 7% 8 Engliſch und Edele £ 
Indicativus. | 
Futurum. Die eukiinſtige oe.” 


/ Singularis. 
1 ſhall have, ich werde oder ſoll baben. 
I will have, ich will haben. 
Thou ſhalt have, du wirſt oder ſolt haben. 


Thou wilt have, du wilt haben. 
He ſhall have, er ſoll oder wird baven, 
Nee will have, er will haben. en 
. | „ Plurelis.. + TRA 
Re We ſhall have, wir werden haben. 
We will have, wir wollen haben. 
Ye ſhall have, ihr werdet oder ſolt haben. 
Ye will have, ihr wellet haben. 
They ſhall have, fie werden oder ſollen haben, 
They will have, "fe wollen haben. 
Wie ie diele Wirtlein ſhall und will zugehrauchen, wird unten in 
XT Capitel bey dem Futuro deutlicher erklabret. 


imperativus. Befehlende Meiſe. 
Let me have, laft mich haben.] Let us have, laſt uns baben. 


Have thou, babe du. Have ye, habet ibr. 


| 1 Let him have, laſt ibm baben. Let them have, laſt fie haben, 


Conj ſunckvus oder Optativus vel Potentials modus, 


Præſens. 

That I may. have, daſs ich habe. | We may have, 3 wir haben. 
That thou may'ſt have, du hab.] Ye may have, ihr habet. 
That he may have, er habe. | They may have, fie haben. 
That ſhe may have, fie babe. | They may have, le baben, 


Imperfectum. 
SM might have, icb möchte oder würde haben. 
I could have, ich kunte oder würde haben. 
I would haye; jch wolte oder würde haben. 
4 ſhould have, ich ſolte oder würde haben. 
| e 0 Ka? ich batte. That 1 had. 
| 8 Singularis. 
| 1 Thou might have, du möôchteſt baben. 
thou could'ſt have, du kunreſt haben. 
| thou would'ſt have, du wolteſt baben. | 
| 4 160 45.1. hon ſhould'ſt have, du ſolteſt haben. 
1 55 i. e Du e, thou hack,” ge He 
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Ul might have, er möchte babes, 9 8 
he could have, er kunte haben. ( | 
he would have, er wolte haben. Won way 
he ſhould have, er ſolte haben. 

I. e. Er hatte, he had. 


We mi 1 have, wir mdchren oder witrden babes, 
We could have, wir kaunten oder würden haben. 
We would have, wir wolten oder würden baben, 
We ſhould nave, wir ſolten oder würden baben, 
: 1 e. Daſs wir batten, That we had. | 


_ Pluralis. 


; Ye might "wt „ ihr möchtet baben. N 
Fe could have, ihr kuntet haben. 
Fe would have, ihr woltet haben. 
3 Ye ſhould have, ihr ſoltet haben. 
5 i, e. Ihr hatten, ye had. 


They might have, fe mchten baben. 
they Nen have, fe kunten haben. 
they would have, fie wollen haben. 

they ſnould have, fie ſolt en baben. 

i. e Sie binen, they had. 


? J SONY Ferfectum. 


Sing valaris. oh Pluralis. 
DB That may have had, daſs ich | That we may have had a. 
| babe gehabt. 8&c. wir haben gehabt. Ke. 


Vie oben im præſenti Tempos. 


Pluſquamperfe&tuin, 


Sts e Pluralis. 


might, could, would pe We might, could, would der 8 1 
ſhould have had, ich hatte] ſhould have had, wir batten "a 


5 gehabt. &c. | gebabs, & cc. 19 l 
oler würde gehabt haben. | oder wir würden cebaln baben. 


W lt Wie un im ne , e 
5 1 Vito- | 


| ** has been, er iſt geweſen. 


| 74 8  Engli en. Fe dual. 


N Futurum. 
: Singularis. Pluralis. 
When oder as ſoon as 1 have When oder as ſoon as we hay 
had, wann oder ſo bald als} had, wann oder fo bald 1; 
ich werde baben. &c. wir unden baben. &c. 


mie oben in Præſenti Indicativi. Dann man nicht ſagt : When 
I ſhall or will have had, wie die Franttofiſchen und anden 
Grammaticken lehren. 


— 


oh .  Infinitivus. FRO. 
'To "WEAR haben. = 5 Gerundia. 
To have had, gebabt haben. of having, u haben. 
Having, babende, einer der dz hat | In having, im haben. 
| Had, gebabt. For having, umb ⁊u haben. 


Hanes had, inden (als, Sant der, die,) ich gebabt habe. 


Die Conjugatio deſs andern Verbi Auxiliaris 
To be, ſeyn. Supinum, Been, e Participiun 


Being ſeyende. 5 
5 Indicativus Modus. Præſens. 
3 l Pluralis. 
1 am, Ib bin. | We are, Wir ſind. 

* Thou art, Du bift. | Ye are, "iby jexd. © 
He is, Er ift. _ WEEN | 
She is, Sie if. They are, ſie find 

7 pe luperfeAtum. perth 

I was, ich war. We were, wir waren. 

Thou waſt, du wareſf. e were, ihr waret. 
He was, er war. ate were, fie waren. 
| -Perfeftum. 


© Thou haſt been, du biſt geweſen. Ye have been, ihr ſeyd geweſen. 


They have been, fie find geweſen. 


+ Dieſes wird mit dem Auxiliare, to have, bedient, wie 
: oben . 4 


8 have been, ich bin 3 | We have been, wir fad geneſes 


\ 


Wh 
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6 A 1 „ 
Wie auch dieſe , folgende Tempus, «ds: ] 
PluſquamperfeQum. e eee OY 

'Singularis. a 

Ich war 


en 4. end 
| He bad. 2 rp 8 


NJluralis. = e 
we had Hir waren“ 9 
ve had Fes”; Ihr waretn {7 
He had vie waren. 


Futurum. 


I thall ke will be, ich werde | We ſhall oder will a wer- 
ſoll oder wlll ſeyn. den, ſollen oder wollen ſehnn. 
Thou ſhalt. oder wilt be, du | Ye ſhall oder will be, ibr 15 
wirſt 04 oder wilſt ſen. werdet (en. © 
He ſhall dier will be, er wird | They tual oder wil be, fe were 


5 . | l Len ſern. jo EN 


lmperativus, 


Let me be, Laſt mich ſeqn. | Let us be, left uns ſem. * 
Be thou, ſeye du. Be ye, ſeyet 
Lt him be, laſt ibm ſeyn. Let "them = laſt fe ſon· 


Con junctivus oder Optativus vel Potentialis modus. | 
1 Præſens. 3 
That 35 5 "I That 
I may be, laſs ich ſeye. Jrs we may be, daſe wir ſeen. | 


thou may ſt be, du ſeyeſt. ye may be, ibr 2 
he may be, er oe 
ſhe may be, | e (ye. 


Im perſcdtum. 


1 might; , would, could or | We might, would, WP 1 
hour be, ich muͤgte, wolte, | oder ſhould be, wir migien ' 
kunte, oder ſolts ſezn (i, e. ) ich | welten, kunten oder ſolten ſeyn. | 
vürie n. | ; (i e.) wir wiirden ſen. Th Pa 
„„ ou 


Kuute, wolte, eder ſolte eweſen 


| | weſen. ; 


76 Eagle. 4 4 Hecht che 


Thou might, would'ſt, Ve might, would, could, 


| could'ſt or ſhould'ſt be, dn | or ſhould be, 'ibr mggtet, wal 
' magteſt, wolteſt, kunteſt oder | tet, kuntet oder ſoltes ſeyn. (i. e. 
ſolteſi ſon, (ie.) du witrdeſt ſeyn. { ihr wiirdet ſeyn. 


lle might, would, could | They might, would, could, 
er ſhould be, er mogrte, wolte, | or ſhould he, fee mbgten, wol. 


T.unte oder jolte ſen, (i. e.) er ten, konnten, ' oder ſolten ſeyn, 
würde ſeyn. (i. e.) fe wurden ſeyn. 


Aan ſagt aucb, 1 were; ich wire; Thou wert, du wireſs ; 
he were, er wire ; we were, wir wiren 3 ye were, ibr waret; 
they were, fie wiren. e 


rerfectum. 


That 1 may have been, | That we may have been, 
| Daſs 1 TP geweſen, Kc. 


Daſs wir ſeyen keweſen, &e; 
Wie oben in preſenti, 


Pluſquamperfectum. 


I might, would, could or | We might; would, could 

ſhould have been. ich mogte, | or ſhould have been, wir mag. 
ten, wolten, kunten oder ſolten 

ſeyn, &c. (i. e.) ich were ge- Lene ſeyn, i. e. wir mare 
geweſen, &c. 


Die Enzellinder gebranchen auch hier biſtweilen das pluſ- 


quamperfectum Indicativi. I had been, ich were geweſen. 


Wie bernach im XI. e uſeben. 


Futurum. 
e cer ; 3 , = | Yon 
When, or as ſoon aas When, or as ſoon as 
i have been, wann oder ſo | Woe have been, wann oder 
bald als ich werde gereſen 7 bald als wir werden gewe- 


ſor, &c. I fen ſen, &c. 
1 And nicht: when I ſhall have 8 8 
Infinitivus. . 
To be, ſeyn. Ft © Gerundia. 


Being, ſeyende; 
ern, geweſen, 


In being, im ſeyn. 
For. being, umb du fan. 


o have been, geweſen * | of * du ſeyn. 


vn 


1 — 


1 


r 


GRAMMATICA. Ge 
Yon dem Gebrauch der Temporum ſolle nacb den Conjuga- | 


| tionibus in dem XI. e eine vallige n TP" 


5 — 
— CES. "0 ” 


D 
* * * 


— 


Folget nun das Dritte Verbum Auxiliare, FR 5 


(wann ichs alſo nennen darff, dann es auch ein verbum 
an ſich ſelbſten machet, und heiſt thun: 


Jedoch in Negativis & Interrogativis, geb EY wo} 5 5 . 
die Engellander als ein Hilf-Wort. 


. To tn. chew: Frog gethan ; doing thuende, - 
ES Indicativus Modus, Preſens. 


_ Singularis  Pluralis, 
1 do, ich thue. + 4 we do, wir thunn. 
Thou doſt, du thueſs. I Ye do, ihr thut. _ | 
He doth, oder does, er thut. | They do, fie thun. 
She doth, fe thun. | They do, fe run, 
BD Imperfottum. | 
- Singularis. | Fr Plucalis. e 
1 did, Ich thate | 1 We did, wir thite, © 
Thou didft, du thateſs, Ye did, ihr thatet. 
| He did, er that. They did, be hüten. / 


— 


Perfettum 


I have PER ich hab We have Jone, wir haben — 
Thou haſt done, du haſt ' Þ Ve have done, ibr habet S | 


He has done, er h 1 They have _ fe baben \ 


Pluſquamperfeftum. 


I had done, ich hatte We had done, mir beben z 
thou hadſt done, du hatteſt Ye had done, ihr habet 


He had * er baue bey had dore, fi babes 


| 


F uturum. 5 


| 78 * Engl und. Hochrenſehe 


He. ſhall or 


Futurum. —— 4 

I ſhall or 5 We ſhall or 1 

1 will do, ich werde Will do, wir werden I 1 
Thou ſhalt or { | Ye ſhall or 1 
Wilt do, du wirſs Pibun. Will do, ibr wender thun, Ode 


They ſhall or 


- * J 


Will do, er wird . wil ö 4 5 
i | Imperativus. | 5 1 

5 Let me i do, laſt mich thun. Let us do, 14ſt uns thun. - 

Do thou, #bye du. | Do ye, thut ib. Od: 


* him do, laſt ibm thun. | Let them do, 40 fe than, 


Con junctivus modu . 


33 Ny benen 3 
| Yingularis. , 3 Pluralis. 
That = That 
I may a6, daſs ich thae. | we Ho do, daſs wir thun, 


- thou may ſt do, du thueſt. ye may do, ibr vbhur. 
| he may do, er thue. they may do, be thun. 


| 1 Imperfectum. 3 . 
1 3 might J kb ate 5. i 
= | IT would. - do * lch wolte. ( thun. | 5 
1 I é could lach unte. 9 * 
I ſhould Ich folte 
i. e. Ich mii hs oder ich thäte, &c. 
( . | Pe Pluralls, | 5 
8 We might) Wir mogten 2 
We would 4 Vir wolten ( rhun. 
We could 175 Wir unten 9 
We ſhould Wir ſolten. , 
i, e. Vir wurden than oder wird thaten, dee. 
A 8 per ffectum. : 


I may | have done, ich habe 2 may have done, wir 95 
goes, Sec. r ben eden, &c. 


I might 


* "Mo ” | þ 
1 * 2 


7 Ain 


I might 7 Ich mogteY dh ot 

1 would ( haye done, 2 Ieh wolte ( geiban ba ben 
I could . ö 

I ſhould (cb ſolte EY 


oder, I had done, Ich hatre gethan, &c- | 


| * might „ ui, magren? 9 ker 
e wou have done, Vir wolten eth 8 
We coul 0 gs * * * baben. 
We fhould Wir ſolten 
Oder, We had done, wir batten gethan, &c. 5 


When or as ſoon as Wien or as foongs 
[ have done, wann oder ſobald] We have done, wann oder ſo- 
dr ich werde gethan haben, & c. bald als wir werden gethan 
e I haben, &c. N 


„ n e 
; To do, thun. e eas: 


To have done, gethan haben Of doirg, Tu thun. 


Doing, ibuende. IIn doing, im ⁊uthun. 
Done, geben. I For doing, amb u thus. - 


* - 
— 


Es find noch einige Verba welche auch Hulff-Worter - 
penennt werden mogen, und ſich nicht unfuglich biebers 
chicken, zumahln ich gefunden daſs es denen Herren Teut- 
cen ſehr ſchwer vorkommet, ſelbige recht zu gebrauchen, 
md welche doch ſehr nitzlick find ſelbige anfanglich gleich 
{verſtehen lernen, weiln ſie zum reden groſſe Hilffe thun, 
und find folche : 1 55 . | 1 aol 

1 Muft, nuſſen. Dieſes wird gebraucht wann es eine nothwendig- 
1 anbetrifft, und wird nur in præſenti tempore gebraucht, 


1 muſt do this, ich mufs dieſes thun, 
It muſt be ſo, es muſs alſo ſan. 
Lou muſt do it, ibr miſet es thun. 


2 Need, 


. V0. © Engliſcher wa 1 Hoehrewfthe 


nicbt dabin g eb 


a als? 


© A 


2 Need, beiſt nothig , und wird e, wann es eint 
Nethdurſft bedeutet; 1 


It needs not, es it nicht von nirben, odey db. 
I have no need of it, ich bab es nicht ven nothen. 
You need not go there if you won't, ihr müſſet eber 
, oder ihr habt nicht ver nabten 41 duge⸗ 
ben, wann ibr bt woller. 


What need mention this 2 was hab ich ndthig Jie 


8 ug edencken. 
Biſoweilen aue beyde Verba miteinander gebrauch. 


You or I muſt needs go there, ihr oder ich müſſen noth. 
wendig dahin gehen. 


3 Ought, beiſt auch miiſſen, follen, ie und gediemes, 


und wird gebraucht wann es eine Schuldigkeit oder Gebithr be 
| dentet, als © ® 


Children ought to obey their Parents, Kinder find [bug 


| ibren Elt ern ⁊u gehorchen 


We ought to fear God, wir miiſſen God furchten. 5 
Lou ought to do lo, ib. 8 Jo thun, | e. Er gebubre 


euch fo Tu thun. 


could, kunte, might, mdgre 3 would, wolte; q ſhould, ſolte. 


4 Es find auch noch tide « „ nur Hulf worter , „can, kan 


may, mag; Will, wollen; ſhall, ſollen; und ihre imperf⸗ a 


welche vor alle andere Verba geſerzt werden; und find recbie 
Anomala oder Ircegularia, dann fie keine ſupina haben. 


And wird das Prefcns Indicativi, und des ſupinum, ale | 


Hier folget die Conjugatio eines Verbi Activi Re. 


gularis, wornach alle andere Verba conjungiret wer 


den konnen , dann die Verba in Engliſcher Sprach 
nicht in Con junctiones abgetheilt werden, _— ſit 
in ihren Endigungen viel variiren. 


dei aus dem Infini tivo fermirt, als 
Infinitivus, to receive, empfangen. 
Die erſte Perſon iſt derbalben , I receive, ich a 


Sei de ein ſt oder eſt ⁊um infinitivo ho home die andere per- 


ſobn : thou receiveſt, du empfangeſt. 
Und dann ſetze ein s oder th rum zofaitiep ſo komt lie 
arine Perſon, als; he receives, er empf inges, oder receiyeth. 


/ 4 \% 


per 


n Aue te. 


Der pluralls bleibt wie der Infinitivus, ale: — | 
We, you, they receive, wir, ibr, fie empfangen. 5 
Das Supinum nun ⁊ufermiren, ſeige nur ein d um Tnfini- 
tivo wann er fich auf ein e endiget ; ſo beiſt es: Received, em- 


fangen, oder receiv'd, wann aber das Verbum fich auf kein e | 
. endet, ſo muſe ein ed, zum Infinitivo geſetzet werden, ſo kompt 


das Supinunt ; als - deliver, ed, call, ed, bleſs, ed, &c. 


und bleſt, to dreſs, d 

preſt, Cc. Co OY . | oe 
Das Futurum wird aus dem infinitivo fermirt mit bingu- 

ſetxung, ſhall oder will, as: 1 ſhall love, he will come. 


ls: receive-ing, nur daſs das e hinten ausgelaſſen wird, un 
16 alſo heiſt receiv. ing, empfangende. . 


„Smlle, ſmil-ing, Lac blende, 8c. It aber qu merten Jeſs alle 


die ſo auf ein e ausgehen, ſolches im Partic. weg n erffeu, al[s'; 
„ imile, Imll- ing, contrive contriving, Cc. | "3 


Hier iff auch du mercken daſs das Imperfectum in denen ver- 
bis Regularibus allezeit wie das ſupinum lautet, alſs : loved 
ta geliebet, I loved, ich liebte, &c. es wird auch mit 


m Hulff- 
t. wore did formirt, als; I did love, ich liebte oder ich thate . 
e litben, &c. 8 N 5 1 | 
e. Die Cox ju GAT 10. 
fl |  Indicativus Modus.  _ 
1 Singulari ter. Præſens. 5 Pluraliter. 


| receive, ich empfange. We receive, wir empfangen. 
Thou receiveſt, du empfangeſt, | Ye receive, ihr empfanget. 
lle- ne or ſhe receives er oder fie | They receive, fie empfangen. 
| „ 1 EET: 


Imperfectum· 
| received, ich empfnge. 
Thou received*ſt,qu empfingeſt. | Ye received, ibr empfienget. 


He received, empfinge, 


| 


Die Verba fo auff s oder ſs im infinitivo ausgehen, werden 
im Supino auch heutiges Tages von denen Engelldndern mit ſt 
geſchrieben; und kurtæ aus torches, als : to bleſs, bleſſed 
reſſed und dreſt, to preſs, preſſed und 


Die Participia Activa aber werden alle mit (ing,) formirt, 


We received, wir empfenget; 


They received, fie em get. - 
OR Maß 


e Get - 


* > 
5 | 8 2 


ber ein unvollkomene Zeit. 


Engliſche und Hechteatſche 
Men gebraucht auch das Verbum I did 
Imperfecti, als; I. did receive, ich empfienge, Kc. ned — 


Ferfectum. 5 
Ich habe 


du 14 8 empfangen. 


. 5 
Thou haſty received 
| He has 


We hive 
Ve have 7 1 
e 


75 They have 


Vir haben 


ihr habet d 


fie haben 


of | _ Pluſquamperfetum. JE 
I bad | . Ich hatte 

Thou had'ſt received du hatteſt ungen. 
He had Jer batte 


oh We had D Wir bitten 
VE d received. thr batter | > aſe. 


"IT will = 


fie wollen. 


SOT ha fe hatten 
. Futurum. 
10 BY kb wer oder ſolle 
1 WI 7 \ Ich will 8 
Thou ſhalt Ceceive. 2 4 ſolt oder wirſt 
Thou wilt COVE 5 u wilt. 
He ſhall X Fer ſoll oder wird 
He will ny er will. 
Y Vir ſollen oder werden 
We will wir wollen 
. 5 5 ie — [ad "aa werdet 
Ye wi * ihr wollet 
They ſhall x fie ſollen oder werden | 


Imperativus. 


Let me receive, laſt mich em 
| fangen. 

| Receive, empfange. 
Let him receive, laſt ihm em- 
1 


| 


| 


Let us receive, laſt uns en 


pfangen. 
Receive, empfanget 


fangen. 


» Tu Formirung del; 


Let them receive, laſt fie en. 
Con- 


1 


— ah all add 


* 


GRAMMATICA 833 


xa Conjunctivus or Optativus Modus. 
Singularis  Prexſens. Pfluralis. 
JJ RGB 0 r N 
I may receive, daſs ich mige | We may receive, daſs. wir mũ- 
empfang en. a 3 gen empfangen. | 
thou may it receive, du mogeſt | Ye may receive, ihr moget 
empfangen. | empfangen. | 


he may receive, er empfange. They may receive. ſie empfangen, 
oder mage empfangen. oder mögen empfangen. 


, 55 
I might receive, ich mochte empfangen. bs 
I would receive, ich wolte empfangen. 9 
I could receive, ich kunte empfangen. | 
1 ſhould receive, ich ſolte empfangen. 
i. e · ich würde empfangen. &c. 


Wie might receive, Vir mochten empfangen. 8 
We would receive, wir wolten empfangen. EY 
We could receive, wir kunten . 

We ſhould: receive, wir ſolten empfangen. 
i. e. Vir würden empfangen &c., © 


FF 1 may have received, ich babe We may have received, wir 
empfangen ce. haben empfangen & ce. 
Puhſquamperfectum. 
| | 2 1 75 5 4 8 gen 4 L 
i "_ have received, ” oy | oder ich . : 
| Iſhould I N ich ſolte empfangen haben. 


I. e. I had received, ich hatte empſangen, &c. 


We mighty D agen, fangen haben, 


ad wy were Shave received.“ we Fat oder wir würden 


empfangen haben. 
mpſangen. 


We ſhould) PD vir ſolten. 
I. Eq We had receiyed, wir hüten e 
e 


Fu- 


8 1 5 Eng liſche und Hochteutſche 


ciogularis. Futurum. ' Pluralis. 
Wͤhen or as foon as When or as ſoon as 
I have received, wann oder | we have received, wann ole 
Jo bald als ich werde empſan- | ſo bald wir werden empſenge 


gen baben, ec. | haben, &c. 
| und nicht, when I ſhall have received. 
5 Infinitivus. 
To Receive, empfangen. . Gerundia: 
To have received , empfangen Of receiving, du empfangen 
5 haben. | In receiving, im empfangen. 
Receiving, empfangende, | For receiving, umb xu empfun- 
Received, empfangen. . en. 1 


Wie die Engellinder alle dieſe Tempora gebrauchen, ſoll her. 
nach Cap. Xl. angezeige und durch Exempla gewieſen werden, 
Die Verba Paſliva werden alle mit dem Verbo auxiliari To 
be, ſen , wie im Frantzofiſchen conjugirt, welches I dem Supino 

geſetzer wird, als +: * 
I am beloved, ich werde geliebet. 


Indicativus. 8 
Singularis. Præſens. Pluralis. 
I am beloved, ich werde ge- | We are beloved, wir werden 
N liebet. geliebet. 
Thou art beloved, du wirſ ge. Ye are beloved , ihr werln 
On liabe. geliebet. 
He is beloved, er 7 wird gelieber, They are beloved, fie werdet 
| gel iebet. 
Imperfectum. 
Simeularis-. „ | Wn 
1 Was beloved, ich wurde ge. We were beloved, wir wurin 
liebet, Ne. = E8iedes, Sec. i 
perfectum. 
I have been beloved, ich bin] We have been beloved, wit 
geliebet worden. Peud geliebet is we 
Pluſquamperfectum. 


1 had been beloved, ich war | We had been beloved, wir wa. 
geliebet worden, &c. jy ren p00 werden, dec. 


Futurum. 


hall or will be 1 
hal ny vill be e | oe dee geliebt WER 
m 


werde geliebt werden, . 


% 


GRAMMATICA 8s 
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Let me be beloved, laſt mich | Let us be beloved, laſt uns ge 


en geliebt werden, "tight n 
Be thou beloved, werde du ge- | Be ye h beloved, werdet ihr 


liebt. / I geliebet , = | 

Let him be beloved, Jaft ibm | Let them be beloved, laſt fie 
geliebt werden, geliebt werden. 
Conjunctivus. 


Singularis. A/ Prelens, Pluralis. a Der, 
That I may be beloved, damit That we may be be loved, <a 9 
ich geliebt werde, & c. mit wir geliebt werden, Nc. 75 
5 lmperfectum. 1 

To I might, ſhould, would, und | We might, ſhould, would, und 


no could be beloved, ich wurde | could be beloved, wir wür- 
geliebt werden, Kc. dien geliebt werden, & c. 
= re > © 5; 
That I may have been belov- | That we may have been be-. 
ed, d ich ſeye geliebt wor-] loved, 4 wir ſeyen geliebet 
den I SS worden, &c. e 
7 Pluſquamperfetum. 
I ſhould, might, could | We ſhould, might, could 


would have been beloved, ich | or would have been beloved, 
ſolte, mogte, kunte oder wolte ge- | wir ſolten, mogt en, kunten, oder 
liebt warden ſeyn. i. e. wolten geliebt worden ſeyn, i. e. 

J had been beloved, ich wa- We had been beloved, wir 
re geliebt worden, oder ich wurde waren geliebt worden. Oder wir 


rd Wl geliebt worden ſeyn. 2 5 würden geliebt worden ſeyn. 
. Futurum. 

When or as ſoon as When or as ſoon aas 
wit Wl have been beloved, wann | we have been beloved, wann 
c. oder ſo hald als ich we | oder ſo bald als wir werden 

If gtlicbe worden ſeyn, dec. ] geliebt worden ſeyn, &c. __ 

wh  , Infinitivus Modus. 1 
. To be beloved, geliebet werden. EY 

| To have been beloved, geliebt worden ſen, > 
ved, Being beloved, einer der da geliebt. wird, Wo 
, Kc. Of being beloved, geliebt duo Vd en- e e | 
Im- In being beloved, indem man geliebt wird, © 


For being beloved, umb geliebt qu werden. 


F 3 Note, 


86 Engliſche und Hochteutſche | 
Note. Dieſes Verbum heiſt ⁊war to love, wann es ein Acti- 1 
vum iſt, wird aber im paſſivo to be beloved conjugirt. 


jt 


De Verbis Reciprocis, oder von den wieder. | | 
2» "hebrenden Werk-Worten. I's ] 

Ein Verbum Reciprocum iſt ein wiederkehrende: Zeit- Nn, - 
welches die Wurckung des Zeit Wort, wiederumb auf die ſelbſt. 
redende Perſohn ⁊uruch wirft, und wird erkennt, im Teuiſchen 
wann man dieſe orte, mich, dich, ſich, ans Ende des Werck- 
mortes ſetqet , ex. lch erfreue mich; du erfreueſt dich; er er- b 
freuet ſich, & c. in der Engliſchen Sprach aber mit denen Prono- N 
minibus, my ſelf, thy ſelf, himſelf, her ſelf, our ſelves, your ] 
ſelves, them ſelves, corjugirt wird. 5 | 


_ _ Hier ift ⁊u mercken, das eben nicht alle Teutſche Verba Re- 
ciproca, auch in Engliſcher Sprach Verba Reciproca fond, ſon- | 
2 muſſen ſ-lbige aus denen obigen Pronominibus erkannt wer. 

t 7; „ EH 
| "1 waſh my ſelf, ich waſche mich, & e. 

He dreſſes himielt, we dreſs our ſelves, er, oder wir, 

kleyden uns an, und u erden dieſe Temp. Compoſita alle mit 

dem Verbo auxiliari to have: Vie im Teurſchen nnd nicht wie 


| 


x im Fran ſiſchen mit dem Verbo to be, formirt als; 

I have waſhed my ſelf, GS. | = T7 
h tes. 

Die Verba Imperſonalia werden nur mit der dritten Perſohn, MW {< 

ſewohl affirmative als negative und interrogative gebraucht, MW mi 

und mit dem Neutro (it) welches (Es) bedeutet im Teutſchen, MW pe 

ronjugirt, als : it rains, es regnet; it did rain, es regnete, Im 

it has rained, es hat geregnet; it will rain, es wird regnen. 

Interrog. Doth it rain ? did it ſnow, ſchneite es, it ſeem, MW wi 

er Kfer it blows, es wehet. „ de 

Did it rain, regnete er? Neg. No / it did not rain, Nein! In 

et regnete nicht. | | Lge | 

| Die Tentſchen Worte oder Redens- Arten, es iſt, und da iſt, W eit 

wie auch es giebt, wann imperſonale geredet wird, werden 


” , 


| mit dem Wort There in Engliſchen conjugirt, al; Tt 
„ There is ſome body, es iſt jemand da. | 


There was no body with me, es war niemand mit mir. ſ 40 


% 


I bere has been a Gentleman here, es iſt ein Herr bin to 


423 * 85 eweſen. ; 8 
| Pr ge} 


— 


. w ̃ . 
— 4 — ae os as. of — —— : x * 0 : 
— — — — 9 — „rr 25 — . —— 


k 4 * ö 7 q | | 
* * 2 1 4 As — N 3 J 
. » - * N 1 * — 
. 


There will be a great Company, es wird ein grſe 
Compagnie da ſeyn. 5 3 roſes 
Will there be great Compaguy at your Houſe > Wird da 
groſſe Compagny in eurem Hauſe ſeyn ? es 
-s there any Wine here? Iſt mehr Wein da? . 
There are many learned Men in England, Es giebt viel ge- 
lehrte Lente in England. 3 


. 
1 
T , ; 


51 There was a great many wicked Men among them, Es hat 
x viel loſe Menſchen unter ibnen gegeben. 5 e 


Das Wort Man welches im Teutſchen auch imperſonale ge- 
r. braucht wird, iſt in Engliſcher Sprach auff unterſchiedliche Ai ex- 
ur x They ſay, man ſagt. 


2 It is ſaid, es wird geſagt.' 

3 One muſt do ſo, man muſs ſo thu. | : 
e- 1 People talk of that, Men (i. e. die Leute) reden von dieſen? 
1 5 Do they ſay ſo? Sagt man ſo? 475 
r. 6 May one come in here? Mag man hier hinein kommen ? 
7 Did ever any body hear this? Hat man jemabls daſs gehort? 

8 We ought to fear God, and honour the King, and love 

ir, our Neighbour; Man muſs God fürchten. 8&c, 
. | 6 is, | 8 1 \ | 
| De Verbis Irregularibus. 


Es find auch viele Verba Irregularia in der Englifchen Sprache, 
welche zwar etwas von der gemeinen Regul abweichen, aber doch - 
nicht ſo (chwer find, noch fich ſo viel verandern, wie im Franmtzof6- 

bu,  ſchen: dann man alle dieſe Irregularia auſs ihren Infinitivis for- 

br, niren kan, gleich wie die Verba Regularia, auſsgenommen das Im- 

n, perfectum und Supinum , welche fich verändern, und lautet das 

te, Imperfectum gemeiniglich wie das Supinum , auſſer in etlichen, 

. welche alle hernach folgen. Und auſſer die Verba, can, may, ſhall, 

1" will, welche die dritte Perſohn im Indicativo nicht nach den an- 
dern Verbis in eth oder ſ verwandeln, ſondern fe bleiben wie im 

n! W Infinitivo, und haben gar kein Sufinum. TIES "oo 

Die Verba nun ſo ⁊wey ee im Infinitivo haben, werffen das 

iſt, W eine e binweg im Supino, als; - Ma 5 


on Infinitivus.  _lImperf.& Supigum. 
To Nas" blaten „ Bl „ geblurer © " 
a to breed, Rinder ⁊eugen I bred, gezenget 


= to ſpeed, ler 


— 


ſped, geejler xe 


| 

| 

| 
| 
| 
} 

| 

| 


OD — V 
* 
” 


1 


to keep, bewabren 
to creep, Kriechen 
tq ſleep, ſchlaffen | 
to ſweep, auſskebren 


2 Die ſo auff end auſegehen, haben in Supino ent. 


Imperf. & Supinum. 


Infinitivus. 
To bend, biegen 
to lend, leyben 
to ſpend, verzehren 
to ſend, ſchicken 


: Engliſche und Hochteutſche | | 
kept, bewabret 


crept, gekrochen | 
ſlept, geſchlaffen 


_ 1 ſwept, gekehret. 


5 bent, gebogen 
lent, gelebnet 
ſpent, verzehrer 

ſent, geſchicket. 


3 Die ſo auff ind auſsgehen, verandern ſich in ound. 


To bind, binden 
to find, firden 


to grind, mahlen in der Mb! 


to wind, auffwinden 


bound, gebunden 

found, gefunden 
ground, gemahlet 

wound, gewunden. 


4 Die in ing auſsgehen baben in Supino ung. 


Io ſting; ſtechen 


to ſtring, aneinander bingen 


to wring, auſswinden 
to ring, leuten 
to ſing, fingen 

to ſwing, ch ingen 


to fling, flingen oder werffen | 
to fling, mit der Schleuder werf- flung, geworſſen 


to ſpring, ſpringen 


ſtung, geſtocben 
rung, gehanget 
wrung, 4uſsgewunden 
rung, geliiten 
ſung, geſungen 
ſwung, geſchwungen 
flung, geworfen 


5 Die jenige Verba ſo auff ear auſsgeben, haben orn. 


I Infinitivus. 
To ſwear, ſchwgren 
to wear, tragen 
to bear, ertragen 
to tear, Terreiſſen 


s und welche auff ow a 


„ blow, bl RT: 
to crow, kra 2 
to flow, flielſen 


to grow, wachſen | 
to know, wiſſen oder | 


kennen 


uſs 
b 


— = 


ig throw, werfen 


5 * 


Supinum. 


(fen ſprung, geſprungen 

Imperfectum. 

ſwore worn 

wore Nenn 

bore born 
tore torn, 
geben, baben own. 
lew  .-yx blown 

crew crown 

flew flowo 
grew _ grown 

| Knew | known 
threw 
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7 Hier folgen andere ſo etwas mehrers irregular find, als : 


Infinitivus. 


To abide, bleiben, wob- | 


EN nen, 
to ask, . 
to be, ſe 


chen, 
to bring, — 
to begin, anfan 
to buy, kauffen 4h 
to beat, ſchlagen 
to become , werden 
to e brechen 
to beget, ⁊eugen 
to bid, 1 blen 
to bite, beiſſen 
to can, konnen 
to catch, ertappen 
to cleave, ſbalten 


to come, kommen 
to cut, ſchneiden 
to chooſe, erwehlen 
to dare, ddrffen 

to draw, giehen 
to drive, treiben 
to drink, trinchen 
to do, thun | 

to eat, eſſen 

to fall, fallen 

to fly, fliepen 
to fley, flfeben 


to forget, vergeſſen 
to forlake, verlaſſen 


to forbear, * 


to gird, ere 


vo Eero, 


to beſeech, bitten, erſu- 


"F200 . 


| 


1 


to feel, fühlen, empfinden 


| 
| 


INTO 


asked 


Was 


| beſought 


brought 
began 


bought 


beat 


became 
broke 


begot 
bade 


bit 


= | os 
catched 

E - cleft - 
to ende, mit Worten! 


ſtraffen * 


chid 


came 


cut 
choſe 
durſt 
drew | 
drove 
drank 75 


eat 
fell 
fled 
flew 
felt 
forgot 
forſook 


forbore 7 : 


Sirt 
got 


4 


1 14 forſaken 


Supinum. 
caret 


begotten 
bidden, bid 
bitten 


r 
catched & caught 


| cloven & cleft 
chidden 2 


come 

Sue 
choſen 
dared 


forgotten 


forborn 
- girted 


gotten 


to give 


— s re 
— r m_— ig i. * _——_—CTCC — — mn — — — 


_ 
——— Er eo 
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＋ A 
7 
5 x 5 1 — * - 
= » 2 
— - — — „ 
. ö¹ðw— . wN 7˙b˙. UU A ee AS Oe rr 


——  —  — — — — — te 


to give, geben | 
to go, gehen | 


to have, haben 
to help, 


[ 
j 
N N 


20 kiſs, kuſſen 

to knock, anklopfen 

to lead, führen, leiun 
to load, laden 
to leave, verlaſſen 

to let, vermieten 


to miſs, vermiſſen 
to mow, me ben 
to ow, ſchuldig ſen 


to pitch, verpechen 4 3 


it ride, reiten 1 
to riſe, auffſteber und 


| 
( 
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Infinitivus. 


to hang, hangen 


hel — ＋ 
to hit, 


to hide, verbergen 
to hold, halten 


to Jean, lehnen 
to looſe, loſsmachen 


to loſe, verlieren 


: 
ö 


to lye, liegen 
to lie, lagen 


to make, machen 


to may, mogen 


to meet, antreffen, be 


gegnen, fin den 
to mean, meinen 


to own, bekennen 


wöhlen, auſsleſen 


to read, leſen 


Obſerve lautet im Imp. und Supino bent burt wie red. 


aufferſteben 


to run, laufen, rennen 5 
to ſee, ſeben 5 


do flide, gliiſchen | 


| Imperfe&tum. Supinum. | 
gave 1 given 
ag | gone | 4 
ung hanged 
| is, | he, 
elpt  helpe 
bit | hit 
hid hidden 
held ; holden 
kiſt kiſſed 
knockt knocked 
led led | 
loaded | loaden, laden 
left left 
let 1 let 
leant | leant 
looted 1 looked 
jet 358 
ic. 
layd an 
lid lied 
made made 
might caret 
met n 
meant meant 
mils'd i miſled 
mowed _ mowed 
owed _ owed 
own'd owned 
pitched - pitched 
put pur 
read read 
rode rid, ridden ; 
roſe. 8 riſen 
ran run 
ſaw - |] 'Teen 
lid ' Midden 


= 


stin hus. 


ſeblagen 
to ſpread, auſcbreiten 


ſpread 


ſmote 
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Imperfectum. 
to ſmite, ſchmeiſſen, | 


| Su pinum. 


ſmitten 


ſpread 


Dieſes wird kurty im Supino wie read. 


to ſweat, ſchwitzen "4 


{wer 


1 


ſwet 


Dieſes Præſens laut wie das Supinum. 


to ſpill, vergieſſen 
to mell, riechen 
to ſell, verkaufßen 5 
to ſtride 0 * : 


to ſeek, ſuchen 1 


to ſtand, ſteben 
to ſit, ſrden 


to ſer, ſeixen 
to ſhoe a Horſe, ein | 


Pferds beſchlagen 
to ſhall, ſollen 


_—_—_—_ 


to ſhut, quſchlieſſen 
to ſhoot ſcbieſſen i | 


ittern 


f * 


to ſhake, 
to ſlay, 1 
to ſeeth, fi 


to ſhed Tann 1 1 


2 
k, reden, ſprechen 
eal, ſtehlen E 
1 —4 ſcheinen 
to ſtrike, ſchlagen, 


ſtreichen 


ſpit, auſeſpeyen _ 


ul 


— ew, zeigen, weiſen | 


to ſtink, ftincken 
to ſpin, pinnen 
to ſtick, ftecken 


to ſwim, jc 1 


z 


= - 


to ſow, (ſen und nJhen 
to (now, an 


ſpelt 


ſate 


ſhook 
flew 


—B 
: 


ſtank 


ſmelt 
ſold 
ſtrid 


ſtood 
ſet | 
ſhod 
ſhould 


ſhut 
ſhot _ 


ſod 
ſhed 


ſpoke W 


ſtole 


ſhone 
ſtruck 


ſpit 
fhewed 


ipang 
uck 


ſew & ſowed 
ſnew 


1} thould / 


ſought | 


1 * & ſwum | 


ſnowed & ſno 


ſpelt 


ſtrucken, tricken 


ſtunk 
| ſpun 


ſpit 
ſhown 


ſtuck ' 
ſfwum _ 
 lown & fowed | 


wn 


- 4 
Ink- 
- 
4 
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Infinitivus. 0" OOO "NT 
bs tell 1gen,ergeblen "a | 
n ſc 1 told told 

to wide — took taken 
to teach. wont taught taught, teachel 
to tear, yerreiſſen tore teen 
to think, gedencken thought thought 
to tread, treiten trod trodqden 

to thrive Gluck haben | throve thriven 
to underſtand, verſteben] underſtood 4% underſtood 
to win, gewinnen W -- -1-- en 

to work, arbeiten | wrought wrought & wor · 

to weave, weben Wove | woven (ked 
to write, ſchreiben 2 1 wrote Vritten & writ 

to will wollen 


would 1 caret 


K 


XII. 


Wein nun in 1 Engliſcher Sprache die T; empora Ver- 


borum, Zumahln in dem Conjunttivo, biſsweilen ſich 
verandern, alſs habe ſolches mit Exempeln allhier 
explicirt, und zwar erftlich : 


Reg, 1. Von dem Præſenti Tempore lodicativi, | 
op wird wie in andern Sprachen gebraucht, als: 


R-I am your humble Servant, Mein Herr ich bin deſſen vn · 


. terthiniger Diener. 
He loves her with all his Heart, Er libr fie von amen Her- 


Iten, (i e) berixlich. 


She is in her Chamber, Sie iſt in ibrer Kammer. 


Mann aber interrogative oder negative geſprochen wird, hg e- 


brauchen ſie das Wort do, als: Do you love me? Liebt ibr wich) 
She doth not love him, Sie liebet ihn nicht. 


Don't you go to Church to Day > Gehet ihr beute nicht in 
die Kirchen ? 7 


They don't underſtand it, Ste ver le ben es ebe. 


Obſervatio, Die Engellinder gebrauchen das Participium ei- 


wes 


1 
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nes eden Verbi mit dem Auxiliare To be, durch alle Modos und 
Tempora: Es muſs aber in ſolcbem fal eine Action oder Bewe- 


gung bedeuten, oder daſs man darinnen begriffen iſt, als in Praſenti 
Tempore. 8 RY 
He is going to Court , Er geber nach Hoff ö 
What! is ſhe doing? nus thut 3 


* dancing Langer, i. e. im Tant ten he 
She is 2 ſinging C- Sie 2 Puget, griffen, ec. 5 
I ) writing () ſebreibet | 
C reading lieſet, 


What are you thinking > An was gedenchet thr 7 
1 am thinking of you, Ich dencke an euch. 


Sie bedienen fich auch dieſer Redens- Art gleich wie lie frauzo- 
ſen. Je m'*en vay vous dire quelque choie; I am going to tell 


you ſomething ; Ich bin eben an dem euch was Tuerzeblen: oder, 


Kb will euch Was ſagen. 
In 3 


What was you doing yeſterday , when I did ſend for you? 


Mus thatet ihr geſtern, als ich nach euch ſchickte ? 
Whether was ſhe going? Wo gienge fie bin? 
1 was eating, drinking, Cc. Ich aſſe, ranck, dee 


In Perfecto. 


1 2 been carrying Letters to the Poſt Houſe , 3 16 babe 


Brieffe ins Poſt-Hauſs getragen. 
Und mag dieſes pay 
cativl gebrancht werden, dann es eine Action, lie fich anfunge odey 
mig Fe Sous, 
3 31 pluſquamperfecto. 
He had been carrying ſomething, Er hatte erwas Eevragen. 


In Futuro. 


I ſhall be viking then » Ich werde aun, ſcbreiben, (i e. ) 1 


in r schreiben begriffen ſeyn. 


Es wird auch im Conjunctiyo gebraucht, als + 


vou may be doing in the mean time, Ihr mages unterdeſſen 1 


forifabren. 


I might be doing ſomething „ Ich mochte was thun oder qu. 


thun haben. 


4 ſhould 


att der Frantzoſen ihr Imperfectum Indi- 


0 * . 
2 
2 ' 


— 


| 

| ; 3 | | ey 
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| - F ſhould have been writing, if you had not come, Ich wii. In 
| de geſchrieben haben, wo ibr nicht gekommen wares c. i. e. in A 
. Scbreiben begriffen ſeyn. ec. . N 
Nota. Dieſes iſt eine gantz beſondere Art qu reden, welches in 
| 


Keiner Sprach auſſer der Grichiſchen gebrauchet wird, muſs derobal. 
ben wohl exercirt werden. | 5 4 
Reg. 2. Fon dem Præteiito Imperfecto Indicativi. ry 
Dieſer wird in Engliſcher Sprache gebraucht, wann man etwat 
|  ergehlet oder eine vergangene Zeit benennet , oder wie die Franz. N 
| fen ihr Præteritum primum oder fimplex gebrauchen, und muſs er 
| keine Action bedeuten, wiewohl die Hochteutſchen gemeiniglich bin 1 1 
im ber fecto Compoſito reden, als: 885 WA 
3 He ſpoke with him laſt Week, Er bat vergangene Woche mit 1 5 
bn fie e (oder er ſpras h). 8 
© She went with him, Sie gienge mit ihm. ry . 
1 * yeſterday at Church, Ieh bin geſtern in der Kirchen ge. tet, 
weſen. | | | 3 . 
lle was in France when I was there, Er iſt in-Fronckyeich ge. ” 


weſen, alſs ich da geweſen bi, ne 
oi lle dined with us yeſterday , Er ſpeiſte mit uns geſtern. | 
Obſervatio. Nun Können qwar alle Imperfecta mit dem Hilf. f 

Wort (did) und dem Infinitivo Verbi Activi formirt; und an ſtat 
4e Præteriti Perfecti gebraucht werden, wann man {umabin deſ. 
fen Imperfectum (welches ſich umabln in den Verbis irregulari- 

bus ſebr verandert nicht wei(s ; und kan man alſo ſagen: HEE 
| I did ſpeak to him, an ſtatt (I ſpoke) ich ſprach zu ibm. 


ne 
They did go, or (they went) with me, fie giengen mit mir, be 

I did drink or (I drank) Wine, Ich trancke Nein. 
Iſt aber beſſer wann man das rechte Imperfectum nimbt; wan ni 


aber interrogativè oder negative geredet wird, fo kan men obne 
das Wort (did) und dem Iufinit ivo deſs Verbi activi nichts expri- B. 
miren, als: VVV „ 
Wen did he go to Church? Wann gieng er in die Kirchen? d; 
She did not come to me yeſterday, Sie kame geſtern nicht 1u ge 


TE © 1 . 
9 und iſt ſonderlich wohl in acht qunebmen, wann auch gleich 
in Teuſchen im Præterito perfecto geredet wird, und es eine Fra- de 
ge oder Verneinung bedeutet, daſs alſsdann im Engliſchen allezeit a 
44s Imperfectum (did) mit dem.Infinitivo Verbi Activi, und 
nicht das Præteritum Compoſitum gebraucht weaden . : 
e 5 3 nterr. 


- — - — ——— — —  —  —— 
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r. 
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Intertop. Habt ihr daven getrunken ? Did 15 drink of it? 
Anſwer Negative, No! 1 Aid not drink of it, nein ich habe 


1 


nicht da von getrunc ken. 


_ Interrog. Habt ihr meinen Bruder heute frith nichs geſehen? . 


| Did you tee my Brother this Morning? 
Anſwer, Ich babe euren Brother heute nicht geſeben. 
No! I did not ſee . Brother 10 Day. 
Interrog. Haben fie heute in der Stadt geſpeiſet? 
| Did they dine to Day in the City ? 
| Negat. Nein! fie haben nicht da geſpeiſer, 
No! they did not dine there. 
Interrog. Warumb ſeyd ihr nicht gekommen? 
Why did you not come? 
Sind fie qu euch gekommen? did they come to you? | 
Sie ſind nicht au mir gekommen, they did not come to me. ö 
Wann man aber indefinite oder ſchlecht bin frage oder antwor- 
tet, ſo kan man wobl ohne Gich und mit dem. perfecto verbi activi 
allein es thun, als : | 


Habt ibr geſpeiſet ? have you e 

Nein wir haben nicht geſpeifet, No ! we have not dined yer. 
Hat er euch begahlt ? has he paid Fu? 
Nein er hat mich noch nicht e Jo! he has not pak 
me yet. 155 


3. Reg. Von 7" Perfecto oder E W otic | 


Dieſes wird gebraucht wie im Teutſcben, muſs aber keine be- 2 
nennung einer Feit, oder dum wenigſten eine annoch werende geit 


bedeuten als * 


This has not been done in my Time, or - juſt now, „ dieſes if | 
nicht zu meiner Zeit, oder eben nun, geſchehen. 
She ſays : She has ſeen your Brother, fie ſagt, fie hat euren 
Bruder geſehen. 
I have been to day in the Park, but I was not there yeſter- ; 
day, ich bin heute in den Thier Garten zend, ich war aber 
ge ern nicht da. 


Note. Dieſes Tempus gebrauchen die Engetlinder auch an flare 
deſs Futuri ConjunRivi, mit den Adverbiis when, oder as ſoon 
as wie hernach zu ſehen iſt. ö 


Reg. 4. De Pluſquamperfecto, und 1 dieſer rempus vor 


der Franizoſen L und IL plulqu. pot gebraucht werden, 
| Dieſes | 
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Dieſes hat auch gantz keine Difficultat, ſondern wird wie in 
ofiſchen gebraucht: 
when you came, Ie 


| Teutſchen und Frant 
had juſt dine 


| $he had done before 
gethan, ehe fie kamen. 


Dieſes Tempus wird 
| — Conjunctivi 


b batte chen geſbeiln 
they came, fie war fertig oder ban 


auch oftmabls an ſtatt des Pluſquamper. 
gebraucht, wie an ſeinen Ort gewieſen werin 


Reg. 5. De Futuro. 
wird aus dem infinitivo formirt mit H 
ſhall und will, und reded von 3ukunfii- 


Dieſes Tempus 
ſetrung dieſer Wirilein 
ger Zeit, als; 
I will come to yo 
euch kommen. 
He ſhall do it to Morrow, er 
T ſhall be glad to ſee you, es wird 
ſolle mich erfreuen, denſelben zu ſehen. 
Obſervatio. Die Worte ( ſhall und v 
Bedeutung, durch alle Perſohnen, dann (ſhall) in den Erſten Per. 
ſohnen eine Declaration oder eine Sache die nicht völlig in in. 
ſeren Vermogen iſt qu thun, bedeutet; in den andern 
Perſohnen aber einen Befehl angeuget, dls; 
1 hal! prepare, ich werde bereiten. 
We ſhall prepare, wir werden bereiten. 
Thou fhalt 


u next Week, ich will nechſte Wochen gu 
ſolle es Morgen thun. 

mir lieb ſeyn, oder ich 
will) haben nicht einerley 


un i dritten 


They ſhall ) 
Das Wort Will aber bedeutet in denen erſten Perſobnen, eit 
Verſprechen, intention oder reſolution, und liegt in unſen 
Vernugen oder Willen ein Ding ⁊u thun; in den andern Perſobnei 
dritten ein Verſprecneu Declaration und Reſolution, 


( e ſollen 


prepare, ich will bereiten. 

We will Prepare, wir wollen bereiten. 
You will 
He will 


c tbr wollet „„ 
its, 

ie ollen 
e Vn 


al 


t 
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und wird aus dem Senſu der Rede ſchon erhellen, wann er 
eine Deciaration, oder Befehl, ein Verſprechen oder Reſolution 
bedeutet. TRL Ad a n | 
x Oblervatio.. Hier mercke ferner, daſs die Engellinder fich deſs 


Præſens Indicativi oftmabls an ſtatt des Futuri bedienen, als: 


Wird der König Morgen nach Windſor geben? ſage, doth the 


King go to Windſor to Morrow ? und nicht, will the King 3 0 
to Windſor > &c. 5 ö - 


When do you go into the City, wann werdet ihr in die 
Stadt geben? 15 5 
6. De Imperntvo.. 
Dieſes wird gebraucht wie im Teutſchen oder im Lateiniſchen, 


als: | 2 | 
Fear God, Honour the King, and love thy Neighbour, 


Fiirchte Gott , Ehre den Konig, und liebe deinen Nechſten. 


5 Conjunctivus vel Optativus und . 
e Potentialis Moduis. 


Dieſer Modus borget alle ſeine Tempora von dem Indica- 


tivo, auſgenommen das Futurum, ohne Verinderung der Termi- 
nationen; und wird ſo genennt weiln die Hulſf Wörter, may, 
can, will, might, could, would, ſhould, wie auch die Con- 
junctiones: that, if, tho, altho', provided, unleſs, &c. dar- 
zu geſetæt werden Können, und wird das Preſens alſo gebraucht. 


FFF Prafens' Conjunttivh 

I do this, that I may r Affection, 

lach thue dieſes, damit ich eure Liebe gewinne. 8 
Unleſs he do come, (und nicht, he does come.) I will not go: 
es fey dann dasfer komme, ſonſten will ich nieht geben. 
She will not do it, unleſs he do love her, or do come to me, 
* will es nicht thun, es (ey dann daſs er fie liebe oder qu mir 
I will pay you ſo much, provided the Things be good, 
ich will euch ſo viel bexablen, woferne die Sachen gut ſind. LES 
I won't go away, except he pay (und nicht, he pays) 
me, ich will nicht weggeben, ebe er mich beqgablt. 
To Which we may add, ⁊u welchem wir hjnquſetzen nigen. 


| ex jedoch nicht allezeit bequimlich ſotches du thun. | 


98 Eprgliſche und Hochteatſche 
Spare me a little, 6 God, that I may recover my Strength, 


before I go hence, Erhalte mich i Gott daſs ich mich erquicke 
ebe ich von binnen fahre, Plalm. 39. 14. Tuicke, q 


2. Imperfectum. | 
Dieſes wird mit der Conjunction biſsweilen gebraucht, wie auch 
mit denen Hulff- Morten, might, could, would, ſhould, und dem 
_ Inhinitivo formirt, und bedeutet diejes Tempus eben ſo viel alſs der 
phos ge ihr Imperfectum I. und II. Je parlerois, und que je 
parlaſſe c. als : = 5 
She did all this, that he might love her, Sie thate alles die. 
ſes, damit er fie lieben möchte. „„ 
We might or could avoid ſeveral Miſchances, if we could 
but take better Care, and that would be much to our Advan- 
tage; Wir möchten oder konten unterſchiedlichen Zufallen entflie- 
hen, wo wir nur uns ſelbften beſſer in acht nebmen würden, und da 
wurde ⁊u unſerm groſſen Vortheil dienen. 5 
I wiſh it might beſo, Ich wünſche daſs es ſo wäre, oder .o 
ſeyn michte. 3 )37VCCͤ 0 ⁵ es Ry, 
How glad and merry ſhould we be, it that ſhould be ſo, or 
if it were lo; Wie frob und luſtig ſolten wir ſeyn, wann dieſes ſo 
m—_— | ee 
TI might have had this if I would, Ich mchte diefts gehabt 
haben, wann ich wolte, (i. e.) could have nad this Kc. 
Il qwiſh he would take Care, leſt he ſhould fall, Ich wiinſche 
daſs er ſich in acht nehmen wolte oder mochte, damit er nicht fall, 
(i. e.) auſs Furcht er ſolte fallen. „„ 
She would fain write to her Friend, Sie wolte gerne an ihren 
Freund ſebreiess 5 „„ M 
What would he ſay, if I ſhould go there? Was würde er ſa⸗ 
gen, wann ich dahin gehen würde? EE FN 
I with he were here, i. e. that he were here, Ich wünſche 
daſs er hier ware, 8 5, | 


V perfectum. 5 
Dieſes wird mit der Conjunction thò oder al thò, ¶ jedoch uni 
wiewobin) gebraucht, auch biſtweilen ohne Conjunction, als: 
Tyho' ſome things might be done, yet it is not always con- 
venient to do em, Ob man ſchon etliche Sachen thun michte, ſo it 


| Aled I have feld him the Truth, yet he would not be 


— . — 89 
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lieve me, Ob ich {chon ibm die Warheit geſagt, ſo glaubte er mir 
loch nieht, (i. e.) wolte er mir doch nicht glauben. 


1 might have done ſo, but what ſignifies it? Ich machte ſo 
getban haben, wegn iſt es aber gut ? TL, 


He might have been here, Er möchte hier geweſen ſen. 


4. Pluſquamperfectum. 


Dieſes mag auch vor der Frantgoſen ibr Pluſquamperfectut At 


rimum und ſecundum gebraucht werden: J'aurois parlé, que 
8 1 85 I OY 
Obſervatio. In dieſem Tempore vermeiden die Engliſchen die 
Forte ſhould, could, might und would, und bedienen ſich des 
Pluſquamperfecti Indicativi, als gum Exempel: An flatt: I 
ſhould or would have taken it very kindly, if you had done 
me this Kindneſs or Favour , ſagt man: I had taken it very 
kindly c. Ich würde es ſebr freundlich angenommen haben, wo 
ihr mir dieſe Gunſt er wieſen hattet. | 2 85 
Had I teen her, I ſhould have told her of it, Jann ich ſie ge- 
ſehen hatte, ſo würde ich ibr davon geſagt haben, (i. e.) If I had 
leen her, I had told her of it, 1 „ 

If any body would help me, I ſhould have done the ſooner, 
Wo mir jemand helffen würde, ſo würde ich ebender gethan haben, 


li. e.) Had any body helped me, I had done ſooner. 


I wiſh I had lived in thoſe Days, Ich witnſche daſs ich qu der 


Zeit gelebt hätte. 


1 ſhould have been a Bed long ago, if you was come home 
ſooner, (i. e. I had been a Bed &c.) Ich würde lange ſchon mich 
du Bene gelegt haben, wann ihr ehender nach Hauſe kommen waret. 
I aſſure you I had done it, if he had not hindred me of it, 


(i. e. that I ſhould have done it) Ich verfichere euch, ich ſolte es 
 £ethan haben, wo er mich nicht daran verbindert hate. 


| | 4 Futurum. Mo = 2 
Dieſes wird mit when, oder as ſoon as, gebraucht: und das 


| fhall wad will auſsgelaſſen, man bedient ſich aber des Perfecti In- 


tivi, als : 8 
When ſhe has dined, ſhe will come to you, Wann fie wird 

keſpeiſer haben, will fie xu euch kommen. 1 
As ſoon as I have received Letters, I ſhall communicate 
them unto you, $0 bald als ich Brieffe werde empfangen haben, (0 
vin i ſelbige euch e e 
. SH 1 


) 
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I will give it you, when it is finiſhed, Ih will es euch geben, 


wen es fertig iſt; und nicht: when it ſhall be finiſhed. 


31 As foon as the Winter is paſt, we ſhall have fine Weather a. 
gain, So bald 4!ſs der Winter vorüber iſt, ſo werden wir wieder 


8 Herter haben: (i. e.) Wann der inter vergangen ſeyn wird, 
6. De Infinitivo. 3 
Dey Infinitivus hat den Articulum (to) vorhergehend, als; to 
have, to give, to love, &c. wird aber im Reden nicht allezeit 
dargu geſetat, ſondern nur wann zwey Verba auffeinander folgen, 
oder wann im Teutſchen das Wort zu darby ſtebet, als: _ 
I come to ſee you, Ich komme denſelben ⁊ubeſuchen. 
She is going to Work, Sie gehet gum Arbeiten. 
He defires to learn the Mathematicks, Er verlanget die Ma- 
thematique ⁊u lernen. J3jVVVV 0. 
Wil] you learn to write? Volt ihr ſchreiben lernen? 
Give me ſomething to eat, Gebt mir etwas ⁊u efſen. 
I have a Letter to write, Kh babe einen Brieff zu ſchrieben. 


Obſervatio. Die meiſten Infinitivi werden als Subſtantiva gee 


braucht, als: To fear, fürchten; the Fear, die Furcht. To love, 


lieben; the Love, die Liebe. To honour, ehren. The Honour, 

die Ebre; und viel andere mehr, dahero auch alle Subſtantiva zun 
Unterſchied der Verborum mit groſſen Buchſtaben gefchrieben 

„„ d 

1 7. De Participiis. 

Ein Participium wird alſo genennt, weiln es ſowobl einen Theil 
eines Verbi als Nominis in ſich begreifft , und zumabln in Ex- 
liſcher Sprach offt auff ſolche Weiſe gebraucht wird, 
Sie find aber 3weyerly ; Participium activum, ſo fich in (ing) 

endiget, als* loving, having, Cc. 3 
nd Participium Paſſivum oder Supinum , ſo ſich in ed endi- 
get, als: Loved, geliebt. praiſed, gepreiſet, & c. 1 
Die Engellinder bedienen fich der Participii Activi and Paſlivi 


gleich denen Framzoſen, es bleibt aber indeclinabile, daſs if, 


fie machen keinen Pluralem noch Genus in denen Participiis Paſſi- 
vis; oder wan im Teutſcben dieſe Worte vorbergehen , Dieweil, 
Noachdeme, indeme, demnach, ſintemahln &c. So wird ſolche 


Rede vielmahls mit dem Participio Activo des Verbi, to have, 


oder to be, und dem Participio Paſſivo oder Supino formirt, alt: 
e 85 e I Having 


buhrende Danck ſagung u Gott erſtlich abgelegt haben, bitten wir 


— 


6 RA N M4 NU © av 


| 1. Having firſt made our ſolemn and chearful Acknowledg- 
ments to Almighty God, we humbly beg Leave to congratu- 


late your Majeſty Cc. Nachdeme wir unſer andichtige und gł- 


unterthining umb Erlaubniiſs Eure Majeſtat ⁊u congratuliren &c. 

2 And mentioning this Siege, we cannot omit taking No- 
tice of that of Turin &'c. Und indeme oder dieweiln wir von die- 
ſer Belagerung reden, konnen wir nicht unterlaſſen wegen derer von 


Turin etwas ⁊ugedencken. 


3 For as faithleſs and felf-intereſted Agents ſitting at the 
Helm of Affairs, are the Ruin of a Kingdom, ſo truſty Mini- 
ſters are the Support of the Government . Dann gleich wie 


ungetreue und eigennuiige Agenten, welche uber Afairen geſeiget 


find, eines Königreiches Untergang find, alſo find getreue Staats- 
Minner die unterſtut⁊ung eines Gouvernments &c. 7 


4 Scipio, leading an Army, loaden with the Plunder of. 


many Cities, ſeizes upon Tunis. Nachdeme Scipio, eine mit dem 


Raub vieler $tadte angeſiillite Armee anſubrte, hat er Tunis ange- 


MR < .- 5 8 + 
There was ſeen a Fleet of the Enemies going from Calais 


to Breſt, (i. e. which did go, or as it did go.) Man hat eine 
von des Feindes Flotten geſehen, welche von Calais nach Breſt gienge. 


6 Being I ſee that you deſire it, fintemabln oder dieweiln ich 
ſebe daſs ihr es verlanget. N 


7 They found them all lying in a deep Sleep, Sie haben fie 


in einem tieſfen Schlaf liegend gefunden. 


Biſewejlen wird das Participium activum auch an ſtate des 
5 I nfinitivi gebraucht, als : 


1 I cannot help reflecting, (i. e. to reflect) on whatſoever 
may be injurious to him Cc. Ich kan nicht umbhin, alles was 


ibm ſchadlich oder nachtheilig ſeyn mag , ⁊uũberlegen oder qube- 
trachten. e "A 


2 But I cannot forbear obſerving, (to obſerve) how ſome 


Men among us take we thing by the wrong Handle &c. 


Ich kan aber nicht unterlaſſen qu obſerviren, wie etlich Leute unter 
uns alle Sachen beym unrechten Ende anfangen oder angreiffen & c. 


 Biſsweilen wird das Participium activum auch als ein Al- 

„ jectivum gebraucht, al?TV2s?: 

1. He is a whoring, a ſwearing, and a drinking Man, Er 

if ein verburter, verfluchter, und verſoffener Menſcb Ke. 
12 3 | 


2 Plea. 


G 
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is 2 Pleaſures are very alluring and charming Miſt reſſes, die 
TW Liften find ſebr anreitꝭende und angenehme Maiſtreſſen. 
3 3 This is a provoking thing, dieſes ſolte einem wobl tun 
Zorn reiten. 8 N 


Biſsweilen werden die Participia activa auch Sub- 
. N ſtantiva, als - . 

1 2 The Beginning is difficult, der Anfang ift ſebwer. 

[| 2 Thoſe Precepts do belong to the Framing of a common 

kind of Life; Dieſe Geſerze oder Reguln gehdren qur Anſtellung 

eines allgemeinen Lebent. 0 
3. He ſaid fo in my Hearing, er ſagte ſo in meines 

i Gegenwart, & c. k W „ 

4. My being here fignifies little, meine Gegenwart hilf: 

oder bedeutet wenig. 


a „„ eee oo 


i 


Die Participia activa werden auch endlich auff folgende Art, J 
mit der Particula a gebraucht, und bedeutet eine ; 
e Action, ?- 1 
| 1 I go a hunting, an ſt att, I go hunting or to hunt, I ge- 
; he auf die Fagt, oder ich gebe jagen. 
| 2 He is gone a fiſhing, er iſt auf, Fiſchen gangen. 
i 3 He falls a Laughing, a Complaining, a Drinking, a Wal- 
| King, Er fanget an du lachen, zu klagen, qu drincken, ſpat gieren 
[Zu geben. 1 ; 8 5 5 
, - My Houſe is a building, mein Hauſs wird gebauer. 
5 My Shoes are a making, meine Schue werden gemacht. 


Die Participia Paſſiva oder Supina werden in Engliſcher Sprach 
1 auf folgende Art, und an ſtats des Participii Paſſivi in 

ii tus im Lateiniſchen gebraucht, als: 

| I This is the Man, loved, (i. e. which is loved) by every 
if body, and Hated, (i. e. which is hated) by none, Dzeſes iſt 
| der Man, der von jederman geliebet, und von niemand gehaſſet iſt. 

2 The Fleet conſiſts of divers Veſſels, loaden (7. e. which 
are loaden) with rich Merchandize c. Die Plotte beſtehet in 
3 5 Schiffen, ſo mit reichen Rauffmans- Gütern beladen 
I! in 3 oo Ns 1 n 1 | ; 

The King went to Windſor accompanied by all the Nobi- 

« Lity, der Konig ging nach Windſor , und wurde von dem gantzcs 

Alael begleitet. ; Ne ö 5 


lie 


wollen. 


Sottes enthalt uns von Sundigen, | 5 l 
The Death of Chriſt redeemed us from dying eternally, 


% 


 GRAMMATICA oz 
De Gerundiis. * e 
Der Infinitivus des Verbi Auxiliaris, to be, und are to be, 


welche zu werd en, und find zu werden, bedeuten, wird auch ⁊u de- 
nen Supinis geſetet, wann man ger undialiter ſpricht, oder wann 


in Teutſcher Sprach dieſe Morte, (xu werden, oder zu ſeyn, ſollen, 


mögen, wollen oder konnen, muſs oder müſſen) in einer Rede vor- 
kommen, aber nicht potentialiter geredet wird, und wordurch der La- 
teiner thre Gerundia in dus, di, do, und Futurum Paſſ. exprimirt 
werden, als: | 8 | 4 h 
1 Young Gentlemen ought to behave themſelves fo, as to be 
liked by every Body, Erbare junge Leute miiſſen fich alſo auff- 
führen, damit ſie jederman gefallen maggen. Eh 
2 Virtue is to be commanded , but Vice to be hated , Tu- 


gend muſs gelobet, das Laſter aber gehaſſet werden. 


3 He loves to be praiſed and to be honoured , though he 


doth not deſerve it, Er hört gerne daſs man ibn rithmet, und groſ- 
ſe Ehre anthut, ob er es ſchon nicht verdient. a e 


4 Vices are to be puniſh'd, but Virtue is to be rewarded, 
Die Laſter miiſſen geſtrafft, die Tugend aber muſs belohnt werden. 
5 They ſay or it is ſaid, that ſome of thoſe Highway- men 
are to be hanged , Man ſagt daſs. etliche von denen Raubern ſollen 
gehängt werden, 5 8 
6 You are to go to Day to your Father, Ihr miiſſet beute zu 


eurem Vater gehen, (i. e. ibr werdet geben milſſen). 


ie Participia Activa werden auch letzlich mit dieſen præpoſi- 


tionibus (with, of, from, to, with, by, about, in, for, without, 


upon, betwixt) in folgenden und dergleichen Redens- Arten, gleich- 
ſam an ſtatt des Gerundii gebraucht, als: V 


I I am weary With Walking, Ich bin mide von gehen, oder 


ich bin des Gehens mude. 


2 I do little good with my being here, Ich ſchaffe wenig 


Nuten mit meinem hier ſeyn, (i. e.) meine Gegenwart dienet wenig. 


3 He will be far from believing the Reaſons of Men, &c. Er | 
wird denen Vernunffi. Gründen Gelehrier Leute ſchwerlich glauben 


The Grace of God keepeth us from Sinning 1 Die Gnade 


der Todt Chriſti hat uns vom ewigen Todi errettet. 2 
4 It cannot be expreſſed, how detirous he was cf returning 
5 | 5 | G 4 AJ if 
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Freude im Jagen. 


% 


Man ken nicht auſsſprechen , wie groſſes Verlangen er hatte quriick 
u kehren 1 

\ I am weary Of being in the Country, Ich bin müde auff dem 

Land ⁊u wohnen | | 


It may leem as if I had been negligent in Writing „Es 
mag ſcheinen als ob ich nachlaſſig geweſen wire qu ſchreiben, & c. 


6 He 1s not foz going yet, Er will noch nicht weggehen. 
7 They receive great Gifts fox nolding their Peace, Sie 
empfangen groſſe Verehru.g, damit ſie das Maul halten möchten. 


8 There can be no 1weer living without living honeſtly, 


Es kan kein annehmliches Leben ſeyn, ohne ehrlich zu leben. | 
9 He takes great Delight in Hunting, Er hat ſeine grofe 


They area Year in doing of it, Sie geben ein ganzes Fahr 


damit una. 1 WEL 
Their Folly is no leſs in hoping to obtain Credit in falſe 
| Report, and in contriving and perpetrating themſelves ſuch a 


Miſchiet &c. Ihre Thorheit iſt nicht geringer, indem fie hoffen Cre- 
dit vor einen falſchen Raport ⁊uerhalten, und indem fie fich ſelbſt 


ſoleb ubel erfinden und anrichten, &c. 


10 He gives his Mind to Writing and to Playing, to Sing- 
ing, to Drinking, Swearing and Curſing c. Er befleiſiget 


inge 
bes fh des Schreibens und Spielens, des Singens, des Trinckens, Flu 
'  6hen und Schweren &c. 3 br. 1 


11 Is there no Di 


ſchlagen? . 5 
12 A wicked Man doth not love the Worſhip of God, but 


has his Mind buſied about Play ing, while he ſeemeth to ſerve 
God; Ein Gottloſer liebet nicht den Gottesdienſt, ſondern hat ſeine 
+ Gedancken auffs Spielen gerichtet, indeme er fich anſtellt alſs eb er 


Gott diene. 


Iz They have endeavoui'd to reconcile unthinking Peo- 
ple to their Opinion, by afirming that he uſed to commend 


Ill Doings, Sie haben fich bemubet, unbedachtſame Leute ⁊u ihrer 


Nieinung ⁊uiiberreden, indeme ſie verſichern wollen, daſs er üble 
Tbaten Hreiſetes TE bins 1 885 
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ference betwixt killing a Father and a 
Servant ? Iſt da kein Unterſcheid einen Vater oder Kntcht todt zu- 


*\ 
« 5-3 


Egrly in the morning, früh-! Nowa · days, bemtiges Tages || 
: 5 Ss th Then FW 


ry 


— 


Gr. AL: DA 

. De Adverbiis. ef 
IE Adverbia find ein Theil einer Rede, welche inſeemein 8 
vor oder nach einem Verbo geſetget werden : fie find auch 


biſeweilen ⁊u einem Nomine gebraut ht, einen umbſtand oder ge- 
deutung anzuzeigen, verandern ſich aber ganty nicht, . 


SEN 
Gt 


* "OY 


lle is very happy, Er iſt ſebr glickſeelig. 


She is often ſick, Sie iſt often kranck. | ; 
I do every Day my Duty, Ich thue alle Tage meine Schul- 
ligkeit in acht nebhmen „ 
They write well, they will come preſently ; Sie werden alſs- 
bald kommen. ED „„ 
Dieſe Wirter aun, happy, often, every Day, well, und preſent. 
ly, fad Adverbia 1 da die unterſchiedliche Mannier, Zeit 


und umbſt ande der Suche anzeigen, von welcher es redet; 

1, Adverbia Temporis, von der Zeit. 
To Day, Heute | I Betimes, bedeiten Ty 
Yeſterday, gefiern | To morrow morning, morgen 
To morrow, morgen 3 fruh | 


After to morrow , #bermorgen I Lately, neulich, kurttlich 


Next Day, den andern Tag Formerly, vor dieſem, ehe deſſen 


The other Day, vor etlichen | In former times, in vorigen 


Tagen | | Zeiten 
The Day before Yeſterday, 

Vorgeftern 
Immediately, augenblicklich 
Now, nun, anietzo N 
Juſt now, allererſt 


At preſent, jetzgund N 


Before, zuvorn 


— 


Ann, . of 

Hereafter, ins kunftige 
Soon, bald © nM En 3 
This Moment, dieſen Augenblick 


— Wn 


Quickly, geſchwind No ſooner, kaum, nicht ebend? 
Preſently, gleich, alſabald I Almoſt, ſchier, b | „„ 
Speedily, ſcbleinig, bald | Already, ſchon 

Early, zeitlich Not yet, noch nicht 


By and by, uber eine kurtze Zeit | Every Day, alle Tage 


n 


Hereto fore, ebemabls, 1 3 | 


Tuo Pays ago, vor dxeyen ragen 
Half an Hour ago, vor einer 
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Then, alsdan, damahls 
Always, alleteit 

| Ever, immer | 
Never, niemabli, nimmermebr ö Laft, letzt 


Never more, nimmer mehr 
Since, ſeit hero 


Shortly, in kurten 4 
Long ago, vor langer Zeit: 
Long, lange 


ber ein: 


Three Quarters paſt three,drey 


Viertel nach dreyen 


.Laſt time, das leigte mabl 

Whilſt, or as long as, ſo lang 
| als. oder indeme _ 

| Alittle While ago, vor einer 

kurrzen Zeit 


balben Stund 
This Day ſevennight, bent i 2 
| ber acht Tage 
This Day fortaight, beute 
uber 14 Tage 


| Half an Hour paſt twelve, bal- | 


Where, wo 
Here, hier 
There, dar 
Yonder, dorten 
Hither, hie her 
Thither, dahin 
Whither, wobin 
This way, dieſen Weg, daber 
That way, jenen Weg, egos: 
High, hoch 
Low, Niedrig 
Up, berauff hinauſf 
down, herab, hinab, nieder ö 
along the River, wah des 
2 1: SIulſts-* © 

come along, kome mit 
by, vorbey 
_ aſide, ſeitwarts, auf lie seite 
before, vorne, voran 
behind, hinten 
without, drauſſen 
out, auſe 


Long before, lang ⁊uvorn 
Till, while, biſt, wird von der 
Zeit gebraucht ; 
| As far as, biſs, oder ſo welt 
als c. wird von einer Di. 
ſtantz gebraucht 

A While, eine Weile 

Nex ext, nechſtens, darnach. 


2. Adverbia Loci, « von einem Ort. 


in, within, in, drinnen 

how far, wie weit 

{o far, fo weit 

as far as, ſo weit als 

how, wie? | 

| ſomewhere, irgendewo, irgends 
any where, allenthalben 
nowhere, nirgendwo 
elſewhere, anderswo 
wherever he is, wo er auch iſt 


everywhere, allembalben 


below, drunten, unten 
above, droben, oben 
without, drauſſen, auſſerbalb 
| near, nehe | 

Fler. ferne 


\ 


how much, how many , wit 


as much, as many, ſo viel. (viel 
as much as, ſo viel alſs _ 
whereabouts, wor ugegen 


| thereabouts, daherumb umb lie | 


mM e 


Sin Herweel, 


wo Oo ies ² ! des a” A in nn. att. 


I, yea \ 8. 4 
ind A, 


ſo it is, es ift ſo 


G R AM M 
between, zwi ſcben 5 
about, berumb | 
hitherto, biſsbero 
thitherto, biſs dorthin 
how long? wie lange? 
but a little time, nur eine kleine 

Zeit 
when, wann | 
if, ob, woſern, wann 1 
why 2 warumb 
what? was? 


4 . we 


from whence, woher, von man- 


ö nen . A 
| from thence, von dannen, dort- 


from hence, von hinnen, von bier 
henceforth or hence forward, 
bernacher oder inshiinfftige 


| next, nechſt oder darnach 


near, nabe 


| to and fro, hin und wieder 


almoſt, bald, faſt | | 


up and down, ay Ag nieder | 
| now and then, denn und wann 


3. Adverbia Numeri & Quantitatis, von Zahl! 


und Quantitat. 


How oft? Wie often? | 
So oft, ſo offten | 
once, einmal | 
twice, gweymahl i 
thntce, dreymabl E 
four times, vier mahl 


five, ſex, ſeven times, und ſo 


fort an &c. 


_ ſometimes,” biſs weilen 
many times, oftmahls E | 


ſeldom, ſelten 
always, Allzeit 


many, vzelerlep 


A 
for want, auſs mangel 
elſe, anderſt 
enough, genug 
abundance, ſebr viel 
at moſt, gum meiſten 
at leaſt, zum wenieften 


! 


intirely, gantzylich 

infinitely, unendlich | 
| „ uberft i ſſg 
all, alle, ganz : 
and with all, zugleich, uberdaſs 
at all, gantz und gar 

quite, gantzlich 
| none, keiner, e, es. 
nothing, nichts 

too much; ⁊u viel 
too little, 3u wenig 

laſt, lerqe by 


Jeſs, weniger 
at leaſt, um wenigſten 


oder worvon 5 
beſides, moreover, #berdaſs 


at length, in fine, at laſt, end- 


lieb ; 


I not only, richt nur. 


3 :the< Affirmandi, bekraftigende- Y 


indeed, fürwahr 
truly, warlich 


Ü be it ſo, & ſey ſo 


it is true, es iſt wahr 


it may be, es mag ſeyn 


aſſuredly, gewiſs, allerdings 


ry ak 


fuppole I | 


— 


— T 
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ſuppoſe, geſetzi | 
by _ _ je * . upon my word bey meiner 1 


alle weiſs 
yes Fe. ja gewiſslich, 
yes to be ſure ð freylich ja. 


eertainl y, OW 


 Engliſche and 4 Fochremſe © L 


right, recht 
by ri ight, von rechtewegen 
I grant it you, ich gebe es euch 
du. 


8 Negandi, , verneinende. 


No, Nei Z 1. 


Not, nicht 


nothing, nichts 


nor this nor that, weder dieſes 


nach jenes 


by no means, gar nichts, lei- 


nes wege 

nor, neither, weder 

never, niemanls 

no, not at all, nein, gantx and 
ker nicht, 


6. Monſtrandi, ere. 


Look, lo, ebe, fiebe da 


viz, to wit, uemblich, du wiſ⸗ 


| betold, þ the, 


. Similitudinis & Compatationis 7 gleicher 


eh 4 


as, like, als, wie, gleichwie 
: juſt ſo, eben ſo | 


likewiſe , gleicher weiſe, oder | 


1 15 Geſtalt 
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gleichſam, als ob. 
nothing elſe than, nichts an” 
ders dann | 
ſcarce, kaum, ſchier 


hardly, ſchwerlich 
pretty, ⁊imblich, pretty well, 


Timblich wohl » 


., exceedingly, #berguſs 


mightily, machtig, rrefflich 


downright, frey oder ins Geſi cbs 
ſoft, gemach, leiſs 0 


flow, langſam 


__ faſt; geſchwind 


und nee. 


| Quite, ganty und gar. 


I Father, lieber, vielmehr 


wes mehr 


| : leſs, weni 


beyond, _ dri aber 
the beſt, am beſten 


. the moſt, am me iſten 


much al ike, eins wie das ander 
| beſt, beſte | 

| worſt, ſchlimſte, 
much worſe, viel ſchlimmer 
| much better, viel beſſer 
| 


than, als, dann 
very, ſehr 

very much , ſehr viel 
well, wohl oy 
but, ſondern, nur 
only, zur, allein 
but only, nur allein 


by de- 


G R 4 M MATIC 4. : 
by degrees, nach und nach, all. | 


gemach ' 


by chauce, aer 
5 Ordinis, ol 


together, miteinander : 1 Fo 
in a Crowd, im Gedränge . 
aſunder, voneinander 


perhaps, vielleicht V i * 
above all, ver al. EY | 
ue 


< rirſt Erſtlich 
ſecondly, zum andern 
thirdly, ⁊um driiten &c. 


next, hernach afterward, hernach 
afore, ⁊uvorn confuſedly, verwirrt, untere in 
1 „ Tugleich oder zuſam¶ ander 
x by Turns, nacheinander, var 
beßdes t this, uberdaſs, dargu der Reibe 1 
{ | alltogether, allemiteinander but only, nur allein. mW 
9. Qualitatis, oder Eigenſchaſft. | 1 


Dieſe At werden von den Adjectivis fermin 2 Him 
ſetzung ly, als: 


Wiſely,verftandig oder viſrlich ö eaſily, leichtlich 


patently, kliiglich raſhly, freventlich - 
cirsumſpectly, furſichtiglich I heedleſly, unbebu ſam | 
probably, wahrſcheinlich narrowly, genau, Kaum 
vertuouſly, tugendbafftig | likely, wabrſcheinlich  —© 

85 unawares, unverſehens | 


happily, glfckſeelig oeh 8 


lucki ly, glicklich 
boldly, Kahnlich 


| careleſsly, obne Sorgen, Sor 
wickedly, boſs hafftie ; : TY 


ſuddenly, gabling 


pleaſantly, annebmlich conveniently, bequemlich "1 
reaſonably, vernünftig ſ cowardly, furchiſam 
neatly, ſauber, reinlich ſpightfully, rrotziglich . 
handiomly, ſchon, artlich J deſperately, verdweiffelter n 

readily or quickly, e 4 ſecurely, ſicherlich 

ſecretly ; beimblich accordingly, gemiſe. 


openly, publickly, entlieb ] eagerly, begierig $- 4J 


Es ſend noch andere mehr . Compoſita . und unter- 
ſchiedliche Bedeutung hen, als: 5 | 


To go, geben n in a Coach, in der Kelis! _ 
on Horle back, xu Pferd 1 in a Boat, in einem Rahn ade _ 
on Foot, K en . Schiſflein 

by Wa. | | | 


1 [ 
4 
4 
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by Water, qu Waſſer notwithſtanding, unangeſehen with 
by Land, zu Lan I wanton, fürwitzig f with 
barefoot, LutShe. | according,accordingly, gema: out, 


Dieſe anworten alle auff lie 3 Pudding time, ⁊u rechter bey 


< enn 
Frage, Geben oder Fahren o- in Faſhion, auf die neue Mode over 


ler Reiten. Ü \ backwards, zurück, von hinten und 
Standing, ſteben ln _ Þ} forwards, ven vornen | bent 
faſting, nüchtern lian ſeſt, in Scherr till, 
by ſtealth, verſtoblener Weiſe ; in Earneſt, erneſtlich ſinc 
- underhand, heimlich | on purpoſe, mit Fleiſs 

at unawares, unverſehens at random, oben hin, in Eyl. 
We e eee c ONT gen 
a 1 T 0 ahr 
CA p. XIV. ws 


es . | 

T NIE præpoſit io iſt ein Theil der Rede ſo vor einem Nomine 
/ oder Pronomine hergeher; werden in Engliſcher Sprache 

auch Zu denen Participiis gebraucht, wie oben gemeldet worden, 
reg ieren aber eigentlich keinen gewiſſen Caſum; und werden auch 
denen Verbis nach: und den Gerundiis vorgeſetzt, als ; come in, 


£0 out, paſs by, of going, with reading Ct. wit bey denen CC.. 
rundiis oben gewieſen worden iſt. ? | 


De Præpoſitione. 


. Die Præpoſitiones ſmd dieſe : 
In, into, in i 


. to, at, ⁊u, againſt, entgegen, wider. b 
of, from, von. about, wegen. 
for, fur, vor. again, wielerumb. 
with, mit. _  bveragainſt; gegenuber 
by, durch, von. towards, gegen. 
Through, durch. beſides, ale benehenſt. 
far, weit. 3 upon, af. 
| - before, cer, Uran. on, 4, ft, 
[' behind, binten, within, innerbalb, lrimm. 


without 


12 univerſitãt geweſen. 
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N auſſerhalb. 1 between, betwixt, zwiſehen. 
without, ohne. FAS among, amongſt, unter. 
out, 4uſs. _ nigh, near, hardby, nabe. 
beyond, über, driterhinauſe during, webrend. 

jenſeit | on this ſide, diſſeit. | 
over and above, driiber. on the other ſide, jenſeits, oder 
under, unter, | AlLuff der andern Seiten. 
beneath, below, drumen, unter. in ſtead, an ſtart. 5 
till, untill, biſs. notw/chſtanding, unangeſebey: 8 
ſince, ſcither. | | 

Sectio II. 


Weiln nun die Prepoſi tiones in der Engliſchen Sprache keine 
gewiſſe Caſus regieren, und wberdaſs viel von den Hochteutſchen 
abweichen, dahero es denen Frembden ſehr ſchwer fallt, ſelbige recht 
wgebrauchen , als babe die Vornehmſten durch Exempla — 


| erklihret. 


Obſervatio 1. 


In beift in, Dieſe bedeuten die Rube an einen on, oder 1 wang 
at beiſt zu, & man fraget, wo? als: | 


"Where is he? Wo iſt er? He is in France, Er iſt in Franck- - 
reich. 
She is in the City, Sie iſt in der gradi. | 
He lives at Amſterdam in Holland, Er wobn du Anferdus . 
in Holland. LF, 
There was at Athens a famous Univerſity » Zu Athen ift cine 


They * been at Court, Sie find am Hoff geweſen. 
at Diner, beym Eſſen. | 
at Church in der Kirchen. 0 
We have not been at Houſe yet „ Wir - fu nh nic 
bey euch geweſen. Ta g | 


" Obfervatio 1 


At wind auch auff folgende Weiſe Ane: 


I eſteem a good Friend at a great Price : ſchine enen T 
buen Freund ſehr hoc h, 

Fools laugh at Sin, Norren lachen ber die Sunden. 

9 laugh d at it bie haben darüber * 


* 
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At wird auch er wann von der Zeit oder von Spielen ah 


redt oder gefragt wird, als : 
Unb was Zeit wird er kommen? At what Time will he « come 


(or does he come)? 


He will be here at three, nine, ten a clock, Er wird bier 


ſeyn umb drey, neun, eben uhr. 


He plays at all Games, Er ſpielt in alen Spielen. 
Does he play at Cards, at Billiards, at Tables c. Shin 
er in der Kerten, wy Billiard, im ab a aha 


Obſer vatio 3. 

To und into beiſt zu, in oder nach, wird gebraucht wann er 
eine Beweg ung u einem Ort bedeutet, oder wann man fraget wo- 
hin, als: Where are you going? or where do you go? 

I go or I am going to your Brother, du eurem Bruder. to 


| Church, in die Kirches 


As ſoon as he goes to Erance a I ſhall go into Germany, 


So bald als er nach Franckreich gebet 5 werde ich nach Teutſchland 


reiſen. 
She is gone into ber Chamber, sie it in ibre Ranger bir 


5 ein gegangen. 


Obſervatio „ 
From und of heiſſen beyde von. From aber bedeutet eine Be- 


wegung von einem Ort gum andern, oder wann man fraget woher, 


oder von wannen? als: From whence do you come? von wan: 
nen kombt thr? 


I come from Chnrch, 1h komme auſs der Kirchen, 
from Court, vom Hef. 
from your Houſe, von eurem Hauſe. 
We are e lately come from England, from France, and from 


Bolland c. Wir find küriglich auſs Engelland, auſs Franchredh 


- auſs Holland gekommen. 
They come from Dinner, fie kommen von der r Mablyelt, 


Notz. From wird auch gebraucht wann von einer Sache gere- 


25 wird ſo eine Abweſenbeit bedeutet, oder mit Gewalt eeſchiches 
2 


1 have rived Letters from my bales out of Saxony, . lab 


babe Brieffe von meinem Vater auſo Sachſen erhalten. 


He hath ſtolen my Book from me, Er bat mir mein Buch 


geftoblen, 
Tale it from him, nebmts mit o von ibn. 


From 


11 


„ a, 


ö And the Woman Was Whole from that Hour 8 und das W ib 


1 Ws, IH ON 


2 _—_ 
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From, wird auch auff folgende Art gebraucht. 
yu rde geſund ⁊ur ſelbigen Stund, oder von Stund an. 

* He 3 from below, Er kombt von unten herauf. 
she comes from above, Sie kombt von oben herab. 
from behind, von hinten 26. 

from before; von vorne. 
from without, von auſſen. 
from Within, d m ES, > 
He cothes from abroad , Er kombt au- fremblen Landen, odet 
er kombt von ſpatieren gehen. | 1 : 
He differs from his Father's Diſpoſition, Er iſt gam anders 
geneigt dann ſein Vater, oder er ift different von ſeines Patern Hus 

meur. by * 

We muſt abſtain from Sin, wir müſſen von Sünden abſteben. 
Look down from Heaven ö Lord! Schaue von Himmel heraki 
0 Got! + -. . n 
We may, from the leaſt and moſt trivial Matters, detect and 
cenſure the Vices a Man is given to, for Example: from the 
moving of his Eyes; Man kan 4uſs den gering ſten und gemein- 
ſten Dingen die Laſter welchen ein Menſch ergeben ift, entdecken und 
urtheilen, als zum Exempel: auſs der Bewegung ſeiner Augen. 
From our Way of Smoothing and Wrinkling our Brows, 
auſs dem freundlichen und runtz lich Machen unſerer Stirnen. 

From the merry or ſorrowful Air of our Countenance; 

auſs der frolichen und traurigen Art unſerer Gebabrden. N 

From our Laughter, Freedom or Keſervedneſs in Diſcourſe, 
anſs unſerm Lachen, Offenbert⁊igkeit und an fich haltung im Reden. 
From the 2 or railing the Tone of our Voice; and a 

great many other ſuch like Circumſtances ; anſs der Schwache 

oder Erhebung des Thons unſerer Stimme; und auſs ſebr viel ande · 

ren dergleichen umbſt anden. SETS 

Obſervatio 38. 


Of, Hingegen wird gebraucbt, wann man von einer g 


egenwanjs 
gen Sache oder Action redet, als 1 have received this of you, 
ich habe dieſes von euch empfangen. 
I have got my Book of him again, Ich babe mein Buch wis- 
ler von ihm bekommen. 1 ee 2 5 
What do you lay of me? was ſagt ibr von mir? 
Note. Of iſt ein Zeichen des Genitivi , und wird auch qu £9 
Ablativo gebrachs , wie by der Declination ⁊u ſehen ifh Which 


x 


5 af be, 
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Which of us Is 1 ignorant of it? Welcher unter uns Weiſr e 
nicht? 
I have told you of it, ich hab euch daven geſagt. 
He Is aceuſed of pride, of Ambition, man be(chwert [71 wi- 
der ibn wegen ſeines Stoltyes, ſeines Ehreeizes. &c. 
He ſpeaks of him, Er 2 * von ihm 
They are accuſed of Murder fie werden eines Todrſchlages be 
FO. &. 
bdDbſervatio 6. 


For, wird auch auff unterſchiedliche Wi eſe <obr queds. | 

. For beift für oder ver: he has done this for me, er be 
ws far mich gethan. 
2. For heiſt warumb, aus, umb 

For what End, u welchem Ende oder warumb. 

1 have made it for that Purpoſe, ich habe es qu dieſem Vorhs 
bom « et han. 
at do you call for? warumb rufft ihr ? oder, vor was 


What d'ye cry for? warumb weinet thr? 
What + of you come for? warumb kombt ihr? 

3. For what Reaſon ? auſs was Urſac hen? 

4. For God's Sake, umb Gottes Willen. | 
N 5. For my Sake you may do it, ihr maget er eee 
5 

For your Sake, eurem balben. For his Sake R ſeinerballer 
For her, for our, for their Sake 3 ibrent, unſernt, derent halben. 


6. I will do it for all you, ich will es tech thun, i. e. euch 


dum Trutz. 
Obſervatio 7. 

With, heiſt mit , und wird alſo gebraucht ; 

Will you go with me ? wolt ihr mit mir hw FEY 
He is gone with my Father, er iſt mit meinem Vater gegangen. 
With whom have you ſpoken mit wem habt ihr geſprochen ? 

Have your been with him? ſed ibr bey ibm geweſen ? 


7 Obſervatio 8. „ 
3 By, beiſt uud, und von, und wird aff aue riſe guru 
als : 


ab All things were created by the Word of God, Alle Dinge 
5 durch das Wart Gones erſchaffen worden. | _ 
4. 1 4 


A 
0 
A 
B 
Y 
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Fer 2. The Army in Italy has been conimanded by Prince Eu- 

gene; die deve ift von oder durch den Printz Eugenium in Ba- 
; 2 commandirt worden. 

* 3. This Book Is made by a Doctor of Divinity, Dieſes Buck 
von einem Theologo geſchrieben oder gemacht. | 

4. All Things are governed by Providence, alle Dinge find 
be. durch die Giteliche Vorſehung reg ieret. Ph 

5. The Victory was gotten by the Enemies, by the Sword; 

ler Sieg iſt von Feinden, durch: Schwerd: erbalten werden, 


Obſervatio 9. 


Thron gh, beiſt durch, bedeutet ein medium locale, lil weilen 
auch medium Phyficum & Morale. a 

Through ſuch a kind of Men I am brought into Miſery, durcb 

1. ſalche a Leute bin ich ins Elend gebracht worden. 

| He went through this Houſe, er gienge durch dieſes Hauſs. 

« il , 2 has run the Prince through , er bat den Priniden durchge- 
oben. 

If any body finneth unawares „through Heedleſsneſs or 

through Careleſsneſs, it is a Failing , Wann oder woferne jemand 

obngefebr ſundiget, auſs Unbedachiſamkeit oder auſ berufe tei 

iſt es ein Fehler. 


n Through Ignorance , aufs Unwiſſenbeir. 

s Obſervatio 10.1 8 
| 1 lenen nachfolgenden Prepoſitionibus ift ben keine eroſft 

7 Schw arigheis, derobalben auch ſelbige nur mit wenigen 


|  Exempeln exprimirt; | 
Againſt, It is againſt my Will, es iſt wider meinen Willen, 
am not againſt him, ich bin ibm nicht entgegen. 
Overagainſt.. He lives overagainſt her, er wobnet gegen thr uber 
After, We will come after you , wir wollen nach euch — ; 
py Behind. Who is behind us > wer ift hinter uns? 
Without. I went abroad or I N. go out, without my Sword, | 
leb bin obne meinen Degen auſogegangen. 
She cannot live without me, Fe kan obne mich nicht leben. 
On, up and upon, beiſt 41 and an. Win you come up, wollet | 
5 ihr herauff kommen ? 


On Monday next I ſhell wait upon you, am nechſlen Momag ; 
t will ich den Herrn auff warten. 


It lies upon the . es liegt auf dem Tiſeb.. 


under! 


* ” : 5 ” 
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Under. Who is under the Table? Wer iſt unter dem Tiſch ? 
Over. Come over to me, Kombi herüber ⁊u mir. 1 

It is gone over my Head, es iſt über meinen Kopff gegangen. 
Over and above. He has paid me over and above it, er bt 
mich drüber begablt, (i. e.) mebr dann er ſolte. 
Till, until, biſs, Vird von der Zeit gebraucht, als: 
Stay till I come, wartet biſs ich lo mmm. 
They ſtayed till or until ten or eleven a Clock, fie wartete 
biſs eben oder eilff uhren. 


„ Hraucht, als: 8 | 
$3 T wa go as far as your Houle , ich will biſe an euer Haufe 
geben. Ng 3 8 

Towards, gegen. They come towards us, fie kommen gegen uns an, 

Between oder betwixt, heiſſen ⁊ wiſchen, und wird nur von 3wee 
dingen gebraucht, als: There is no Difference between them, 

es iſt kein Unter ſcheid ⁊wiſchen ibnen. Betwixt two Houles, 

z wiſchen zweyen Hauſern ; e 

Among or amongſt, unter. He is among oder amongſt them, 

[Ep iſt unter ibnen. „ . 

About, wegen. I will ipeak to her about you, ich will wegn 
Fs mor 2 Hy rien, oi EE DE 15 

i He is about Buſineſs, er hat Verrichtungen. 

| Beyond. He is beyond Sea, er iſ über die Sea, (i. e) er ift au 

1 ſer dem Land. VV 

I You go beyond it, ihr gehet zuweit (i. e.) 15 binauſs. 


q 


— . ——  ———————— —  — — 


II is bey ond my Reach, er iſt uber meinen Verſſand. 


— 


Obſervatio 11. 95 
Dieſe Præpoſitiones, in, unto, at, of, with, about, und a; 
ver den mit dem Adverbio (where) auff folgende Weiſe gebraucht: 
W herein (i. e. in what or in which,) worinnen oder in welchen. 
Whereunto or to what, zu welcher Sache, worzu 
Whereat or at what, worüber, nach welchem. 
Whereof, or of which, von welchem, wor von. | ROY 
. Wherewith, or with which or what, mit welchem, wormit. 
Whereabout, wo ungefebr,umb was fur Gegend. 
- Whereas, nachdem, indeme. , OO 
Whereby, or by which, woran oder wodurch. 
Obſervatio 12. 


er 


As far as, ſo weit alſs. oder, biſs. Wird von einer Diſtam ge. 


Die Przpolitiones werden auch mit denen Verbis componitt, be 


bt 


bet 


Y; 
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ber allexeit nachgeſetet, wie auch often gar eine völlige Rede da- 
nit beſchloſſen wird, als : Put in, gieſs oder ſetz hinein. Pur out, 
gieſt auſt, oder auſs15ſchen. Pull of, ⁊iebe ab. 
This is all the thing I know of (i. e.) of which I know, 
There is nothing we ſhould be more concerned for &c. | 
This Conveniency ſupplies em to the full with whatever 
they ſtand in Need of, &c. 
One is not bound to perform thoſe Promiſes which are hurt- 
ful to the Perſons they were made to. &c. : 
Take out, nehmet berauſs. Take in, nehmt in 5 7 : 
Come down, Kombt herab. Go through, gebet durch, &c. 
What will you put in here? was woller ihr bjerejn thun & 
Will you come in? wollt ihr herein kommen? 
Pull off my Shoes, ⁊iehet meine Schube ab 5 
I muſt poll off my Coat, ich muſs mein Rock abꝛieben. 
This is a Thing J aim at, dzeſes iſt wornach ich $ieble. 


What are you at ? was habt ihr vor?ꝰ⸗ 


Whence do you come from? von wannen kombt ihr ? * 


I Whom did you ſpeak with > mit wem habt ihr geſprochen 5 


It is a thing 1 get nothing by, es iſt eine Sac be daran th 
nights gewinne. | 
Take out ſome Money, nehmt erwas Geli berauſe. 


He takes in Strangers into his Houſe , er nimbs Frembde w 8 


ſch ins Haus. 


. - 8 
n * — — — 
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'Þ A p. XV. 
De Conjunctione. 


conjunctio 5 ein Theil der Rede welche unterſchiedliche 
Feden und Verba in Diſcurſe eme „ und 
werden e eingetheilt, A A 


. Copulativa, zuſamminkaiigſende. 1 


ND, wat et, ſill, 6. 
moreover, #berdaſs, ikewiſe 2 e ode, 
des, benebenſt. 1 
wo, alſo, auch. further, _— oder ferner. 
* boder, ſob. . thus, af ſolche Weiſe, Dis 
| ; H 3 8 2. 
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2. Disjunctiva, voneinanderfigende. - 


Y Fither, or; entweder, oder. except, unleſs, es ſey dann; 
_ otherwiſe, elſe, anderſt. provided, defern, wann nur, 


or elſe, oder aber. 


3. Conditionalis, bedingliche. 


If, whether, ob, wann, woferne. in caſe that, im fall daſs, 
whilſt that, derweiln , indeme upon Condition that @'c, nit 


44. Ke. dem Beding daſs & c. 
for, dann. but if not, wo aber nicht. 
| but, aber. | ; ſave, except, auſgenommen. 


but beiſt auch, ſondern, und nur, | unleſs, es ſey dann. 
but only, aber allein. 5 oy 


4. Cauſalis, verurſachende. 


Becauſe „ dieweiln. ſeeing, ſince, fntemabln,indeny, 


Whereas, foraſmuch, nach- 


therefore, derohalben, darumb. dieweiln. 
wherefore, weſshalben, warumb, for which Reaſon, aller maſſen. 


that, daſs, damit, auff daſs. leſt, damit nicht; auſe Furcht 


to that end, qu dem end. deſss 
then, damabls, alſsdann. ꝛ in the mean time, inqwi{chen 
in as much, ſolcher maſſen. mitlergeit. unterdeſſen. 


in ſo much, ſo weit, umb ſovie! beſides, iiberdaſs, benebenſt. 


mehr, indeme, alſo, auff ſolche elſe, ſonſten, anderſt. 


Weiſe. | however, howſoever, unterdeſ. 
moreover, #berdaſs. ſen, jedoch, wie dem allen; 
in order, auff daſs, damit. deme obngeachtet, wiewobln, 

in order to it, according, ac- laſt es ſeyn wie es will. 


cordingly. deme gemijs, oder nevertheleſs,nichtsdeftomeniger. 
Tufolge deſſ:n. nothwithſtanding , obnangeſe 
ben, obngeachtet, 
deme, indeme, dieweiln. u lla. 

aue AN snn. 


| Nota, Die CenjunRiones find ſebr viel mit denen Adverbiis 
confundirt, und haben unterſchiedliche Bedeutungen, welches mas 
ex uſu und ſenſu lernen und obſerviren muſ e. 


Af. 


lo, 
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De interjectione. A 


Welche unter ſchiedliche Bedeutungen haben , und watch 
da eine Bewegung auſsdrucken, als : 


\Fi Gaudentes, der Freude: 


A, ha, ha; Ha, ha, ha, Come, come, unn woblan ! 
come cheer up, woblauff, luſtig. 
be merry Gentlemen, ſeyd Luſtig ibr erren. 


2. Dolentis 5 der Betriibuiiſs."*” 


Alas! ah! «cb, ( Gott. oh! my God ! ach mein Got! 


wo! wehe! ah me! ach mir # 
wo is me, wehe iſt mir! 


3. Admirationis „ der V. erwunderung. 


Oh, oh; bo! bo! lack Toh oder fee | bebe, 
6 flrange, @ wunderfull, q wun- fiebe ! 5 
der. ay warry, ey frolieb; 6. 


very fine indeed, Was it das how ! how ſo! wie, 275 for 
„ "00 Heaven! 6 Himmel ! / 


4. Contemnentis, verachtende. 
Fie, n ſhame, ſchimt euch. ty upon you, pfuy euch ! 


fy, fy ! oder ogy ! pfuy. 


5. Silendi, ſtill feweigende, 


Hold your Tongue or hold Silence, ſtille, ſchweigt. 


your Peace, halts Mauls = huſh, 1 beiſt auch ſtille. | 
Peace, Friede. 


. - Exclamationis, auſs eure 


Ho 1 pas bo! | Fran, 
heark yel birt ihr? hearken! bort ! berchet! 
me you! ibr Man oler ihr come hither, kombe hier. 


H 4 CAP. 


44. u in Engliſcher Sprach negative oder venue 


Teo FEnmpliſche und Hochteutſche = 

 Cae. XVII. 

Obſervationes ber die Conſtruction der Engliſche 
Sprach, oder Zuſammenfiigung der Wirter, und wie 


ſwolche in eine vol kommene Rede ⁊ierlich gebracht wer⸗ 
den mogen, und was ſonſten nothwendig ſeyn mag zu- 


. 


trimern. | 
we *. Obſeryatio. . 
1 ; 9 4 * ©on_ * . 
75 E R Nominativus des Pronominis Per ſonalis 
| Qi gebet allexeit vor dem Verbo her , oder ſonſt ein 
Nomen au deſſen ſtatt, alle andere Caſus aber folgen nach dem 


Verbo, ſo daſs alſobald das Præteritum oder Schluſs-Wort geſu. 


cbet und nach dem Nominativo geſetzet werden muſs, als: 
I love my Father, ich liebe meinen Vater. 
I have loved my Brothers, ich habe meine Bruder geliebet. 
| Sc. has not loved his Siſter , er hat ſeine Schweſter nicht ge- 
-  Doth ſhe love her Mother, liebt fie ihre Mutter, oder thut ſe 
/ thre Mutter lieben. „ 5 
Note. Dieſes letzte iſt gebrauch{ich in den. Engliſchen Interro- 
gSitivis und Negativis; Fragen oder Verneinungen; fiebe hemach 


mn der 7 Obſervation. 


Hie will give ſomething to his Siſters, er wird oder wil ſei 
nen Schweſtern etwas geben. 8 
The King is gone a hunting, der Konig iſt auff die Fagt ge- 
2. Wann aber interrogative geſprochen wird, ſo ſtebet das Per- 
 ſonale ode, der Nominativus nach dem Verbo wie im Teutſchen, 
Als: Iſt der Herr qu Hauſe ? Is the Gentleman at home? 
When will your Maſter go abroad > Venn wird euer Her 
#uſegehen ? ng %% OT al 
3. „ inn aber das Verbum do gebraucht wird, ſo ſtebet dus 
Perſonaie zwiſcben denen ⁊weyen Verbis ales 
Do you love me? liebt ihr mich? Toe ; 
Does ſhe go to Day to Church? ird fie beute in die Kircht 


*”d a 3 ; 
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2nd iſe redet, wird unter der 7 Obſervation bernach deutlich 7 
res und gewieſen werden. 5 


Obſervatio „„ SR 9 5 
"en Die Pronomina Perſonalia'in obliquo Caſu, (eee ae. | 
pie aach dem Verbo, als : c 
er- She has ſeen him , fe bat ibn geſeben. \ | 
| I will write to her, ich will an fie ſchreiben. 
_” — have not * with me, fie haben nicht uit mir 0 
geredes, | 
= Das pronomen It, 3 ofien ein Neutrum iſt und relative. 


gebraucht wird, (wie oben in dem VIII. Cap. in der V. und VI. 

Sect. unter den Pronominibus weirliufftig iſt erklabrt worden) 
muſe auch nach dem Verbo, und meiftentheils nach dem Pronomi - 

ne Perſonale in obliquo Caſu geſeta et werden als : = 

He ſpoke to me of it, er ſprache deſswegen mit mir. 
| She won't ſpeak to him about it, fee will nicht mit ibn "A | 
4. vnn ſprechen oder reden. 

„ He ſpoke to her of it, Er ſrech du iby deſewegen, oder er be 
fe mit ibr davon geredet. "2 
"MT have ſeen him do it, ich bab es ibn ſehen rbun 0 i. Il ich 2M 
o- MU Habs geſehen daſs er es get han hat. _ 
th He has deſired me to do it, er hat mich gebeten es qutbun, 


a N In dieſen Redens- Arten gebet das it vor dem Perſonale 4 | 
i wann nemblich keine Præpoſition mitgebet, als: 7 
yl will not give it me, fie will mir. es nicht geben. 


. 


. I haye given it him or to him » ich hab es ihm gegeben. 
" He has (ent it her or to her, er hat es ibr geſcbicks. 
7h They have kept it from me, fie haben es mir een, 
en, 
Obſervatio 4. | 
ert Die Adjeftiva geben allexeit vor denen Subſtantivis 1 nnd 


kannen qwey, drey, und mebr Adjectiva zu einem Subſtantivo ge. 
ſetzt werden, als : 5 

A handſome Woman, ein ſcbone⸗ Weibsbild, CATS: 

An old Houſe, ein altes Heuſs. | | 

he A tall, thick, and fat Man, ein groſſer dicker 3 1 — 
NS FT ugly, ſuttiſn, quarrelſome and impudent Girl, ein baſs- l 
owe, ſchlampichrer, ĩanotbaftiges, und unverſchimtes Midge. 

e One 


: Petter geſehen. 


_ eentbinie bittet. 


5 nig de wire, ſo wolte ich nechſten Donnerſt ar geben. 
 braucht; Exempel: 


Die Adverbia ſteben gemeiniglich gleich nach den Verbis, 417; 
He comes always to you, er komt allegeit Tu euch, 
1 have ſeen your Couſin Yeſterday , ich babe geſtern eurer 


— * early in the Morning, er ſtebet tes Morgens feby 
They go betimes to Bed, fie gehen peitich qu Bette. 
Excipe. In dieſes und dergleichen Redens- Arten, werden die 
Adverbia vor dem Verho geſtellt, als : 5 
I humbly beg your Pardon, ich bitte unterthanig umb Ver- 


: He did greatly fear that &c. er furchte fich ſehr daſs 8c. 


He moſt humbly beſeeches therefore, derohalben er gantꝭ un 


5 Obſervatio 6 
Das Teutſche Particula wann oder wenn, heift im Engliſchen 


when und if. Das erſte iſt ein Adverbium, daſs andere eine Con- 
. Juntio Conditionalis , muſs derobalben wohl in acht genommen 
werden, wie ſolcbe gugebrauchen find. 


Das Adverbium when, wird gebraucht interrogative oder 


fragsweiſe, als: When will you come to me? Wann wolt ihr 


Tu« mir kommen ? Und wird mit der ConjunQio If geantwortet, 
als : If it doth not rain to Day, I will come this Afternoon, 
Wenn oder Ob oder Woferne es heute niche regnet, will ich dieſen 
Nachmittag ⁊u euch kommen. Se, Wor 
Es werden auch dieſe beyde Wörtlein auff folgende Weiſe ge- 


braucht, als: If you will do ſo, I cannot help it, Woferne ihr 


fo thun wollet, ſo kan ich nicht belffen. . 
When am at home, Lalways wear a Night-gown, but if 
I go abroad I muſt dreſs my ſelf; Wann ich qu Hauſe bin, ſo 


trage ich einen Necht-Rock , wann ich aber auſsgebe ſo kleide ich 


mich an. 


' 


When do you go to Windſor > Wann geber ibr nach Windſor ? 
If the King was there 1 would go next Thurſday, Wenn der 


Ifs ge- 


Obſerve , das Adverbium when wird auch an ſtatt a 


* came juſt when I was going to Dinner, Er kan eben als 
W | 


| wee brauchen. 


; Obſeryatio * 


Die Engellinder haben ⁊ weyerley Negationes ; No, nejn, mt 
not nicht. Dieſes find Adverbia. 


No und none aber find auch Pronomina , und beiſſen Keiner, 4 


e, es. Iſt oben unter den Pronominibus ſchon gebandel: we. ih 


No, nein, wird nu damit geantwortet; alt: Have you ſaid W's 


ſo? Habt ibr ſo geſagt ? Antworrt : No, nein. 


1. Die Negatio (not nicht) aber, gebet nach dem Verbo, er 7 


in denen Præteritis, allwo es zwiſchen denen dweyen Verbis 
bet; als: | 
1 will not, Ich will nicht. 
He does not ſay ſo, er (ages nicht ſo, 
We have not received our Letters yet , wir haben auser 
Briefe noch nicht empfangen. 


2. Es iſt aber bier wahl qu mercken » ak in der Engliſchen 


Sprach niemahls negative oder interrogative geſprochen' werden 
ken, ohne dieſer Hüllf Worte do and did, daſs in ſolchem fall die 
Negatio nach denen Hiilff-Worten, wie auch nach denen Wirtern, 
ſhall, will, can and may &c. filet werden, (0 daſs auf ſolche 


„ Wiſe die N egatio allezeit ⁊wiſcben ⁊wey Verba daſteben kombr, 


She Joth not know me, fe kennt mich nicht. 

Do you not love me? liebt ihr mich nieht? 
Did you not underſtand him? verſtundet ihr mich nicbt 2 
I did not underftand her, ich babe fie nicht verftanden. 


Doth he ſpeak Engliſh > ſpricht er Engliſch * 5 
3. Es wird aber das Hiilff-Wort do und did, nur ⁊u den verbis 


activis in Præſenti und imper fecto tempore gebraucht; dam 


wann eines von denen auxiliar Verbis, to have, oder to be, can, 
will, ſhall, darbey ſtebet, ſo ken das Wors do oder did nicht dar- 


du geſerdet werden, als ; 
He will not do it, er wills nicht tbun. 
She cannot go with you, £4 kan nicht mit euch 8 

Hath he been at your Houſe > 

They could not come, fie hunten nicht nnen. LN 
Have they done? haben fie gethan? 


Do und did werden auch dem Præſenti und Imperfetto corte 


tles — 1 5 et; alt: I do love; I did love Ge. 


Hier in auch noch eine W An das Adverbium Not 
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iſt er in eurem Hauſe geweſen f 
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124 Emgliſche und Hochteutſche 
1. Wann es eine Caution oder Warnung anzeiget , ſo kombt e 
biſeweiten nach dem Verbo ⁊u ſteben, als : 28 
anke heed you ftumble not (i, e.) that you don't ſtumble, 
' wehmt euch in giht damit ihr nicht falle. 
2. Mann es aber ein Verlangen oder Erſuchen bedeutet, wird eg 
den Verbo worgeſetzer, als: I defire you, not to ask that of 
me, ich bitte euch, thr wollet dieſes nicht von mir begehren. 
Now I intreat you, not to marry her (i. e.) that you 
ke: ma not marry her, anjetzo erſuche ich euch ſie nicht zu hej- 
rathen. . 2 
Not to be tedious, damit ich nicht verdrieſslich fallen michte. 
2 Es wird auch alſo gebraucht: 
Lou can not but know it, es kan euch nicht unwiſſend ſeyn. 
here are three Perſons not very unlike one another (i. e. 
which are not &c.) Da fend drey Perſohnen welche einander nicht 
ger ungleich find. : | 5 my 
J. Nota. Daſs in der Engliſchen Sprach nich viel negative 
Anterrogativè geſprochen wird, dahero nicht wobl lautet tan man 
| _ fagt : Have you not ſeen my Brother > Habt ibr meinen Bruder 
nicht geſehen? Oder: Did you ſee my Brother here or any IM » 
- where? _ 1 „ . N 
Man ſagt aber wobl; Have you not faid ſo> Habt ibr nicht 
ſo geſagt ? 1 2. no og og - 
Hath he not been in your Houſe > It er nicht in euren 
Hauſe geweſenn VV 
nn denen Redens-Arten wo man abſolute oder poſitivè fraget, 
wird es nur gebraucht. 5 


6. $0 iſt auch wobl zu mercken, daſs wann die Engell inder ant- 
worten 4uff dieſe und dergleichen Fragen; Wo iſt er? Where is he? 
©, daſs fee nicht wie wir Hochteutſchen ſagen, Hier iſt er, here is he. 
fendern : here he is; oder, da iſt fie; here ſhe is. So daſs das 
Perſonale odey 44s Nomen vor dem Verbo hergebet, dann ſonſten 
werden es die Engellinder fragsweiſe verſteben. F 


7. Ingleichem wann man im Teutſchen ſagt: Und habe ich ihn 
auch geſagt & c. fo ſagt man im Engliſchen: And I have told 
him likewiſe c. denn. anderſt würde der Engelinder es verſteben 
als 6b ich ihm fragte; Have I told him> _ be 
uU unn das Wort nothing, (nichts) als eine Negatio gebraucht 
wird, ſo ftehet es nach dem Verbo, wie auch das Wort no, wann 


— y 
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I have ſald nothing to him, Ich Babe nichte xu ibm geſagt. . 


She will do nothing for us, fe will nichts v# uns thun. 

e, Ingleichem die Negatio No, wann er keiner, e, es, bedemet, 
folges alledeit nach dem Verbo, al? 15 

7 He has had no Money this great while, er het dieſe lange 


ff Zeit hero kein Geld gehals: © YE 1 
They will have no Horſes bought of him, fie wollen keine | 
u Pferden von ihm gekaufft baben. 2 


. We have received no Money of them, wir baben kein Geld 
: von ibnen empfangen. SF 1 e 
35 Das Mort own heiſt eygen, wird gebraucht als ein Poſleſſivumy 


in einer emphat iſchen oder expreſſiven Art, als: It is my own. 
Et iſt auch ein Adjectivum als : My own Brother. | 
My own Houle. Cc. PR 755 


1 ö | 
Das Wort That wird conjunctivè gebraucht, wann es eine Opi= 
c nion, Obſervation, Wiſſenſchalfi, Gewiſsbeit oder Klage bedeute, 
x wird aber offtmabls per elegantiam auſsgelaſſen, al: 
7 I Lam of Opinion, the War will laft a great while yet, #e. 
chat the War c., Ich bin der Meinung, daſs der Krieg noch lange 
dauren wird, | Ds „ 
: It is obſerved, he that fears God (v e. that he that fears 
Cc) proſpers in this World, Man obſervirt , daſs der jenige 
* 3 welcher Gort fürchtet, in dieſer Welt glicklich lebe. 
I don't doubt, but he will come, Z, e. that he will come, 
N loeh zweifle nicht er wird kommen. 1 


I deſired him to do me that Favour, i. 4 that he would da 


| me that Favour, Ich babe ihn gebeten, daſs er mir dieſen Oafal- 
len thun wolte oder möchte. „ „ 
25 Mie aber das that gebraucht wird, wann es ein Pronomen De- 

| monſtrativum oder Relativum bedentet, iſt oben an ſeinem Ort 
| under denen Pronominibus ſchon gemeldet worden. 1 


ö . En 
Die weiin kein Genus in der Eugliſchen Sprach gebraucht wirdz 
| ſo bedienen fie ficb doch, umb das Mannlicbe und Weibliche G e- 
ſchlec; qu unterſcheyden, nac ſ folgender Partickuln, als 
A he Friend, ein Freun. © 7 
24 @ ſhe Friend, eine Freundiiun 
à he Goat, ein Geiſsbock, a ſhe Goat, eine Ziege. 


— 


* 


. 7 


s — Englifche and Hoebteutſebs 
Il a he Cat of a Boar Cat, ein Kater. 

= 2 the Cat or a Sow-Cat, eine Kaze. 

a Cock-Sparrow , ein Sperling. 


' a Hen-Sparrow, ein Spatze. | | 
2 Fuck Rabbet, das Mannlein von Caninchen:; 
a Doe Rabbet, das Weiblein &c, x 


Von denen Participiis und præpoſitionibus iſt an ſeinem Ort ii 
dem X. und XII. Capitul weitliufftig und gnug ſam ſchon gehan. 
delt worden. „„ 5 

tem, in dem IV. Cap. unter der Declination iſt bereits gewie- 
ſen worden, wie die Caſus und der Pluralis qu N und was 

ſonſten dabey $uobſerviren iſt: wohin ich den Leſer weiſe. . 

12 leichen iſt auch daſelbſt in dem IV. Capitul bey der Declina- 
tion ſchon gemeldet worden, wie der Articulus (The,) ſo der, die, 
daſs, bedeutet; und der Articulus indefinitus (a oder an) ſo einer, 
eines, eine bedeuet, gebraucht wird; mit andern nothwendigen Ob- 
ſervationibus, welche dabey verfallen möchten. | 


Endlich iſt auch unter denen Pronominibus in dem VIII. Cap. | 
. zu finden, wie die Pronomina Abſoluta und Conjunctiva, und 
alle andere Pronomina gebraucht werden muſſen 


Zum Beſchluſs habe an ſtatt einer völligen Rede, das Engliſche Va- 
ter Unſer, und den Glauben hieber ſet en wollen; worauſs die 


6 ig 


völlige Conſtruction geſeben werden mag. 


UR Father, which art in Heaven, hallowed be thy 
| Name: Thy Kingdom come: Thy Will be done in 
Earth as it is in Heaven; Give us this Day our daily Bread, 
and forgive us our Treſpaſſes, as we forgive them that treſ- 
paſs againſt us; and lead us not into Temptation: but deli- 
ver us fram Evil; for thine is the Kingdom, the Power and 
the Glory, for ever and ever, Amen. ; 
St Der Glaube. 1 
Believe in God the Father, Almighty Maker of Heaven 
and Earth. Woo 5 „ 
And in Jeſus Chriſt his onely Son our Lord, who was 
_ conceived by the Holy Ghoſt, born of the Virgin Mary; 
ſuffered under Pontius Pil e; was crucified, dead and bu- 
_ ried; He deſcended into Hell; the third Day he role again 
from the Dead; He aſcended into Heaven, and fitteth 2 


ͤm . . 


Hier er fa viel 1175 [che Wirter „welche theils ⁊ mar 


W Ball, Ballen. Ball, Tang. Bawi, Laus ſchrojen. 


the right Hand of God the-Father Almighty F Saab . | 


He ſhall come, to judge both the Quick and the Dead. 
I believe in the Holy Ghoſt, the holy Catholick Church; 


the Communion of Saints ; the Forgiveneſs of Sins ; the A 
| ONLY of the N ; and the Life everlaſting, Amen, 


* 
7 


0 AP. XVIII. 


im Schreiben differiren , im Auſsſprechen aber bad 
iiberein lauten, und derohalben wohl ⁊uobſe er viren ſind. 


LL, alle. Awl, Schub-4bl oder Pfriem, 
Accompt, Rechnung. Account, Anſeben, Vermigen.. 
Ail, Gebrechen. Ale, eine Art von Bier. 
Add, hinzu ſetzen. Odd, uneben, 
„Air, Luft. are, nd. Heir, Erbe. Hair, | Haar. mur, ”Y 
Altar, Altar. Alter, verändern. | 
A Mils, eine Hure. Amiſs, unrecht. - 
Aſcent, das Auffſteigen. Aſſent, Einflimmung, A Scent, Gun | 


Bile, Geſchwulſt. Boil, kochen. 

Be, ſeyn. Bee, Bienen. . 

Baſe, niedrig. Baſs, die Stimme in der Muſt. 

Bad, boſe, He bad, er befable. 

Bow, biegen, neigen. Bow, Bogen. e, Zwe 

dare, bloſs. To bear, vertragen. A Bear, ein B; 

Buy, kauffen. By, durch und von. Boy, Knab. 

To bark, bellen. The Bark, die Rinde am Baum. 

Bowl, Rugel. Bowl, ein boltzerner Becher oder Birchenmeyr. 
Bald, kablkopfichr He bawl'd, er ſchrie laut. 

Bread, Brod. Bred, ergogen. 

Choler, Zorn. Collar, Halſsband, Colour, erb. 

A Courſe, ein Lauff. Caurſe, grob 
Crack, Ritze. 'Crack, krachen. Crack, Hure 

A Crab, eine art Fiſche oder Krebſe. A 8 ein ſewer 4 
A Cellar, ein Keller. A Seller, ein Verkaufer. 

A Deſart, eine uten. Your Deſerts, eure Folin. Deſert, 
E oder 1 nas briſch. Due, 


( 


5 Due, rugebdrich, Gebithr. Dew, Thaw, 
S523 
Far, Obr. E're, ehe. Ear, Rorn Ahr. 


Great, Groſs. A Grate, Feuer darein ⁊u 22 


— 


- 
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128 Eli: und Hochteuſche | 


erben. Dye, farben. A Die, ein Wirffel. 


Fair, (chdn. Fare, Gebitbr, Lohn. kare, ſpeiſen. How fare) ye? 
mie gebets ? 


A Weer. ein Boden. Flour, Mebl, Flower, Blume. 
A Fowl, ein Hubn Foul, faul, nſauber. Fool, Narr: 


A Flea, ein Floh. Flea, die Haut abziehen, ſchingen. 


Gilt, verguldet. A Guilt, «wv Schuld. 


A Hart, ein Hirſch. Heart, Heri. Hard, bart. 7 


Hole, Loch. Whole, gantz. 
His, ſein. Hg, $iſchen, _ 
Hallow, beyligen. Lollow, Boll. 


AE Hour, ein Stund. A Whore, ej eine Hurt. Our unſer 
n, in, Ian, eine Herberge. | 


I, ich. Eye, ein Aug. 


Ingenious. ſinnreich. Ingenuous, auffrichiig... 
A Kan» eine Kanne- Can, Können. 


- Kiſs, Kiuſſen- Cis, Sauls Vatter. 
Loſe, verlieren. Looſe, loſemachen. 
| Left, ein Schub Leiſt A Laſt, eine Laſt. Laſt, lat. 70 laft, 


dauren. Loſt, verlohren. 


5 Main, groſt. Mane, Pferds- Mahn. Mean 3 geringe. 1 mean, 


ich meine. 


: Meat, Speiſs. To meet, begegnen. To mete z ; meſſen. Meet, 


bequamlich. e 


' Naught, ſchlim, nichts mute. Nought, liches, 


Jo lead, fübren, leiten Lead, Bley. wird pronunciirt Led) 


Lie, liegen. Ly, Lügen. Lie, Lage. 
Light, helle. Light, Leicht. To light off, abfteigen- Ligh 


geſchwind · Light, leichtfertig. To light, andunden. 


Leſſen, verringern. Leſſon, Lection. 
Mine, mein. A Mine, eine springböble. ö 


Mint, Miintze- Mint, das Kreut Miinty genant. 


A Maid, eine Magd. Made, gemacht 
Peace, Friede. Piece, Stück. veaſe, Erbſen. 


A Poly, ein Blumen Strauſs. Poely, Poetry. / 


Pike, eine Pike. A Pike ein Hecht. 

Jo pour, gieſſen. Power, Macht. Poor An- 
A parſon ein Pfarrher, A berſon eine Perſonnn. 
Race, Wettlauf. To raſe, abtragen oder demotiren, To rail 


 auffrichren. Rays, Sounenftrablen Ke 
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GRAMMATICA my, 
To rain, regnen. to reign, reg ieren. ob | IE 
Red, roth. read geleſen, das Supinum, a reed, ein vit ki. | 
td read, leſen. 3 
ſe? A Receipt, eine Deinem. Receipt, ein Dofters n. e 
Right, Recht. a Rite, ein Rirc hen Gebrauch. 5 | 


A Ring, ein Ring. To ring, leiten. 
A Sale, ein Verkauff. The Sail, das Segel. 
To ſow, ſaen. To ſow, nahen. A Sow, eine Sau. 
A Sign, ein Zeichen, Sine, ſinus in Geometria. 
A Saw, eine Sage. I ſaw, ich ſahe. 
A Sole, eine Schubſole.. A Sole, ein rina. sole, len NO 
Soul, Seele. . | 1 5 
a Sobn. Sun, „ Sonne. 
Straight, gerad auſs. Strait, enge. | 
Some, etliche. A Sum, eine Summe. 
To, zu. Too, auch, Two, Zwey. Toe, Zeben, Tow, Werck. 5 
Tail, ein Schweiß. Tale, Ergeblung. | 
To uſe, gebrauchen. Ewes, junge Lammer. 
Vain, eytel, umbſonſt. A Vein, eine Ader. 
Voice, Stimme. Vice, om Viſe, Amboſs. 75 
May, Vege. To weigh, w 
Jo waſte, verderben. The Wate, das Mittel at den 1 w_ 
To wear, tragen, We were , wir waren. Ware 3 — 
Where, wo. 5 % ̃ 3 FN 
* Wo! wehe! To wooe, freyben. ; 7 N 
et, Well, wohl. A Well, ein Brunnen. Ep 
A Yew, ein klein Tannenbaum. A Ewe, ein jung Sabah. von, 
— Fo © | | 
Yarn, Wolle. Earn, 3 Lern, Mitleden baben, 
Unite, vereinigen. An Unite, eine eintrige Z2abl. 
Sincerely, TE: ONT 2 Ow | 


1 


/ 
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©; A P. XIX. 


2 den Angliciſmis oder Idiomatis. Engli. 
ehen Weiſen oder Redens. Arten. 


A Croat, Anſeben, vermögen. Rechnung. Nucbricht. 
A Man of great Account, ein vornebmer Man. 


I make no Account of it, ich mache * S147 lauf. oder 5 


yy « ; 
«Wes, | 


2. hs 30 A Engliſch fab 1 Hochreatſche 


ich mache keine Rechnung darauf. We have had an Ac | 


count, wir haben Nachricht gehabt. 


You are not acquainted very well with the Engliſh, tbr Vere | 


fteber das Engliſche nicht wobl, oder das Engliſcht it euch noch 
nicht recht beß ant. 

An Acquaintance of mine, einer ven meinen Bekanten. 

Ado, Miibe, With much ado, mit groſſer Mühe. | 

Ago, vorlangſt. It is a good While ago, es iſt ſchon lange. 

Three Years or Days ago, vor dreyen Fahren, oder vor * Ta- 


| ASE, allein. He is all alone, er if gantz allein. Wo 


Let me alone, laſt mich zufrieden. | 
Let him alone for that, aſt ibn dafür ſugen. 


BY: Hook ar by Crook, mit Recht oder Unrecht. | 
It is believed at every Hand, man halt es #berall far wahr he 


gewiſs, 


Witt is that © me; to him; to her ; was . nich, ibm) | 


ihr, das an. 
Much good may it d'ye, Gott geſexne es euch. 
What am I the better for it, was bilfft es mir ? 


As tall again, noch einmahl ſo groſs. 


To Book a thing down, etwas auffſchreiben, 


I To get without Book, auſewendig lernen. 
1'Il ſtand the Teſt, 4. e. Iwill prooye it, ich wil es alla | 


aller bezeugen. 
This is a ſad Truth, dieſes iſt leider! gar zuwahr, 
In a deep death. like Sleep in einem ſterc ken Schlaff als 6b er 
todt ware. "A 
It is a fad Thing, es iſt eine (chlimme Sache. x 
Becauſe it rains of all things, eben weiln es nun regnet. 
Why this Way of all things ? warumb eben dieſen mg? 
How do you like me? wie gefall ich euch? 


1 I like you very well, ihr 2 all mir ſebr wohl. EE | 


I like your Counſel, euer Rath gefallt mir. 


. Lon are like your Father , ihr Io eurem Vater ſebr gleich, i e. 


in Humeur. 


N Like enough, warſebeinlich genug. J. e. Satis 8 "I 
He ſhews himſelf like a Gentleman, er beyeugr fb; er fil why 


uf wie ein erbarer Menſch oder Herr. 
It looks Iike Rain, er eber auſs als ob er regnen wolte. 


Tze like was never known, "4 bas drgleichen ame 6. 
* oder 2 25 8 


That 


5 


we,” = , 
* \ 
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that is fine Doing, Daſs. iſt ein fein Hauſchatten „ oder, as 1 5 
hets brave ber. 8 


He gets Money enough, er gewinnet Geld genug. 


To get on Horfe-back,, auffs Pferds firgen. 
Get up, (beym Pferd ftebend) beift es: fi auf. 


* 5 
x 


Get in, (bey einer Kutſchen ) heiſt er ſteig * und bey — — 3 


Zimmer: Gebet binein. | | 
To get a Child, ein Kind machen. | 
He hath got a Whore inſtead of a Maid, er 1 eine Hure a. 
ſtatt einer Fung fer bekommen. 


Get me a Towel, ſome clean Water, fade Fruit „ bringt 1. 55 


ſchafft mir eine Handquell, rein Waſſer, früchte. 
dend me Word. thut mir es uwiſſen. 


** call for Quarter , Fe ruffen 3 ' oder ima unks Rs 


* 


Leben. 
the Fakes unf at it, ef ſchyupff thr in dit aſe, der er e 


* oa nehmt ench in acht, (babe _ 
Take heed, hiltet euch. 5 | 
I don't caxe, ich frage nicbt darnach. þ 

What care 17 was 22 ich dernach? was ſcher ich mich Jarumb ; 85 


o lead Apes in Hell, wird geſagt von einer alten Fung fer, 8 | 


man im Teutſchen ſegt fie muſs gemüncke: oder an andern Ons. 
ten, ſſe ninſs Flederwiſch verkauffen. ; 
He uſeth her like a Dog, er fahrt ibr mit wie ein Hunt. 
To turn over a new Leaf, ein neue: Blat umkehren R 4 den 8 
Brod. Rurb hö her bingen. . 


To make a 17 f or to do a thing a well as one can, fb bes — 


belffen, oder ſorobl thun als may lan. 285 
He Poop tg Shift to live in the World er brings fcb ſo bin in 1 55 
She has made a Shift to get out of the Houſe, fe hat einen Wes 1 5 

erfunden auſs dem Hauſe zukommen. 
To be humerſome, einer der ſeinen eignen Willen beben will, 
To humour one, einem Recht geben. 3 
te eben one, einen das Maul nacher, oder ſein Wort ach ; 
balten. 

To get the blind Side of one, einem ſeine Febler axſfalen. 
To get the Length. of his Foot, i e. to know his Wax and Hu- 
mour, einen von innen und «uſſen kennen, oder ſeinen Humen# | 


Galen bis Diſcharge, ; gebe * * Abſebjed, NG 


8 
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Dog- cheap, ſport wohlfeil. 
You are a Coxcomb, a Tomfobl, ih- ſeyd ein has Nur. 


YET I had the Word at my Tongues End. das Wort lag mir auff dey 


Zungen. 


He knows it at his Fingers End, er hans auff den Fingern ber. 


dehlen. 


Vou are paſt Cure, wt iſt auſe mit euch, 
Io ſhuffle the Cards, die Karte geben. 


You muſt cut the Cards, ibr muſt abheben. 


He muſt follow Suit, er muſs bedienen, i. e. die Fark bekennin. 
To play at Cards, in Karten ſpie le. 


You muſt play, tbr muſt auſsſpielen, 


I will have nothing to do with you, ich will nicht mit oak 


umbgehen, oder nichts qu thun haben. 
I am bately dealt with, man gebet leicbifertig mit mir umb. 


To make even at the Years End, alles ſpendiren oder in Tag hin 
ein leben. 


Io make all Ends meet, gerad auſshalten 


What do you drive at? was habt ihr vor? oder im Sin? 


My Hair ſtands on End, die Haare ſteben mir ⁊u Berge. ? 
Stand off, ſtebet mir vom Leibe, oder gehet Furiicke. | 
Te depart this Life 4 dieſe Welt geſeg nen, oder one der Welt ſcbey⸗ 


den.” 
He takes after his Father, er bl et ſeinem Vater nach. | 
We are at our Wits End, wir wiſſe n keinen Rath mehr, oder v. 
der auſs noch ein. 


It is 2 Pity, es iſt ba | 
\ Pity me, babt Mitleyden mit mir, echarms ah meiner. 
I pity you, ihr erbarmt michiaber Eu 

_ To give Ground, weichen von ſeinem Pla . 


He makes away his Eſtate, er hat ſeine Guter verſchwendet oder 
durchgebracht. 


Hie made himſelf away, er brachte fich ſelber umb. 


Let me prevail with you, aft meine Bitte Ke finden, oder ge 
wahrer mir meine Bitte. 
She is for your Purpoſe, ſie {chicks ſch i in euren Krabm. 
It is to no Purpole, i. e. it is in vain, es aff umbſonſt. 
It is come to the laſt Puſh, es iſt au ; boͤchſte getommen. 


Lou are put by , man bat euch 4 die Seyte geſerdt, oder un- 


bey gegangen. hindangeſergt. 
It is the beſt Courſe you can take, ibr kinnt nicht beſſer thun, 
T0 che belt of my Remembrance, bh vie ich mich TOY 25 
P 


b, 4 T - 
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GRAMMATICA. 33 
| preſently betook me to my Heels, ich gab alsbald 1 3 
Yea muſt be a good. Husband, ile muſt ein guter flauſihalur, TK ö 
oder. geſparſam ſenn 5 N 
A Man of ſmall Means, ein Man von wenig Mitteln. 1 
I had rather die, or 1 will 1 with my Lite firſt, ich wil 
lieber flerben. | 
Look to your ſelf, or to your own home, ws euch ſelber bey 
der Naſe, oder kebret vor eurer Thür. 1 
He is a light-finger'd Fellow , er bat large Finger, cle er | * i 
die Hande Kleben. 8 : 
To light off trem the Horſe, or from the Chariot , vom Pld 
oder Wagen ſteigen. 
h Be gone, or pack hence, packet uch, oder (ben euch for. D 
g To dawb one, einem beſtecben. PR 
What am | the better for it > was bilft er mir 7 1 
Who has the better of it? wer gewinnt? e wer that das . a 
Stand by, gehet auff die Seiten. Vo 
Clear the Way, macht Weg, 
He is of a Noble Birth, er 54 ein dba von 8 
You ate out of Breath, ihr Könnt nicht Athem boblen. 
She has a great Belly or ſhe is big with Child, fe if — 
| She is near her time, fie hat nicht lange mebr qugeben, "Mg 
PM She 1s in Labour, fe iſt in Rinde ben. De SIT"; 
She has miſcarried, das Kind iſt ib. abgangen. | 1 
To Chriſten a Child, ein Kind Tauffen. er 


Wa 


F 


A Chriſtning, eine Kinds- Tau. | % 
Will you lay a Wager, oder will you bet ? wolt 1 ihr am 
You will bet nothing, ihr wollt umb nichts wette. 
To wig to one, to Ne; > dey to ſubmit, 7 due 
F _ Fe le | 
We have Bufineſs in hand, wir haben Tu l. 
Drink a good Draught, trincket einen guten Zug. 
Draw your Sword, z iebet vom Leder. 
Winter draws near, der Winter nahet beran. 
Drink up, trincket auſo. | 1-91 
She dreſſes our Victuals, ſe koches unſer Eſſen. $4 
oe 15 as N the ſhould be, be if von der rechten Ga- Jo 
er Schl 
16 II do it for al that, ich fol es doch FOR 
He will do it for all you, er will es thun wider euren Willen. 


* 
; 1 


He has a ned to drink me POT: „er Len mich vol i 15 


„ ee, hd lune u > 


\ | 
1 They ſet me o ſie beigen mich. an-. 
4 I! have not th e Pier to do it, ich hab das Hertz ach ex wn . 
adler ich bin nicht fo Kübn. 
Ik I would never ſo fain, ob ich noch ſogern wolte. 
110 Fall to, greifft zu. 
[118 Give me Earneſt, gebt mir etwas duff. die Hand. _ 
N fall a Laughing (a Sleeping, a Fighting, gu Lachen, + I 
1 S .cblaffen, u Fechten anfangen. 
i | 1 loath his Company, ich bin ſeiner Compagny über drüſſg. 
l have ſhaked Hands with my Friends , ich babe bſchied mn 
Witt: meinen Freunden genommen. 
Il Do not fret your (elf, ereyffert euch nicht. 
Every now and then, ⁊u weilen oder xu eiten. 
; What was I going to lay? was wolt ich doch ſagens | 
| Is this all? iff er anderſt niches als lieſe / 
What then? was ifts mebr ? 
| From hence J conclude, bierguſs ſchlieſſe ib. 
Leave, laſt ab, oder nach. 
Leave Work for a while, feet eine reitlang. 
I beg Leave, ich bitte Erlaubnuſs. 
By your Leave, nit Erlaybua(ls.. 
He took his Leave, er bat. ſeinen Ablebied menen 
Their Tales don't hang together, ihre Keden oder . cu 
blängen nicht aneinander. 
It. A twohanded Woman, ein vier chrivigres Weibsbild, 
HI © To ridein a Coach, in der Riu ſehen fabren. 
Wi To go on Horſeback, zu Pferd reiten. 
Bo and be hanged, der Hencker hohle dich. 
Huang him, der Hincker boble ibm, © 
Wi An Horſe-Shoe, ein Huff-tiſen. 
1 Charity begins at home, das Hembd 11 wir niby als ter Roch, 
JA huge rich Man, ein grauſamer reicber Man, | 
3s An il] Husband , ein iibler Hauſebalter., | 
To lead the Dance, den Tang aufffübren. 
43 
* 1 am not to learn, cb weiſe e Ivor wal, ur, tbr vi miſt ni 
xs nicht lernen. 


= 1 am not at 1 ich bab nicht Zeit, 5 
i  MWhata fad Rogue,. baſe Knabe, Vilkin, or Raſcal are; you, 
Fs fur. ein leicbifertiger Schelm, Vogel oller Bernbeuter ſeyd ibr. 
A Man of War, ein Ortog-oder Kriegs. cbiſf. 

18 3 o morrow come Fortnight oder Sevennight, Mergen ber ein 
bi + Teben oder acht race. Er 


8 
To 


R * 
* . 


a 


 _GRAMMA ric a A 
Jo! take an Oath, einen Ed ablegen. 1 
. o put In Security, Bürge ſtellen. | 215 
2 To put up the Sword, den Degen einflicken. 4-9 —— 
1 * not put you to that Trouble, ich fol euch dieſe Mite IM 
nicht an bun. 5 
Jo: be in a Quandary, weder f. noch ein wiſſen. 
I he Devil owes him a Shame, es ſtehet ihm iin Hugliich vor. 
5 What Rate ſet you on it? wie hoch balt ibr es? 
I cannot live at that Rate, ieh kan auff ſolche weiſe nicht leben. 
F He uy 't fell it at that Rate, er will umb den YO nicks 
LY ge | 
Stark naked , Mutter nackend. 
To return an Anſwer, eine Ant wort bene Aa CPR 
I cannot be rid of him, ich kan ſeiner nicht loſs werden. 
Be ruled by me, falget meinen Rath. PN 
Iwill take your Advice, ich will euren Rith exehiven, 4 
How can you deviſe ſuch a thing > wie Könnt ihr ſolche W 
fllle haben? oder wie kan euch ſolch ein ding in KIT kommen ? 
When will you come to Tee us, or viſit us? wenn was ibr 
Kommen ung gubeſuchen? 


Don't ſtand upon it, wagen es nicht. + | 
» His Stomach. is ſtayed, ſein Appetit if .gebiſet, | 
ö His Stomach is come down, in Stoltz iſt geleget, oder, er die 
ve i 8 het gelindere Seiten auff . 
To take one a. Box on the Ear, einem eine Obrfeigen eben. 
Theſe things take with the. People 2 ſotche Lachen gefallen ts 


ts Trae i it 4 ws * — halte, | 
t a Venture, as unge | | 
We ſhall come by the worſt, wir len a urt 5 lem. 
| You ſpeak. non-ſenſe, ihr redet ahn allen Verſtan > 8 
ck, He writes very good Senſe, mas er ſchreibet hat Hind und 2 ; 
| Jam not able to ſtir, ich khan nicht auſs der Stelle geben. 8 
He is an able Man, er iſt ein geſchickter Man. 
We are ever-heard by ſome, :es bat un, jemand ⁊u 7 ebortht: 
I come to ſee how the Land lyes, i.e. to fee how Affairs ftand, or 
Buſineſs goes, ich komme ⁊u ſeben wie die Suchen ſtoben oder 
; geben; oder eine angaſtellie Cache unterſuchen ader nachſeben, 
you, WM nis Chaps watered; at it, das Maul bat ibm darnach * 
ihr. Tamall of a Sweat, ich n e ber und über. 1 
M are all ol heat * ſer 10 über den Senda Leib. 
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For any thing I know 


| To put one s Noſe out. af Joint , einem ein : Ho 1 


4 F 36 Eꝛngliſebe und — 


For ought I know, Man, ſo viel als ich weiſs, der ver 
nehme oder hoͤre. 


It will not be amiſs or in vain, .es kan aich ſehaden oder umb. 
ſonſt ſeyn. _ 
T 0 make a Langhing-ſtock at one, einen vor einen Narren 
alten. 


For as much as 1 know, 8 he is a good Man, er iſt ein outer 
7 


I To make it your Buſineſs , et it euer Beruff oder ib, thut ſonſt 


nichts anders. 


I will make it my Buſinels to go there, ich wil meine Sachen 


ſio einrichten, daſs ich dahin geben Kan. 
A Klicker, eine gewiſſe Perſon die in Schumacher-Kramen auſcruffen. 


A Barker, gen iſſe Perſonen die o genennet werden die vor den Kley. 


der- Krume n * „und die vor bengebende Leute anvuffen : was 
Iu kauffen.. 


8 You do very well, 1 commend you for it, ibr thut ſebr wobl, 


ich lobe euch darumb. 


os He will not do | it, er wills nicht thun. Nor 1 neither, ich auch 


nicht. 
Neither he nor you ſhall 50 there, weder er noch ibr follen 1 


hin gehen. 


I muſt laugh at the Conceit , ich muſs lariber lachen » oder ich 


muſs uber den Einfall lachen. 


| To come off by the Lee, den kurtzern Lieben. 

le comes in for a Snack, er will auch ein Theil daran baben 

| HisCalves are gone to Grals, er hat ſeine Maden verlohren, 
There is a Snake in the Grals, da iſt etwas darunter verborgen. 
He ſmells a Rat, er riecht den Braten. 


He is a By: blow i. e. a Baſtard, er iſt ein Huren Kind, 
I tronble no body, ich mache niemand Ungelegenbeit. 


| No more you don't, es iſt wahr, thr machet keine. 
"I will not go there, ich will nicht dahin geben 
No more I would not, ihr thus recht, ich wolte es auch nicht | 


thun wann ich wire wie ihr. 


| 1 am not ſo ſilly neither, ich bin lieb. auch h etafaiig 


nicht. 


He is "ſharp. ſet, er ift ſebr bus gry. bY 
. To break a Jeſt, » [cberizen, Schnacken vorbringen 
Hie longs to . 
3 have tlie length of one 8 koot, einem von innen 10 alt 


e at it, er hat ein Luſt daruber 


Kennen 


e au{s eines andery Gu )j. . 


J 


cht | 


Lem about Buſineſs, i. . 1 deſign or de Buſineſs, q ich bi in 


6 RAM MATIC A. 17 
1 had is lief g as ſtay, ich will Leber fortgeben dann bier bn. 
Fou will do ſome Miſchief or E's, ibr werdet ein oder _—_ 32 
Unglück anſtifften. . Pg 

He 7 them EN een, er 2 fe nirriſch beramb, 5 
edac ht ſfam. of A 

He is about to fight, i. e. he is ready e bebe, er ift bereis . | 


fechten. 


der Arbeit begriffen. 5 
About five Fingers long, ohi geſeb⸗ fin bing Fa lang. | 
To toaſt a Health , eine ol. bs mince = Gage a 

nennen. 88 | | 
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. 


: l , : bg : * * j 3 3 , 
4 1 „ INS. —_—. r * 4 . 2 
[1 N — - Bas ed 9 — 4 
” gc x e * 2 „nee 
f 4 


W. « 4 5 * 0 * . 7 Fw . . 1. 0 174 P. 
p 8 £ N 0 #\ 
| 0 ; .. a... 
A133 | h 


"REG N einige . Engliſchs Proverbia 
oder Sprichworter, 


a 


| oder ome, nach Norwegen tragen. 

Cut your Clos k according to your Cloth, ein Jul P's fcb 

. 2 Decke Precken. Or, Selon ta Bourle gouverns ta 
be... 


Know thyſelf , wo dich ebe bey ter Noſe, þ oder, Noſoe . 


Cuſtome isa ſecond Nature, A Grnobubein that viel, oe Con- 
ſuetudinis magna vis eſt. - 

The Tree muſt be bent whilſt he i is young, man muſe — | 
biegen weil er noch jung iſt. WERE; ON 

One Bird in the Hand 1s worth SED in the Buſh . * Hab ich 

iſt beſſer dann der Hitt-ich, Ein Vogel in der Hand "iff 9 4 


dann ehen auff dem Dach. Oder, Mieux vaut un tu lag 


93 


wien NE. tu Laura. R | 55 r 
en the at is away' the Mice pls Wann 4 $23 
dem Hauſs ift, ſo haben die Miuſe 2 5 re 17 85 
die Mauſe aufm Tiſch und Bincſen. 0 


Charity begins at home, 4a. ed bei aca niber 6 als der * 
Proximus ſum min. Kok 


e 1 
% * 7 a - 
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Z 80 carry Coals to Neu- Calle, Waſſer in Ju Meer ne, 7 1 


138  Engliſche and Hochreurſcle 
—_— bas no Law . Noth bat kein Sant » oder, Noth bricbt 


Nothing venture nothing have; wer nichts wagt gewinnt nicht 
Oder, Qui ne hazard rien, n'a rien. 
Once a Man and twice a Child, or: Old Men are twice Chil- 
uren. Bis pueri Senes. 
"The Receiver is as bad as the Thief, or: The Healer i is as bad 
:: 485 the Stealer ; der Hebler iſt ſo gut als der Stebler. 
Ta Proſperity think of Adverſity; wenn dirt wohl gehet, tele 
cle daſs dirs wieder übel geben Kan. 
Pitcher goes ſo long — the Well, till at laſt it breaks, + 
ug geht ſo lang dum Brunnen, biſs er zerbricht. 
Enough is as good as a Feaſt , wann man genug hat muſs may 
"anffhoren. Genug geſalizen Brod, macht auch die Backen roh. 
Matura paucis contenia. 
| If thou toncheſt 272 thou ſhalt be defiled , ** Pech an- 
Freifft der beſudelt Bb. 
One Fool makes many, Ein Narr necks viel Neve. 
A word to the Wiſe is enough; Sapientia fat, Oder: Den Gee 
loebrten iſt gut predigen 
Hear much but ſpeak little, Hirt viel und ſagt wenig. 


When Rogues fall out honeſt Men, get their own; Wann Schel- | 


men ſich zuncken, ſo kriegen ehrliche Leute das ibrige wieder. 
Still Waters have deep Bottoms, Stille Va 25 en tief. 


They look one way, and row another; r wirfft nicht bin wo | 


er binfiehet; Oder, Olera ſpectant a tolluant. 
New Brooms ſweep well, or clean, Neue Beſem kebren wobl. 
III gotten ill 3 3 übel gewonnen " bet derronnen, oder : Mala 
Porta mala dilabuntur. 
Good Wine needs no Buſh; vino vendihili non opus Ou? 
Gier Wein verkaufft ſᷣch ſelbſt 
ne that will learn to pray, let him but go to Sea; Qui neſcit 
r cet nauig are. 
o heb things are worſt to eome by z Difficilia que. pulchra, 
dc ſr artꝭen Kirſeben ſiejgs man buck. 
Lite to like; Geich und gleich Seel ſich gern, ſerch der Teuffel 
um; Fobler. Simile ſimili gaudet. 
1 burnt: Child dreads the Fire, , Gebrants Rind | fiirches. Feuer, 
Mit Schaden wird man klug; Pilcator iftus\lapit.. 
What is-bred:ia-the Bone will.gever-out:of the Fleſh ; Art left 
von Art nicht, Die Rate leſt das Maaſen nicht, Naturem ex- 
pellas furca, tamen n ulque recurret. 


wich 


Like 


* 


Many Men have many Minds; el Kieff vith Sin; 7 


Ne daa — a Thief, Geligenbelr machs Diche. | 


* | 9 
8 \ 5 . 5 


26 GRAMMATICA. as 
Ike Maſter like Man; Qualis Rex talis Gtk; Wie der Herrſs Is 


der Riecht. Tel Maitre tel Valet. 


Many Hands make light Work, Viel Hind mache 100 Fin 3 


Haſte makes Waſte, Eylen thus 8 1 


A Man muſt not ride a good Horſe — u aſe . | 


gut Pfetat uicht ru toil reiten. 


lt is good fiſhing in tr bled Waters; Ee 1 6 in 
Waſſer tu fiſchen, rien 


get e Beggar on Horſeback und he will ase pace; ; Fe 369 Joſe | 
en: wir. 


Get ho 2A 


Meſſer das irger ſchiert, alſs wann ein Bauer ein 
Aſperius nihil eſt humlli cum ſurgit in altuun. 


mines tot Capita. 


After Rain comes fair Weather j Nach Regen ſolge ami 
Poſt nubila Phoebus. 


Where nothing Is the King loofeth his Right , 6" lan. 1 4 


hat "der ke dar Rerht werlobren. © 
Ou tof Sight out of Mind, Anſs den 2 


vaſe dem gie 


To reckidy” without the Hoſte; Die Rechnung ohne des Wirth | 
= machen. 


Give him an lunch and he'll rake an Ell; o mo tos Finger _ 


"Will er die ganze Hand haben. 


e brings forth Roſes , Zeit bringt Roſen. 


Beat the 1.5 whillt it is hot, deren h dar Liu, . 3 


beiſ⸗ 
70 86 25 à Pig in a Poke, Die Kant im Sari taufen · 
4 Heads are better than one; Two Eyes ſee ny; He ones 


Zwey Augen ſehen mebr als eines; Oculi plus vident quam 


oculus. 


Man propoſes God Ailpoſes; 3 Der Menſch denckt, Gott lenchs: 


Homo proponit , Deus diſponit. 


You muſt learn to creep before you £0; Man muſs nicht fliehen 


the man Federn bat. 


; Al is not Gold that gliſters , Es ift nicht Mes Gal was 547 glei, Ne 


oder glanmget, Fronti nulla fades. 


The greateſt Talkers are alwayes the leaſt Doers 3 Die groften 


Prablers die ſchlimſten Fechters, 


Soft Fire makes ſweet Malt, or, Haſte makes Waſte, Ile mis 7 1 


"ys pat eite ſi lat dene Eylen thus kejn gut. 
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14% Engliſch und Hothteutſche ' . 


Do as you would be done by; Was ibr wolt daſs man dir 4 
.  #hun ſoll, das thue andern auch nicht. Quod tibĩ non vis fie- 
ri, alteri ne feceris. 
Stolen Waters are fweet 5 'Geftoblen Brods ſchmecks ob. 
Silence pow conſent ; 'Tacens conſentire yidetur,. 
A Friend in Need is a Friend indeed; Freunde in der Noth, geben 


funf und want ig auff ein Loth. Amicus certus in te incer- 
ta oernitur. : 
| Honours changes Manners ; Honores mutant mores. 

- When all Dogs have lapp'd then lap Looby, Wann jederman gemg 


bat, fo kombt 1 Reybe auch an uns, 
The AN may dye before the Graſs grows. Bis dat qui cit 
Mer weiſs wo Heng iſt wen Graſs wichſt. 
| As ys as there is Life, there is hopes, So lang als noch 41 
Kg da iſt noch Leben ⁊u boſfen, oder: Egroto dum anima eſt, 
eſſe dicitur, | 
"AY ite Pot is ſoon. hot, Kleine Hifelein lauffen bald über. 
Better late than never; oder, Long looked for comes at laſt, 
Et ii niemabli xu ſpar. Quid defertur non aufertur, What 
is delayed is not Joſt. Lang gebergt i nicbt geſebencli. Was 
it auffgeſchoben , iſt nicht auffgeboben, 
Better to come at the End of a Feaſt, than the Beginning of 
. a Fray. Ein klein Geriicht oder Mablzeit in Kube, ili beſer 
als eine groſſe Gaſterey in Unrube. 
A good Face needs no Band, and a bad one deſerves none; 
Febonheit hat keine Zierde 
All is well that ends well ;/ r, The Evening crowns the Day; ; 
Exitus acta probat; od 5 Finis coronat n End eu al- 
Wo a | wy 


hen | 

: o CA BULARY, 
® ODER 

0 Worter-Buch, 

£ Alter nothwendigen Dinge. 

jat 


47 of God, wor Gore. 1 8 gage. 


of OD, G Orr. Faſt ing, Faſten. 
7 God the Father + Gott 'Croſs, res. 


0 der Vater. „ Angel, Engel. kt h 
e; Cod the Son, Gott der Sohn. Arch. Angel, Erit Engel. 
3 
God the Holy Ghoſt, Gott der Saint, Heyliger. AL. 
73  . Heilige Geiſt. Cherubin, Cherubim. 
4. lord God, Ferre Gott. Seraphin, Seraphim. 
Our Maker or Creator, unſer The Bleſſed, Jie ohen, 


Schipffer. oller Seligen. 20 
Saviour, Heyland, Seeligmacher. | Apoſtle, Apoftel. 
Redeemer, Erloſer,  _ Martyr, Martirer, 


Comforter, Troſter. 
SanRifier, Heyligmacher, 
lncarnation, Menſchwerdung. Heaven, Himmel. 


Evangeliſt, Evangeliſt. 
Prophet, Prophet. 


ry, Unſer liebe Frau, oder ne | Paradiſe, Fall 
Heylige 2 Maria. Hell, W | 
ACreature, ein San, PE Devil, 55 810 „ 


creatur. [I Damned, die Vrrdamees. | 
Nature , Natur, Et ou 


1 Lightning, Blitz. 


2 * 
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Of the Elements, von 
| den Elementens 


The Air, die Luft. 

Fire, Feuer, 

Earth, Erde. 

Water Waſſer. 

Sea, Meer. "PIE 
Ocean, das groſſs Meer. 
Sky, das Firmament. 

Stats, Sternen. 

A Star, ein Stern, 

Sun, Sonne. 

Moon, A ond. | 

Planet, Plane. 

Comet, Comet-Stzrn; 
New Moon, Neu Mond. 
Full Moon. Foll Mond. 

The firſt Quarter, das erſte 

Voiertel. | 

The laſt Quarter, das vg 
Viertel. 

The Light, das Licht. 


Darkneis, . 


Clouds, Wolcken. _ 
Heat, Hitze, 
Brightneſs, Glantr; 
Buraing, brennend. - 
A Flame, eine Flamme · 
A Spark, ein Funcken. 
A Firebrand, ein Brand. 
The Cold, de Ui. 

- Froſt, rr. 
Ice, Eyſs. 
Thaw das Aufſthaven. 
Dew, Tau, ; . 
Snow, Scbnet. 

Hail, Hagel. 

T hunder, Donger- 


A Feg or Mit, ein Ne. 
orm, RL | 


: Engliſabe und Hochtemtſche - 7 


| Tempeſt, Ungewitter, | | 
a Whirlwind, ein Wirbelwind. 


_ | Rainbow, ein Regen bogen. 


1 


an Earth 


| the Win 


5 


ake, ein Erdbehen, 


der Wind- 


4 


1 
Day, Tag. 


\ 


{ 


| 


|: 


> 
. 


4 


1 i i 


4 


1 


Eaſtwind, Oftenwind, 

Northwind, Nerdwind. | 
Southwing Sudwind. 
G Weſtwind. 
a Flood, Waſſer | 


Of Time, Von der Zeit. 


Time, 5 Zeit. 
an Opportunity, ein Gelegmbei 


anbreche * 
Tag. 


| Day-break, 


Break of N 
the Dawn, 


Sun. riſing, Aufgang der Sonnen. 


Mornin | Morgens. 
oe Mittag. 
ening, Abend. 

After: noon, Nachmittag: 
Sun-ſet, Untergang der Sonnm. 
Night, Nacht. 1 
Mid-night, Mitternacht. 
an Hour, eine Stunde. 
| half an Hour, halbe Stund. 
a 1 of an hour, eint 

Viertelſtund 
a Minute, eine Minute. 
Moment, Augenblick 


Month, Monat, 


Week, wochen. 


| Year, Fabr. 
"| a Quarter ofa Lear, ein Viet 


tel-Fahr 
a Day, ein Tag. 
an Age or Century, hundert 


Fahre. 
Begin: 


Fl. 


— 1 
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: R 4 1 M A 7 I Cc: 4 
peplonit fe COP | The Holy- Days, andre. #5 
. Times of tie 
| ea : 
The Days of the Week 1 | a 2 24 
Die Tage in der Mochen. * Nur. \ 
Munday, A Montage | 7 ee 5 New gr. i 
Tueldays- Dienſtag. e 5 
"ors Ray 9 Innocents. Day, der Tag der ur- 3 
Thurſday, Donnerſtag, | ſchuldigen Kinder. : 
n g 1 91. 1 
1 5 wh . * un. | dunn 7  Liechrmeſs . 
| | rite 
sunday, Sontag. 1 Carnival per Shrovetide, * 0 


a Work- Day, ein Werck: Tag: Shtovecuefdey, Fulldbd- | 


The twelve Months of ade ng „ Abe ia. 1. 


Lent, wh raſten · "= 

| Monat des Fahrs. our Lady-Day i in March, 
Mary, Fanuarius. | Good. Fryday, —— 
February, — Ee ww ea ede Griine L 2 3 
March, Mertzs * 2 
April, April. | rafter, Oſtern. 
May, May, - 3 Whitſunday, Pfngft Pfneflen, n 
June, Funii. | Clriſtmaſs, zibb. e 
July, 9 1 | e 
Auguſty Auguſtus. | 1 OfAankindomAfnſchen :-. 
Cptember, September, I 3 
(Rober, Octobenr. [A Man, ein Mam. | 
November, November. ] Woman, Fran. 1 
december, December. EE 7 Old Man, alter Man: , 


Old Woman, ate N | 
The four Seaſons in the | Young Man, junger M.. 
Year, die vier Fahr- » Young Woman, junge Frau. 


f 
* = 
ning, Pritbling, = a Maid or Girl, ein Wag. 
uummer, Sommer. an Infant, ein kleines nd. 
Autumn or Fall of the lens, a Child, ein Rind. 8 
Herb. | & Youth, ein ern 
„ 5 4 Vir« 


i Manhoc 


Tongue, —_ 


| Teeth, Zaibne. 


a . or Maid, 80 e. 


Giant, Riſs. ' 

Dwarf, — bo 

the Age of Man, das Menſch 
liche Alter, 

Childhood, Waben. 
Youth, Fugend. £27 

, Mannbar, 

old Age, des bobe Alter. 1 


The Parts of the Body 
die Theile des Leber. 
| The Body, der Leib. 


Soul, Stele. 
| Head, Haubt. 


Forepart of the Head, * 


Por dertbeil des Haubts. 
Hinderpart of the Head, er . 

Hlintert heil des Haubts- 
the Crown, der Haubtwürbel, 

or the upperpart of the head, 

Face Angeficht. 

Forehead, Stirn. 

1 Features, Lineamenten. 
Eye, das Auge. 

Eyes, die Augen. 

Eyebrow, Auge nbraun, 

'E yeball, Augapfel. 
Ejelids, ae 

Noſe, Nuſe. 

Noſtrils, Naſslicher. 

Cheeks, die Wangen, Backen. 

Lips, Lippen, I. fen. 

Mouth, Aſund. 


Tooth, Zabn. 


Gum, Gaumen. 
Jaws, Ninbacken. | 
e Gurget, 


 Engliſche' und Hothteatſche 


Sq m 


5 | little Finger, der kleine Finger. 


Windpipe, Slund. 
Ears, Obren. 
Temples, Schlafe e. 
Chin, Rinn. 5 


Beard, Bar. 
Neck, Halſs.' 


Shoulders, Schultern. ac 4 | 


Arms, Arme. 


E Boſom, Buſom. 


the Breaft, Bubby or Pap, li 


Bruft. 


| Neve: die W en an in 
Brüſten. ” 


| Elbow, Elbogen, 
Wriſt, das Fauft-Gelench. 
Hand, die Hand. 
a Limb or Member, ein Glied. 
the Palm of the Hand, die 1 
che Hand, © 
right Hand, rechte Hand. 
left Hand, lincke Hand. 
? Fiſt, Fauſt. 
Ke Finger, ein Finger. 


3 the Thumb, der Daum. 


fore Einger, erſte Finger, 
middle Finger, der mittlere. 
the fourth Einger, der vierdte. 


a Joint, ein Glied. 
Knuckles,Kndcheln. | 
Ancle, or Anclebone, der Kni- 
chel am Fuſs. 

| Nails, > Nagel. 


| | 5 an, eine Spanne, - 


the hallow of the Hand , dit 
bible der Hand | 


Back, Ricken. 
Backbone, 1. 0% 


Obertheil' der Hand. 
4 Reins, Lenden. 


the Armpit, die Aehſel Hl. 


the Back of the Hand, 4 


| Side, 
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an Artery , eine Ltuffibren, Snoring, Scbnarchen, 
oder Pulſs- Adler.. the Voice, die Stimme. 
dnews, X Nerffen , Span- | Speech, Rede. 
Nerves, Adern. I Beauty, Schonbeir, 
Pores, gehweiſoldeber. | Uglineſs, Heſligheis, 
Muſcles „ Nuſckeln, ' Health, Geſundbezs, 
Skull, Hirnſchale. 1 Shape, Geſtalt. * 
brain, Gehirn, | Mien, Mienen. 1 4 
Entrails, Ingeweid. the Gait, der Gang. | 


, ves Grlarme, 8 afp. 


gde. gave Gutts, lie Wammen aun W | 
Rib, Rieb. | flecken. 1 
Waſte, Mittel. Heart, M 
Hips, Hippen. Lungs, Lungen. | 
Groin, Amerbauch. Liver, Libera, 
zuttocks, Ars backen. Rs 1 Stomach, Magen. "14 
l. wich, Schenckel. Gall, Galle. XY be TIT 
Wl Belly, Bauch. E Milt. OREN. $ 
| Navil, Nabel. Kidny, Nieren. OE, 
: WH Knees Nie. Midi gruſtſell i im Letb, 
nam, 1 Caul , Neige. | 
Leg, Bladder LY 
Calf of 4 Leg, wales, Snot, Retz. 
| Shin, Schienbein. Spittle, Spetchel, 
Foot, Fuſs. a Tear, ein Zabren. 
cole of the Foot, bhi the Urine, das Waſer. « 
laſtep, der Oberf fuſs. | 
. Certain Accidents 37 
5 thin, Hans, i _ of the Body, 
| e Zufalle und. Ey- — 
The inward parts of 120 20 baften des Labs. 
Body, die inwenazge | Q i 
> The Laughter, das Lachen. 1 
Theile des Leibes. | 1 Weeping, far Wiluen, _ 
A Bone, ein Bein. [a Sigh, ein Seufffer, 
N Marrow, Marck. fancy, Eiabillung 3 4 
tte, Fleſh, Fleiſch. | Memory, Gedichtmuſs. -— 4 
er. Fat, 447 Fett. . I Forgetfulneſs, Vergeſſenbeit. 
Lean , nager. I theSleep, der Schlaff, | a 
| Blood, Gebliz., ] Watehing, Wachen, y 
00- Wl 3 Vein, eme Ader. a Dream, ein Traum. 1 


1 I 
ARio, 5 
Motion, 
Geſtures, 
Bald, A a” 
one. eyed, einzugig. 
blind, blind. 

fquint- eyed, ſchilicht. | 
purblind, #berfichrig. [ 
deaf, taub. . 
ſtammering, famlend. I 
liſping , liſpeln. | 
umb, ſtumm. 
gorbellied, eroſebinchige k, 
jolt-headed, dickkopfecht. 
-great-noſed, groſonaſgt. 


nua; 
Gebarden. 


— — 


Engliſch und Hochteutf he 


an Illneſs, i/bel aff en. 
a Pain, ein Schmertzen. 
an Ail, u ebtage. 
the Headach, der Kopff ſchmer. 


den 
Tooth- ach, Zahn ſchmertzen, 


Belly. ach, Bauchgr immen. | 


Cholick, Colicgg. 

Feaver, Fieber. e 

a hot or violent Feaver , ein 
bitdiges Fieber. 

an Ague, ein kaites Fieber. 


| 
| 2 Pleurifie, 42s Seirenſtechen. 


Jaundice, Gelbſuchr. 


? a Swelling, ein Geſchwulſ. | 


dlubber-lipp'd, hangmaulichr. 
a Wart, eine Wartte. 
a Wen, ein Kropf. 
a2 Blemiſh, ein Flecken. 
Freckles, 'Sommerflecken. 
Morphew , gelbe r im An 
2 geficht. 

Scurt, Grind. 

a Tetrer, ein 8 1 8 5 
ſplay- footed, Ki umſüiſſigt. 
belching, vilpſen. 


the Gout, das Zipperlein, 


| Conſumption, $chwiindſucht. 


Droply, Waſſerſucht. 
Palſy, Gicht. 

Rheumati ſm, Lauffende Gicht. 
Cramp, Wampßf 

Scurvy, Scharbock. 
Cough, den Huſten. 
Swooning or fainting, Ohn- 


1 macht, * 


the bloody Flux, die rothe Ruby 
the Stone, der Stein. 


Hiccup, der Schlucken. 
ineezing, niefen. 

a Wrinkle, Runtxel. 

2 Pimple, ein E 


| of Diſeaſes; von aufali- 
gen Kranckhetens 


A Sickneſs, eine Kranckbeir, | 
2 a Diſeaſe, $ ein ⁊ufallige in- 


on Diſceniper nerliche Kranckh. 
| 5 ein ungliicklicher | 
= Diſaſter, Zuſelt als : Bein, ; 


13 7 
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the Gravel, der Grieſs, 
Plague, Peſtilenty. 
a Scar, eine Narbe. 
an Impoſthume, eine innerliche 
Geſchwulſt, 
a Corn, ein Hinerange. 
aà Cut, ein Scbnitt. 
2 Cancer, ein Krebs. 
the French Pox, die Frantzuſei, 
' Leproſy, Au id. 
| MeaZles, Ma ſe ern. 
the tmall Pox, die Rinder- 
Blattern, oder * 
' Stroak, ein geh. 


Telbrelben | 


a Blow ein Hieb. 8 
5 , 0 ll 


/ 


6 4 ; at 


a illip on the Noſe, ein Na- Underſtanding Senſe, Verfland: 

| ſenſlitber. Reaſon, Vernu 

a Fillip, eine Hirnſchnalle, I Hit ſcbaſt, Er- 
antnũuſe. 

. Of the Senſes, von den | Jadgment or Diſcretion, das 


Ennen. Urtheil, Verſt and. 
The Sight, das Geſicht. wit, Viiz Verſtand. 


Ignorance, Vnwiſſenheit. 


Hearing. Gebr. ; ” 
| ell, Gerad: a | hi ug beit, ofen: 
7 1 E, Ge comac I» | 
Touch, Gag of les Fables vio, we | | 
ſweet Smell, ſuſſer Geruch. r Charity, Liebe. 
Stink , Geſtanck. Hope, Hoffnung, _ 
und Nang. 3 | Patience, Gedult. 
Reliſh 4 Geſchmack. I Art, Kunſt. 


Skill, Erfabrent#fc 
7 Of Colours; von Beben Miſtake , Irribumb. 


| | Deſpair, Verzweifflung, 
_ Ae Suſpicion, Argwohn. 
J. | ooh 


Wrath, Grimm. 


yellow , gelb. Hatred, Haſs. 


EE” || Envy; Miſegunf, 0 js. 
ne red, 70th. | | plecfiire, 11. . 
pray , grau. | I Joy, Freude. 1 
hy blue, blew 14 Defire, Verlangen. „ 
crimſon, carmefinrath. | e 
_ * oy | I Pity, Mitleyden. CR CT 
ration, leibfar 5 15 
fllamot, dunckelgelb. . <1} Sages, Trawigheit. 


Fear, Furcht. 
che I aurora, aurora farb. Boldneſs, Kuünbeit. 


celadon, meergrun. ä Truſt, Vertrauen. | 

Of the Underſtanditg I Shame, Schande, Scham. 1 65 
Wil and Affections, von | | ly Fen | 

ſen. W dem V. HRC. Vi len 


1 . . 8 cs; TT 
. te, ie Meinu 45 Garment, an A ad, 4 
Will, ite, Is (Gund, ct Ka Apa. 


! 
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2 Suit of Cloaths „ein ganrres 
Cloth, * 
Cloath, Rleyder. 


Mans Cloath, Manns Kleyder. 1 


Coat, Rock. 
| Waſicoat, Camiſol 
Shirt, ein Manns-Hembd. 
Shift, ein Weiber- Hembd. 
Hand kerchief, Schnuptuch. 
Breeches, Hoſen. 
Stockings, Strümpfe. 
a Riding Coat, ein Reit- oder 
Regen Rock. | 
a a Surtoot, ein Copur-Reck, 
Sleeves; Ermeln, 
Cloak, 1 

Hat, : 
— Hutſcbnur. 
Cap, Haube. 
Perriwig, Perrucck. 
Night · gown, ein Nachtſchaub 
a pair of Gloves, ein * 
Handſcbuch. 

2 Muff, Ermel. 
Buttons, Ruöpffe. 
Points, Neffteln. 
Garters, Kniebander. 
Boots, Stieffel. | 
Slippers „ Pantoffeln. 
Spurs, Spobhren. 

Buckle, Schubſchnallen. 


Of Woman's Cloaths, von 
Weibs Kleydern. 


A Nb ein Unterrock, 
the Stays,  Schniir-Bruſt 


a Bodice, 4 "oder 


Jumps, Leibſiuck. 
| Ober-kleyd. 


a Manteau, ein Frauen 


92 


Ele an Heochteutſche | 


| a Smock, a Shift, ein Fran 
8 Heb. 
a Head-dreſs, Pinder or Cor: 
net, Fantangen. 
Ruffles or Engageants, Mat- 
| chenten, 
Nightrail or Combingcloth, 
ein Nachtmantel, 


| | an Apron, ein Fleck or Schurig 


| Tuch. 


: Brock tor a Child, eine Schaub, 


a Tippet, ein art von Halſrtnch 
| Scart, Scharpe. = 
Furbelow , Falbela. 
Tt Fan, Sonnenwedel, Fecher, 
Mask, dinn Larve, | 
| Busk, Planſe he. 
Necklace of Pearl, ein 2 
gebinge von reren. 
x| Gold Chain, guldene Retten. 


Bracelets, Armbinder. 
Bob or Pendant, Obrengehing, 
Ear-Ring, Obr-Ring, 
Claſp, Schlieſſung. | 
Toilet, das Toilet. 
| E Stecknadel. 
Pia. Cuſhlon, Nadel- üben. | 


| | Bodkin, Haar-Nadel. 


Lace, Schnur. Riihmen. 
Lace, Spigen. 


I Ribbons, Bender. 


| Topknot, das Band auff der 
| Fontangen, 

l Stomacher, Brufifleck. _ 

| Pattins, Cloggs , eine art von 
Schuhen, ſo das Frayenzin- 


N | mer über andere Schube qu 


tragen pflegen. 
Need es, Nadeln. 


I Thimble, Fin erbur. 


a pair of Ciſſars, Scher. 
| Silk, ms 
Thread; 
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rhread, Faden. 
Spinning wheel, n 
Reel, Haſpel. 
spindle, Spulen. 


Diſtaff, Rocken. 4 


Patches, Schattierflecken, 

Looking-glaſs, Spiegel. 

paint, Anſtrich oder Schmiinch. 

Dreſſing- box, eine Fapanniſche 
gebachtel oder Biichſe vor des 


| Frauentjmmers Toilet. 1 


Things made uſe of for 
Cloathing, Dinge ſo zur 
Klei 


gebraucht 
werden. 
Ii tale Bread, bes Brod. 


Silk, Seiden. 
stuff, Zeig. 

Cloth, Tuch. 

wollen Cloth, Tuch v von Wall 


Linnen Cloth, Leinwad, | g- 


Canvas, Kanfaſs. 

Muſlin, arte Leinwad. 
Callico, Kattun, Leinwad. 
Crape, Flobr; | 
Buckram, fteiffer Schetter. 
Fuftian, Zwillich. 

Dimity, Barchant. 

Velvet, Sammet. 


— 


pluſh, auffeeſchnitter Sammet '| 


| Fritters, kleine Kijichlein, 
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0 | von Eſſen und. Trincken. 


Food, Lebenemittel. 


| Victuals, Victualien. 
Proviſion, Vorratb. 

| a Meal, eine Mablyeis, 
Breakfaſt, Fruhſt uc. 
Dinner, Mittagmeb1. 
Supper, Abendeſſen. 
a Feaſt, eine Gaſter rn. 

a Treat, ein TraFament, 

| a Collation, eine Collation. 
Bread, Brod. 5 
Houſehold Bread, Hauſcbrods. 
| white Bread, weiſ⸗ Brat. 
brown Bread, ſchwarty Brod 
new Bread, n Lenne Brod 


hot Bread, warm Brod. Y 
| mouldy Bread, ſchinlichs Bros | 
. Crumb, Brofam. 
Cruft, Rinden. 


Wafers, 93 


\A 2 
* 


Pan-cake, Pfaunkucben. 
the Flower, fne Mebl. 


4 Bran, Kleyen. 


Paſte or Dough, Teich. 


} Leaven, Sauerteich: 


a Loaf, ein Laib. 


Drugget, Trucket, þ a penny Loaf, ein fliiber.brod. 
Camblet , Camelot. _ ] a great Loaf, ein Eraſer Brod- 
Rateen, Friſe, krauſes Tub. „Laib. 
Slk-ſtuff, Seiden Zeng. \Bisket , 2wibach,. 

Taffety, "Teffens. | A Toaſt, gerdft Brod. 


Broca o, Brocat, 8 
leather, Leder. | 


I Trill, Schecter. © 


Of Eating and Drinking, 


a Bit, a Piece, ein Stiich, 
a Slice of Bread , cine Shvice 
Brod. 


2 a Meſs, ein Gerücht. 
Fleſh, Fleiſch, 


„ 


Meat, 


* 
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Meat, TY | 
boiled Meat, gekocht 
© Toaſted, gebraten 
minced , gebackk 
broiled,  aufm Roſtge- | Fleiſeb 
| braten 
fryed, in der Pfannen. 
gebraten 
0 Fricaſſy, eine Fricaſſe. 
ſtewed Meat, 4 . 
| baked, ebackene  ESfeiſe 
Salt, 5 ks ne” 
Hot, cold „or freſh Meat, beiſſe, 
Kalte, oder friſche Speiſe | 
Jean or fat Meat, mager- 4. 
fee Fleiſch. | 
Mutton!, Schaff- ES”, 
veal „ Kalb. 8 
Fleiſch. 


Beef, Rind- 
Lamb, Lanb. 
Pork, , e 
Bacon, Spec OY 
2 Flitch of Bacon, eine Spec | 
„ 
à Gammon of Bacon , ein 
Sc⸗chünc ken. 
„ Tipe, Kuttelfleck oder Relday- 
e 
Sauſage, Bratwurſt, : 
a Pudding, ein Pudding, 
| Veniſon, Wildpret. © 
a Paſty, a Pie, ein TY 
an Eal- pie, 2 Aal. EO 
 Apple-pie., Appel-paſteter, 
Pigeon- pie, Tauben-paſteten, © . 
- Broth, Fleiſchbrith. Suppen. 
Soup, 'FranZifiſche Suppen. 
Pottage or Porridge, Suppen 
e mit Habergrüutꝭ ama 
Milk, Milchs 5 
Cream, Milchram. 
Butter, Buster: 


— 


. 


El Jehe und Hochrearſche : f 
| . 


5 en o | 
I Pepper, 121. wb 


| | Sugar-plumbs, Mandelkern n mit 
{ 
1 
0 
| 
I Marmelade, ein gewiſſes Conſe 


| © 
tn R 


— 


Cheeſe, Keſs. 
Pap, Brey. | 
Cuſtard, Fladen. 
| Tart, Torten. 
Sallad, Sallat. 

| Vinegar, Eſſig. 
Oil, Oel. 

| Muſtard, 8 


Salt, Salix. 

Olives, Oliven. 

Anchovies, Sartellen, 

Capers, Capern. - 3 

Muſhrooms, Fiferlisg: 

Sweetmeats, Zuckerwerck oder 
3 


1 


Zucker ubercogen. 
Candid Oranges, Candirte Phe 
merant en. 


auſs Aepfeln gemacht. 
C Conſerve of Quinces, Quit 
ten. Latwergen. — 
lithe firſt Courſe or Service, der 
erſte Auff trag. | 
the ſecond Service, der andere 
the Deſſert or Fruit , das Con. 
feat. * 


| The Drink, des 6 Go 


x franc. 


Ju- ater, Vuſſer. 
Beer, Bier mit Rufn. 


Ale, Bier obne Hopfen. 

ſmall Beer, dünn Bier. 
1 ſtrong Beer, flarck Bier. 

new Wine, neuer Wein. 
old Wine, alter Wein. 
Claret or red Wine ; rother 

Meine. TIE 
white 


ite 


Wein. _- Bride, Braut. 
Rheniſh Wine, Rheiniſh, | Woer, Bubler oder Froer. 
Wormwood- Wine, — Wedlock, Ea 
Pein. a Wedding, eme beben, 
Canary, Canari Wein. -  Marria ge, Eb. 
Sack, Sec kt oder Spaniſcher j Eſpouſal , Perlabniiſs. 
NM. ein. | Conſort, Gemablin:. 75 5 
Perry, Biruwein. 1 Eſpouſe, „ 1a boy cis. 
Cyder, Apfelwein. ander bey dieſem Nubmen, an 
Mead, Mert. *  flatt Mann und b. 
Dregs, Hefen. | I Portion, Heyrath-Gatr, 
Brewer, Brauer. I Bride-Chamber, e Fo 
Hopes Hopfen. 5 4 Widower, Einver. 5 
„Rug. I Widow, Vine. 3 
Sg Flaſchen. 4 Father, eee 
Bottle, Bottelien oder Fleſchen, Mother, Mutter”, 7 
a Beaker or Bowl, ein Becher. 1 Uncle, Mutters oder Varers Bri: 
. ein Glaſs. I der, Obm oder Vetter. © - 
| 408 Baſe oder . . 
er Mutter Sc . 
of Spices, Pecerey. Child, Kind. | 
Sugars Zucker. 1 Children, Kinder. , 
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-qkits Wine, weilſer Wein. a Maid or Virgin, eine al 
French Wine, Frantzafſcher | Bridegroom, Ante 


Ginger, Ingwer. {| Twins,.-Zwilling, | . 
EE: Le oder i . ae Ni 
erkuchem 
Cinnamon, Zimmes-Rinden, 5 Lon, 233 Ferter. 
„ 
utmegs, Muſcaten. | , — ö 
Mace, ee. Grandfather, Groſcvater. 


— 
c 


Saffron, Saffran. I | Grandmother, — 
Liquoriſh, 8 I Grandſon, Eickel. 
pepper, rſcher. | I | Granddaughter, Enckel. 


Siſter, Schweſter, 


1 Brother, Bruder. "> 
of Kindred, von 2 Father in Law, Schiblager- 11 : 


wandten. I ter und Stief ef Vater 
| Mother in Law, Ariete 
. Ebenas, utter und Stieſfmunter. | 
Wife, Ehefrau, Siſter in Law, 8 und 
e ep 7 17 * 1 | 


derer IJ 


1 
of 
—» * 
JF . 
5 15 


a — 
— „ 


Nephew, Petter. 


Niece, Nichte oder Baſe. 


Kinſman, Relation , Anver- 
wander. 


2 Tutor. Governour, ein præ- | 


ceptor qu jungen Edelleuten. 


Compani in, Goſſip, Geſell⸗ 


2 ſcbaſfter. 


4 1 


SGodſon, Tauff path. ein nab 


ſo auſs der Tauff geboben wird. 


Goddaughter, Tauff- Patin, das 


Poſteri 
@ Neigh our, ein Nachbar · 
Landlord, Hauſsrirth. 

| Lardlady, Hauſswirthin, 
Apprentice, Lehrjung. 

2 Boy, ein Funge oder Raab. 


Magdlein ſo gehoben wird. 


| God- Father, Tauff-Pat , der ſo 


ein Kind bebet. 
Godmothier, Tauff- Pat in. die 1. 
ein Kind hebet. 


M iſtreſs, Frau. 


Servant, Diener und Dienerin 


'Anceſtors, Verfabren. 
Nachkommen. 


a Girlz ein Mazdlein, 


Nurſe, Saugamme. 
Midwife, Hebamme. 


Temporal Dignities: 
Meitliche Warden. 


An Em eror, ein ler. 
Empreſs. Keyſ erin. 
King, König. 


Queen Kinigin in. 


Arch-Duke, Eri Heri cg 


Arch-dutcheſs, Fend Herteir A 
Prince, Printy oder Furſt, 
Princeſs, Erinceſne ruin. 


1 


| 


; a 


| 


1 


| 


| 
| 
1 
15 


of the War, 


Esglicbe und 4e. 


a Duke, Hertzog. 

| Dutcheſs, Hertzogin. 
Vice-Roy, Vice Kinig. 
Embaſſador, Abgeſandter, 
Embaſſadreſs, Algeſandtin. 
Earl, Graf. 
Counteſs A Griffin 
Marquiſs, Marckgraff. 
Marchioneſs, Marckgraffin. 
a General, ein General. 
Baron, Freyherr. | 


Ba ronels, Freyſrau oder Friulein Ii. 
Knight, Kitter 
Eſquire, ein Funckey. ' i 
a Lord, ein groſſer Herr. At 
a Lady, ein groſſe Dame. C 
| my Lord, Monleigneur , gni- If L 
: diger Herr. EI 
my Lady, Madam, Enidige G 
Frau. 86 
Ladyſhip, gnädige N F 
Lordſhip, gnddiger Herr, 2 
eure Gnaden. | 
a Gentleman, ein Herr B 
a Gentlewoman, eine Frau. a 
a Mayor of London, Burger- 
meiſter dey Stadt Londen. s 
an Aldermany's ein 3 de- 
yen 24 you” 7 


von dem 
— und Kricgobe- 
dienten. 


A Soldier, ein Soldat. 

a Man of War, ein Kriegſman 

an Officer, ein Oficier. 

a General, ein General einer 
Armee. | 

6 7 General 


5 Major | 


"2 ade <>. aces ace anos a. ae fot Gwws fp 
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Major General, General Major | 
Brigadier of an Army, Briga | 
dier einer Armee. 
Field marſhall, reid. marſeball. 
Muſter- maſter, Muſter. meiſter. 
Maſter of the Ordnance, Ge- 
neral Zeugmeiſter. 

aid the Camp, Lemenant. 
Collonel, Oberſter. 
Collonel of Horſe, you Iu 


t. 

Lieutenant Collonel ,  Oberſt- 

Lieutenant, 
Major , Major. 
Adjutant, Adjutant. 
Captain, Capit ain. 
Lieutenant, Leutenant. 
Enſign , Fendrich. 
Cornet of Horſe, Cornet. 
Sergeant, der Sergant. 


orporal, Corporal, 
arter - maſter, 2. 


* 
— 
— 


iter. . 
Brigadier, Rotrmeiſtey, 
a Foot - .- 0k ein Fur | 
Trooper or Horſeman 5 ein 


1 Dragoon, ein Dr agoner- 
Lifeguard- man, einer von der 


Muſqueteer, Mucketirer, = 
Fuzilier, Flintenier. 
Pikeman , Pickenier. 
„Schilawacht. 
Herald, Herolds, 5 
Trumpeter, Trumpeter. 
Kettle-Drummer, Paucker. 
Drummer, Trummelſcblager. 
Pioneer, Seba der aber. 
Army, Armee 
the Van-Guard or the Van, | 
"He Priroppen. 8 


| Proviſions, Speiſen. 


| 


. 
* — 
— — 
— 


ET 1 
the Mainbody, die gane 4. 


the — 1 or the Rear, 
lie Nach- Truppen. 
a Body of reſerve, ein Hinter- 


eine 
a fly ing Camp or flying Army, 


ein 4 e Armee, 

5 the forlorn Hope, die verlobrue 

Scbildwacbt. \ 

| the Horſe, Cavallerie oder Reu- 
zerey; | 

the Foot, Infanterie oder Fuſe | 
volck, 

| Squadron, Squadron. 


| Battallion, Battalion. x 


a Regiment, ein Regiment. 
4 Troop of 


Horſe, ein Trup 
Reuter. 


g Company of Foot, ein x con- 


nie ⁊u Fuſs. 
94 41 45 Rey he. 
a Line, eine Linie. 
à File, ein Glied. 6 
Standard, der Standar oder Fab 


| nen zur Cavallerie. 


the Colours, die Fahnen. 


Ja Camp, ein Feldlager. 
. | Tent , Gezelt 


Baggage, die Abe 


1 Spy, Spion. 


Suttler, Marcketenter, 


Ammunition, KCiegnifung, 


of Shipping, von 
Schifffahrt. 


A Fleet, eine Flatta. 


_ 


| an Admiral, ein Grant 105 
Waſſer, 


354 


 aVice-Admiral, ? 
2 Rear Admiral, 
n Seaman, ein Borsknecht, 


. 
ed Eos a Man of War, ein on oder 


a Frigat, eine Frigaite. 
a Bomb - veſſel, ein Bombardier- 
à Pacquer-Boat , ein Pucquet- 


; of t the {ſecond Rate, vo endern |. 


15 of the third Rate; von ariuen 
Launce, Lantzen. 


n Boat, ein Po 


A2Musket, eine Muſrketen.. 


2 Hand Sun or Fuſes 5 ein 


«Piſtol, 6; 
2 Piece of Ordnance, Anil 


unler G 
neral. 


a Squadron of Men of War, | 
eine * Kriegs-Schiffe. | 


2 Shi 


a Ve el, 8 ein Sebiff. 


' 


Kriegs-(ch 7 1 
a Eire-ſhip, ein Feuer · ſchiſf. 


Sscbiß. 


Schi. 


| a firſt Rate Ship, ein Schiff von | 


erſten Ranck- 
Ranch. 
Ranck. 


a Fiſher- boat, ein Fiſcher. 


 Sehifflein, 


of Arms, von 22 


Offendirung. 


Defenſive Arms, Waffen dur 


Defendirung. 


Carabine, Carabiner. 
Blunderbuls, or Musketoon, 
Mucketon. Fro 


| Rohr, 
ein piſtobl. 


* ſebusz. 


1 a Bow, ein Bogen, 
| an Arrow, ein Pfeil. 
} Quiver, Köcher. 


Offenti ve Arms 3 Waſſen zur 


er and  Hochteatſche 


a Canon or great mart ein 
groſs Geſtuck.* _ 

| G Culverine. 

Faulcon, Falconer. 

Braſs Gun, Moſſignes Geſebüt 

the Mouth of a Gun; das 


Mund loch. 


the Carriage of a Gun, die 
_  Laveiten. 
Cannon-ſhot, Strck- ſchuſs. 
Petard, Petarden, 


4 Bomb , Bombe. 


Carcaſs, Carcaſſen. 

a Fireball, ein Feuer- ball. 
Mortar - piece, Mortier. 
| Canon Ball or Bullec, eine 
Stuck. Kugil. 

| Musket- ball , Muſquetenkugel, 
Guapowder, Sehieſspulver. 


3 


1 Match 3 Lunten. 


Dart, Pfeil. SI 


Halbert, Hellebarten. 
| a Pike, Cine Picque. 
a Sling, eine Schleutern, 


1 Swordy"Brgen, Ster, 
the Handle, der Handgrif 
the Hilt, das Stichblas, 
the Blade; die - na 
EN Kno 


Hook, Haaken. 

Chape, oro era 1 

Hanger, Hirſchſanger. 

486 Cimiter, Sabel. 
[1 a Dagger, ein Dolch. 


| | Point, be. ] 
[= . Sehenden. 


e ein Ars von vue, 
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Shield or Buckler, Schild. 
Centry- Box, Macht · Hauſs. | 


Of F ortification, von der 
Fortiſicati ion. : | 


47104. 


Er 
the Lines of Communication, 
| die Communication Linie. 


cumvalations-Linie.. 


A fortified Town or Place, ein Gallery, Gang. 


fortificirter Plat. 
i Fortreſs or Fort J eine Ve- 


ile, N, : | 
Cittadel, Cittadel. 1 
Wall, Mauren. 1 
Tower , Thurn, 
Ramparts, Mauren. 
Baſtion, Bollwerck. 
a Platform, ein erbabener Ort. 
Cavalier, eine Rate auff den | 
Boll were ken. 
Fort-hole, Scbieſs-Loch. | 
Csſemate, Mordgrube. 
parapet, Bruſtwebrr. 
the Curtain, die Curtine. 
the Gate, das Thor. 
Drawbridge, Zoch-Briicken, 
Out-works, Auſſenwercke. 
Ravelin, Ravelin, oder ein Boll | 
_ werck. ; 
Halfmoon, Halbmond. a | 
Horn-work, Horn- Werck. 
Ditch , Oraben. 


Scarp, "W ehr. 


Counter ſcarp, Geginwebr. i 


covered Way, verdeckter Meg. 

Glacts, Abdachung einer Mauer 

Redoubt, Redutten. 

Palliladoes or Fraiſes, : Palli- | | 
ſeden, 

Siege, Belagerung. 


Battery, Batterien. 


Mine, Minen. | 5 

Counter- mine, Gegen. mine, 

| Gabion, Scham erb. 
a Breach; eine Breche. . 


* 


Other Terms of "yy 
noch andere Kriegs Ter- 

| minos. 

| | 
To raiſe Men, Leute nr 


nehmen. 


1 to u one's ſelf, fb werben 5 


laſſen. 


1 the Soldiers pay, der Sold, oder 


Soldaten - Lohn. 


the Review or to muſter an 
1 Army, ein Armee muſtern. 


to be muſter d, gemuſters wer· 


. den. 


of Battle, eine Armee in 


Schlachtordnung ſtellen. 


4 F March of an wy, 1 der 1 
rug oder Aare irung einer 


Armee. 
march. 


enger Weg. 1 
| to encamp, lagern. 


Wesch we ur 4 
ak ie Yang, wy 


Luunig *. 


it's 


25 
Amour, + Kiwhab oder Harniſch | e Trencheen oder Lauf- & 


| Lines of Circumvallation, Cir- 


to liſt Soldiers, Soldaten ane 


to draw up an Army in order | 


; a Countermarch , ein Gegen- 


a defile or narrow Paſſage ny 


to beat up a Quarter, tin | ; 


. % ” 
—— — Os Ie ——— 


a a Skirmiſh, ſcharmitziren. 


na great Slaughter , ein groſſes 
mY n mes of the Perſons that 
to yield, fich ergeben. 


iraben öffnen. 


fall thun. TN 

| _- to raiſe the Siege, die Belage- 
rung auffheben. 
to batter or cannonade a 


0 
1 


2 Eight, ein Gefecht, - 
a Sea-Fight , ein Seegefecht. 


à Battle, eine Schlacht. 
2 pitch'd Battle, ein angeſtell- 


tes Gefecht oder Schlacht. 


to rout the Enemy, die Feinde 
Terſtreuen. 


liefern. 


to defeat the Ennemy , den 
8 7 „ *.lbogind ſebl en. | 
to win the Battle, das Feld 
gewinnen. „ 
to lole the Battle or the Day, 
dc Feldt oder die Schlacht 


verliehren. 


Niedermeezeln. 


to cry Quarter, umb Quartier 
— | 


to give Quarter, Quartier ge- 
ben. eee 
to put to the Sword, mit den 


Degen niedermac hen. 
to beſiege a Place, or to lay 
Slege to it, einen Platz be- 

— ͤ 
the Beſiegers, die Belagered. 
the Beſieged, die Belagerten 

to open the Trenches, die Lauff- a 


to make a Sally, einen Auſs- 


Place, einen Platy beſchieſſen- 
to give an Aſſault to a Town 
or to ſtorm a Town, eine 


| Stadt anlauffen oder beſtirmen 
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| to beat a Parley, ein Zeichen 


ur Hhergab macben. 
, to capitulate, capituliren. 
| the Articles of Capirulation, 
die Vertrags- Puncten. 


'] to ſurrender or yield the 


Town, eine Stadt ttbergebey, 
to take Poſſeſſion of a Town, 


to give Battle, eine Schlacht | eine Stadt in Befity nebmen, 


to put Garriſon into a Town, 
Garniſon in eine Stadt legen, 
the Governour, Gouverneur. 
Deputy - Goverunour, Deputir. 
| ter Stadthalter, WR 


Of Arts , Sciences and 
Profeſſions, and the Na- 


ten, Wiſſenſchafſten und 


profeſs them, vor Kun- 
[en BY „ und die Na- 


nen derer ſoſolche prafli- 


ciren oder uben. 


| A Science , Viſſenſchafft. ; 


Art, Kunſl, os 
Liberal Arts, freye Ktinſle. 


| Mechanick Arts, Handwerks» 


Kiinfle, _ 
Trade, Handwerck, Handel. 


| Divinity, Theologie. 


| Philoſophy , Philoſophic oder 
Pieliweiſa heit. 


| Logick , Logick oder Diſputir 


Kunſt. SR. 
Phyſick, Artaneykunſt. 
Metaphyſick, Metapbyſice. 
Morals, Sittenlehren. 
Surgery, Wundartzqnez. 
Law, Geſetze. 


| pj — 2) . „ „ 32S non Mp 


\ Rheto- 


in 


— , Mat hematic. 
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Rhetorick, Redekunſt. | Muſician, Muſicant. | 
| Painter or Limner, Mabley. 
Carver, Bildſchnitger. 
Stone-cutter, ein Bildbaner, 
| Printer, Buchtrucker- 


Aſtrology, Sterndem kunt. 
aſtronomy Sternſebkunft. 
Chronology, 3 


Arithmetick, Rechenkunſt · Fencing- maſter, Fechtmei if a, 
Age en; » die verborgene Zabl | Dancing · maſter, of ntzmeiſter. 
KRiding-maſter, @ferdbereuter; - 


. Landmeſſery-kunſt. 


Writing - maſter, Schreibmeiſter 
_ Landbeſchreibungs. 


Schoolmaſter, Schulmeiſter. 
Scholar, ein Schuler. 
pelgeclive » die PerſpeFive- Fidler, Geiger. 


Kunſt. Stage · player, Comediant, 
Dialing, r Kunſt. Mountebanck, Ruackſalber, 
Surveying, Feldmeſſen, Citizen, ein Bürger. 


architecture, Bankunſt. 


Tradeſman, Handwerckſmas: - 
fortification , Beveſtigungs- | 


Prentice, Lebrjung. 


-| Merchant 
elde, Schifffanb- : pode ay, Nef. 
. 


Mufick , Sing- Runſt. 
chymiſtry, Chimics. 
Punting, Mablerey. 
Carving, . | 
Statuary, Steinhauen. 


Jeweller, ꝓuwelierer. 
Shopkeeper, KrJbmer, 
Mercer or Silkman, Seid 
bandler. 
| Wollendraper, Tuchbandler. 
Linnendraper, Leinwadbindler 
Printing, Buchdrucken, perfumer , Perfumirer. 
Fencing, Fechten. a Confectioner, Zuckerbickers · 
the Riding the great Horſe, Grocer, Gewirtqkribmer, 
auf der Reitſchule lernen. Goldſmith, Goldſchmids. 


Dancing, Tam den. | Silverſmith, Cilberſchmide. 
Singing, fingen. I Þ Hatter, Hutmacher. OOTY 
Writing, ſchreiben. 1 Haberdaſher of Hats, ein Hute. 


verkauffer oder Hutſtaffirer» | 
Bookſeller, Buchhandler, 
iPhiloſopher, ein Welrweiſer. Bookbinder, Buchbinder. 
t Phyſician, ein Medicus. Stationer, Papierverkauffer, 
urgeon , ein Vundartgi. | Papermaker, Papiermacber. WY 
an Apothecary, ein Aporhecker. Barber, Barbierer. 


a Divine, ein Geiſtlicher. 6 
a Preacher, ein Prediger. 1 


Lawyer, Rechtagelebrier. Perriwigmaker , Parruckens 
| Poet, Poet, macher. 
Maſter Builder, or Architect, Watchmaker, #hrmacher. 
Baumeiſter. Engraver, Piiſchierſtecher. 
1 lronmonger, Ejſenhindier- 


Ngent enirers 
lagenier, Ing | ki 


5 Blackſmith, Huff ſchmidt. 


1 *£ 68 Ekngliſche and Hothteatſche 
Fiſhmonger, Fiſchbindler. I Miller, Miller, 


SGlaſier, Glaſer. I Baker, Bacher. 
Tallow. chandler, Liechtzzeber. | Paſtry- Cook, Paſtetenbithe 


Ezmbroiderer, Pefimentirer, |} Cook that keeps a Shop; eifi 


Scydenflucker. Roch der Speiſen verkauffe, 
Upholite:er , Tapezierer, Tep- | Butcher, Fleiſcher. 
pichmacher- · Poulterer , einer der Geflügel 
f Glover, Handſcbuchmacher. verkaufft. 
_ Millener or Semſtreſs, eine Na- { Brewer, Bierbrauer. 
hein, ſo Halſstucher, Vantan- Tavern. Keeper or Vintner, ein 
gen und dergleichen dinge von Weinſcbenc k. 
Leinwadt machet „ und. ver- J Alehouſe Keeper, Bierwirth. 
kauffs. — - }| Cooper, Biotcher, Buttner. 
a Laundrceſsor Waſherwoman, | Meſſenger Bort · 
eine MWiſcherin. Poſt, Poſt, 
anArinourer, ein waſfenſobmids | Waterman, Waſſerman. 
Cutler, Meſſerſchmids.. 5 Capmaker, Haubenmacher. 
Sword-cutler, Schwerdiſeger. Weaver, Weber. 
Tinman, ier, Blechſchmidt · Ribbon. Weaver, Bande. 
Pewterer, Zinngieſſer.. 1 Silk- Weaver, gel denweber. 
Braſier, Kupferſchmide. Velvet-weaver, Sammet weber. 
Tinker, Pfannenflicker- | a Dyer, ein Farber, 
Smith, Schmid. _ Collier, Kohler. 
Lockſmith, Schloſſer. | Woodmonger, Holtz handler. 


| Skinner, Gerber. | 
Farrier, Huff|chmids h Pferde 1 Currier or Leatherdreſſer , 5 
c ur irt. bFellbereiter. # 

Sadler, Sattler. 3 | Tanner, Rothgerber. 

Trunkmaker, Kiſtenmacher, \, Roper or Cordmaker, Seyler. 

Basketmaker, Korbmacher- | Pinmaker, OR or Hefft- 

Taylor, Schneider. lein macher. 
Shoemaker, Schuſter. Chairman, Senſtentrager. 

Cobler, ein Altrei(s oder Schub. Porter, Portier. 

flicker. Beggar, Bettler. 

Turner, Drechsler. Plowman, Ackerman. 
Joyner, 9 | ] Threſher, Dreſcher. 

Carpenter, Zimmerman. | Gardener, Gartner, - 

| Maſon. or Bricklayer , Miurer a Milk-woman , eine But 


1 


older Steinmeter. 4 oder Mile bweib. 
Tiler, Dachdecker. I Cowheard, Kibbirt. 
Potter, Tapffer. * Swineherd, Schweinhirt. 


Parier, Pflaſterer, | erde, Scbeftin. 5 f 


GRAMMATICA. 159 
The Cler or Church- 


Of a Shack von einer 


1 N eirchen. men, and Church-Offi- 
cers, die Pfarr- Herrn o- 
: N : | der Kreben-Diener , und 
1 Kade E 
me Iles of a Church, die Ab- A Prelate, ein Pralat. 
a theilungen in der Kirche, L the Pope, der Pagſt. 
Quire or Choir » Chor, | Cardinal, Gardinal. 
Altar, Altar. I | Primate, der Oberſle: 30 
Pulpit , Cantzel. Arch. biſhop, Ert. Bela. 
Reading: desk, P ult. | | Biſhop, Biſchoff. 5 
veſtry, Sacriſtey.. Prieſt, Prieſter. 
Font » Tauffſtein, Dean, Dec bant. 
Sermon, Predigt. Canon, Canonicus. 
Scripture, die &hrifr. b prebendary, Thum · Herr. 
Bible, Bibel. I. 


Deacon, Diaconu oder Ca 1 
the Old and New Teſtament, ReQor, Rector. 4 pen 


„ das Alte und Neue — Parſon, Pfarrberr. 


wipe, r £7 300 8 55 | Miniſter, Cdn 


. Capitel. 


| Reader, Leſer. 
Palm, Pſalm- 2 Churchwarden.,. Kirchenpfieger 
Prayer, Gebeth. | | Overſeer of the Poor, ein Ver- 
Sacrament, — walter über die Armen, + 


baptiſm, Tauff. eſtry-Keeper , Sacri Vers 1 
Communion Communion.  Veſtry-Keeper , if o | 


walter. 
Alms, Almoſen- 


| an Elder, ein Porfleber,. | 
Organs, oo I | Clerk or Sexton, Yorfinger.} + 
Tune, Thon. 1 2 Singing - boy, Sanger. 
dteeple, Kircb-Thurn. n. Gravedigger, Todrengriber.. . 
dell, Glocken. 
Churchyard- Kirchboff: © Principal Officers and = 
8 N |] Servants, belonging to 
uin lier, Tulrenbobr- © _ | the Kings and Queens =] 
 HMiucial, Begrabnuſs- | | ; 4 England, die vorne hmſten 
aFuneral, eine Leiche. Miniſters und Sega 3 
the Funeral-Rires » Fun und e | 


_ : 
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Weiln in bieſeen Gouverntment 
viele Dienſte fond die an Teut- 


8 -, Hifen nicht gebrauch 
lieb als habe ſolche nicht al- | 


le auff Teutſch wobl ceben Aan. 
3 

The Board of Green Cloth, 
da Ampt Jo die Kinigliche | 
Tafel ordinirt. 

The Lord Steward of the 
Kings Houſehold, der 0 
ber · Marſhall oder Heffmeiſter. | 


the Treaſurer or Coffeter of 
tte Houſehold, Scharqmei- 


ter. 
the Comptroller of the Houſe- 
hold, ein Comptroleur , oder 
ein Gegenſchreiber. : 
the Maſter of the Kings Houſe- 
hold, der Hoſfmeijter oder 
Unter- Marſbal. | 
2 Clerk of the Green Cloth, 
der Secretarius. 
the firſt Clerk, der obaſte 
_Tafel-Schreiber.. 5 


the Cleck of the great Bake | 
Houſe, ner Brodſchreiber. | 


the Gentleman of the Pantry, 
ein Aufſſeher über die Speiſor 
Remmer. | 
the Yeoman of the Pantry , 
ein Unter. Auffſeber. 


N ellermeiſter. 
the Gentleman of the Cellar, 
ein Hmer-Kellermeifter. 


the Serjeant ot the Cellar, ein 


the Yeoman ot the Cellar, ein [ a 
Bediemer im Keller. | 


the Gentleman of the great 
Buttery, der Spei 


iſemeiſter. 
Clerk of the Spicery , der 
"Os ſebr eibers 


Engl 6. and Hochieatfte 
the Serjeant of the Chandlery, 


ein Bediemer uber die Liech. 
ter 


the Yeoman of the Confectio- 


nary , ein Diener um Con- 
feft oder Conditor. 


a Groom of the Confectiont. 


ry, ein Funge gum Confect. 


the Gentleman of the Ewry, 


Officer über das Silber- Oeſchir 


a Groom of the Ewry „ein 


Officer unter dieſen. 

the chief Clerk of the bitch 
en, der vornebmſte Kichen- 
ſchreiber. 

the Maſter. Cook, der Oberſte 
Koch. 

the Yeoman of the Mouth, der 
 Mandſchenck 

the Yeoman of the Kitchen, 
der unter-Officier der Kitchen. 

the Groom of the Kitchen, ein 
Officier unter him. 

the Serjeant of the Larder, 


ein Bedienter uber die Speiſs- 
83 alſe: Butter, Kaſs 


Speck & 

the Clerk 7 the Poultry, der 
Shreiber iibers Geflugel. 

the Clerk of the Paſtry „ der 
2 über die Paffeten 
und Tarten- Nummer. 

the Lord Almoner, der Hohe 
All monier. 


the Sub-Almoner » einer aun 


ia 

Gentleman Harbinger „ei 
meg bereiter oder Furier. 
the Serjeant Porter J ein Ober- 
Fort ier. 


the Marſhal of the Hall, ti 


Bauienter i im 844. 
the 


6 RA 1 


J, the Knight Marſhall, ein Un- 
5 ter Bedienter. 
| a Purveyor , ein Auffſeher uber 
- Futer und Hey. 
1 a 
The Lord Chamberlain ; "ov 
C- Ober Kammer- Herr. 
b the Vice- Chamberlain „ein 
7 Vice Rammer Herr. 
jr Gentleman Uſher of the pre- 
in ſence - Chamber, ein Cere- 
naonien-Meiſter in der Vor- 
he Rammer. 
n. na page of the preſence · Cham- 
ber, der Oberſte Page. 
ſie 2 Cup-bearer, ein Mundſchench, | 
a Carver, or a Sewer, ein Vor- 
der ſchnepder. 
an Eſquire of the Body. 
en, a Gentleman of the King? $ 
mn. „ Privy-Chamber in ordinary. 
ein 4 Gentleman Uſher of the 
Privy Chamber, ein Ceremo- 
er, nien Meiſter in der Privat- 
iſo· Stube. | 
ſr, Groom of the Privy-Cham- | 
| ber, ein Ynter-Bedienter, 
der the Groom of the Stole, and N 
firſt Gentleman of the Bed- 
der Chamber, der Ober Kammer. 
teten Herr. 


Gentleman of the Bed cham- | | 


ber, ein Kammer Funcker. 

a Groom ot the Bed. chamber, 
ein Kammerling, 

a Page of the Bed-chamber or 


Bed Kammer oder by der hin. 
tern Stiegen. 


the Keeper of the Kings Clo- 
ſet, des Nint. aer. 


4 walter. 


J 


Back-Stairs, ein Page an der 


5 7 
the Keeper of the private Ar- 
mory, or Gentleman of the 


a T1 c A; 


vat Waffen beſtellt iſt. 

the Surveyor of the Chamber, 
and Dreſſer.. 

the Keeper ot the Kings Pi- 
A | 


1 a Groom Porter. 


a Gallery- Keeper. 

the Maſter of ca Ceremonies; 
der Ceremonien- Meiſter zu den 
ſrembden Miniſtris. 

A King of Arms, ein Wapen- 
Kong, 

A Herald, ein Herold 
2 Purſuivant of Arms, 
Nachfolger. Th 

a Maſter of Revels. | 

the Kings Phyſicians , des - 
nig Leib · Doctors. 

| the Kings Apothecary , 35  deſs 
Königs Apotbecker. 

| the Kings Chirurgeon , deſs 

Kanigs Wundarzt. 

the Chirurgeon to the Kings 
Houſehold , der Wundartzt. 
zu den Kinigtichen Bedienten 


ein | 


Barbierer. 
the Maſter of the Jewel- houſe, _ 
deſs Knigs Fuwelierer. 
| a Meſſenger in ordinary, ein 


Fi 
[ 
. 


the Kings chief Painter, deſs 
Konigs Hoff- Mahler. 

a — ein n Hauſcbat- 
ter. 


ber Falconer, 


a 


Guns, einer der über die pri- 


the Kings Barber, deſs Kjnigs | wo 


The Maſter Faulconer , ar 0. - q 


1 Engliſche ard 


the Serjeants of Hawks, ler un 
ter - Falconier. 
8 Falconer, ein Falconier. rap 
the Lord Juſtice in Eyre, 
Ober Forſt- Meiſter, 
| the Maiſter of the great Ward- 
robe, Ober Kleyder-vermabrer 
the Keeper of the Ward - robe, 
dier Unter Rleyder · ver wabrer. 
a Groom of the Ward- robe, 


| 


der-verwabrer. 
a Page of the moving Ward- | 


wann ein Konig von einem 
Ort zum andern gehet. 
the Maſter of the Robes. 
the Keeper of the Privy Purſe. 
the Treaſurer-of the Chamber, 
ee ot the Cham- 
„„ 
the Surveyor General of the 
Works, der die Auffficht uber 
die Gebiue had, oder Bau- 
meiſt ey. . ; 
the Comptroller of theWorks, 
der Comptroleur darüber. 
the Kings Hi {toriographer,deſs 
 Kinigs, Hiſtorienſchreiber. 
the Library - Keeper, Biblio- 
thecarius. 
the Geographer, Geographus 
the Publick Notary, Notarius 
Publicus. 
a Secretary of State „ Staats. 
 FSecretarius. - 
the Pay maſter of His Majeſties 
_ Forces, der Zablmeifter uber 
Ihre Majeſtit Armee. 
e Clerck ot the Signet, ein 


| | 
| i Sevreiber der aas Signet hat, 
| 


ein Unterbedienter um Wey. | 


robe, Page xu den Klejdern | 


| 
| 


i 


| 


ehre t- 


The Lord Privy-Seal, der Ge- 
heime Sigel verwabrer. 
the Maſter or the Horſe, der 
Ober Stallmeifler, 
the firſt Gentleman of Horſe, 
der Unter- Stallmeiſter. 
an Equerry, Aulſſeber iiber die 
Ställe. 
the Surveyor of the Stables, 
ein Hoſfmeiſter oder Auffſcher. 
a Page of Honour , : der Ober- 
Page. 
the Dean of His Majeſties 
Chappel, ein Diaconus in ih- 
rer Majeſt it Cappel. 
the Sub. Dean, ein Diaconua. 
a Chaplain, ein Caplan. 
a Gentleman of the Chappel. 
the Maſter of the 9 der 
Capeil-· Meiſter. 
the [nſtrument - Keeper, ein 
Aulfleher uber die Muſicali- 
ſchen Inſtrumenta. 
the Cloſet-Keeper, ein Auffſe- 
her über das Cabinet. 
the Clerk ot the Cloſet, der 
Cabinet · Schreiber. 
a Gentleman penſioner, der 
eine Perſion am Hoff hat. 


I of Inſtruments or Tool, 
von Werckzeugen. 


A Hammer, ein Hammer. 

a Mallet, ein Hölixern Hammer. 
Tongs, Zangen. 
a F! 'le 3 eine Feile. TY 
a Saw, eine Sage. 
Anvil, Ambeſs. 
AX, Axe. 8 
Hatchet, Hackmeſſer.” 
Plaue, Hobel. 5 


— 


Chize! | * 
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IE Meiſſet 1 Gates, Thore. 
Sheers, Scheren. * | Bridge, Brucken. 


Trowel, | \ | Suburbs, or - "Liberties of a 
2 Wedge, Keil. we, | Town, die Vorſtadte. 
z Rammer » ein Hojen. | the Inha itants, die Inwohner. 


an Awl, ein Ablen. 

à cutting Knife, 
meſſer. 

a Laſt, ein Leiſt. .-4 


oin eve. Of Buildings „ and of a | 
Houſe in general, vor 


A Pencil, ein Bleyfteffs. | Gebauden und von einen 
an Oar , ein Ruder. I inſgemein. „„ 
I | | 
Of a Town or City in | 4 Houſe, ej Hauſs... (2 
, eneral, von einer iy i Palace, Falte. 1 
. 8 7 OY | great Noble Man's Houſe, ei. 3 
inſs emein. 5 net groſſen Herren Hauſr, | 
ATown or City, eine Stade, Caſtle, Schloſs. + 
the Houſes, die ur Go WE aging, Loſament. 
Street, Straſſen oder G 7 1885 Bauren Hanſs, 
1 narrow Lane, enges ok lein. Wall, Mauren. 
N court or Yard, ein Hoff | Sounacion, Grund. 
in n open Place, ein Fn Platz Corner, Ecken. - 
i- YU aSquare,ein viereckichter Plat | pete ein Vor. ul. ; 
Market-place, Marckesr. Floor, Boden. 


e- daughter -houſe, ein Scblachr- Cieling , Ober Raster. 


Hauſs. Groundfloor, Unterpflaſter, 4 1 
Fiſh· market, Fiſchzr-Marckes, . der Himerfte Theil, >wr Boden 


Town-Houfe, Stadi-Hauſs, | one Story, or the firſt Story, 
Church , Kirchen Aas er e Stoctu erck . 
Pariſh, Pfarr. the ſecond Story, das andere 
Fencingſchool » Fechtſchul. Stockwerck. 
an Inn, eine Herberg. one pair of Stairs, ein 2467 
Vitualling-Houſe, Ale-houſe, | Stiegen boch. 
| Bier-houſs. } two pair of Stairs, wo 
„ WuOcdinary, eine ordinary. 1 Treppen hoch. 
nere livern, Weinbauſc. the Garret, der Baden. 
* ſhop, Garkuche. Il Root, das Dach. 
* -Houſe, Comedi-Hauſs. an Apartment, Zimmer: 
tdam, Narrenbguſs. Stairs, Sifege. 
Priſon or -Gaol or Jail, ein | Door, Thür. | . 
Gefangniiſs, I Gate, Thor. 
ound houſe, ein Gefiguſt [ Street-door, Hauſe: n 55 
viel 1 * C3” 06 Bar, 


Lattice, Gutter. 
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a Bar, Schrancken. 

Chink, Glumpſen oder Riitzen. 
Treſhold, Thurſch welle. 
Wicket, kleine Thürlein. 
Hinge, "Thiirangel. | 
Knocker, Anklopffer. 
Lock, Schloſs. 

Key, 'Schljiſel. - 


. Hd. and Ebebreurtbe 


merh. 


Garden, Garten. 

Work-houte', Werckjt at 
Laden. 

Warehcuſe, ein Gewilb, 


Bolt, Riegel. WE: Slate, Schieh erſtein. 
Latch, Thurſchnallen. Beam, Balcken. 
Hall, aal. Lath, Latten. | 


| Waiuſcoat, Getiffel. 

Raſter, Sparr. 
Prop, Lehn. 
Arch, Schwiebbagen · 
Shelf, Geſimbs. 


Parlour, Stuben. SEE 

Chamber, Rammer. 

Koom, Zimmer. | 

Cloſet, ein klein 1 

Study, Studierſtuben. 

Dining- Room, Eſs-ſabl. 
Wirhdrawing- POWs ein in 59 
Timmer. N 

Library, Biblio hec. 1 

Wardrobe, or piels, e | 

5 ſchrajicken, HEINE 

Gallery, Gallerien. 

_ Balcony, Altanen 

Window, Fenfler. 

2] Sgihwindows 3 axfſebicbente 

Fienſter. 5 

Shuiters, F enſtexladen, 


Tiles, £7egelſtein, 
| Mortar, Mortel, 
Lime, Kalckh, 
Sand, Sands, 


| of Houſehold stuff, 
Hauſgera the. 


| Furniture, Auſoſtaſſirung. 
Pictures, Gemablie, 
the Hang! ings. 

a Suit of Hangings. 


Caſements, ein Fenſter. 


| Bricks, gebrante Steine. 


Stables for Horſes, pferdſtall. 
Houſe of Office, heimlich Ge- 


I Coach-houſe, Kurch Havſs, 


oder 


7 


Lu nder, der gant ze e 


"Larden, 7? 
| Burtery, © Speiſckammern. | Tapeſtry Hangings, Tapetzerye, 
_ Pantry, Looking-glaſs, Spiegel. 
Kitchen, Nichen. i Erime, 1 n 
Bakehouſe, Backhauſs, ny Site. 5 
- Chimney, Seborſtein. I 2 
Oven, ee 13 on airs y ele. 
.. Cellar; Keller. «.-: rm-chair, 
Jointſtool, Stuhl. 


Fump, Pumpen. 
Well. Quelle oder Brunnen. 
Fountaiu, Springbrunnen. 
eue Braubauſs. 


Footſtool , Fuſs ſchemel, 
Cuſhion, Riiſſen. | 


Bench or Form, Banck · 


able 
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Table, Tafel oder, Tiſch« 
Carpet, Teppich. | 


'Sideboard - Table or a Cup-- 


board, Credenty The | 
Table-cloth Tiſchtuch. 
7 Cover, Decke. 
plate, Teller. 
Napkin, Servette. 
Knife, Meſſer. . 
Fork, Gabel. 
Spoon, Lofel. 
Nach Scheyde. 
Galtſeller, Saltafaſs, 
Diſh, Schiſſel. 
Porringer, Schiſſelein. + 
Trencher, Holtzern Teller, 
Sieve, Sieb. | 
Collendar, Seyher. 
Strainer, Durchſchlag. 
Baſon, Becken. 
„Towel, eine HanZquell, 
Bi Cheſt, Kiſte. 
n ! Cheſt of Drawers, eine Kiſte mit 
Schubladen. 
Desk, Schreib pult. 
Trunk, Truhen. 
Box, Schachtel. 
Deal.box, Holtzerner Kaſten. 
Preſs, Rleiderbehalter. 
Cabinet, Schreibladen. 
Caſe, Futteral. 
Basket or Flasket, Korb. 
veſſel, Gef iſe. 
Waſhing- -tub, a b Pi 
Keen | oder Zuber. 
dot, | 3. 
bottle, Flasche. 
Mugg, erdenes Krüglein. 
Stopple of Cork, Stopffer von 
Pantoffel- Hatz. 
Glaſs, Glaſs. * 
Vial, Flaſchlein, 


-ath 


ene. 


Table 


> 
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Cup, KiNpichen, | * 
Beaker, Becher. | 
Barrel, Yaff. | 
Hogshead, ein grofſes Vaſe. 
Butt, langes Vaſs ot dwe⸗ * 
bead halt. 

Bed, Bette. 


1 Bedſted, ltere nd. | 


the Top of the Bed, das obere 
Theil des Bettes. 

the Teſter, der ame vom 
Bett. * 

Beds Feet, die füſſe. 

Bolſter, polſter. 2 

| Featherbed, Feder- bett. 

i Strawbed, Sirob-ſack, 

1 , Matrazen oder genibere 
Decken. | 


| Pillow, Kepffkiiſſen. 
_ ? Pillowbier, Kopffkivſs- Liegen. 


a pair of Sheets, ein Paar Ley - 
| lachen. 


Blanket „eine weiſe Waillene. | 


I Bett-decken. 1 | 
a Rug; ein grobes uberbett. 2 
Curtains, Firhange. 


| | Warming-pan, Warmpfanne, 


Chamber-pot, Nachtſcherben. 


I Cloſeſtool , Nachiſtubl, auer 


Kammerſtubl. 
a Couch, ein klein Rubebete, 


: Cradle, Wiege. 


Matt, Stroh-decken. 
Chimney, Scborſtein. 
Hearth, Herd. | 


a Spit, ein Bratſpieſs. _ 


J Skillet, Pfinnlein. 
N hating -difh » Kobipfannen. | 


L ; f 5 ö Erylog: I 
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"Eb Grate , ein eiſern Gatter 4. 5 
1 man Feuer macht. 
an Andiron, Brandeiſen, 


„„ — OS — — q — — 


Broom, Beſom. 


— 
— 
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Fry ing - pan or Dripping- pan, | Sauffers, Butt ſcheer oder Liecht 
Bratpfanne. „buten. 
Fleſhfork, Fleiſch g abel. Wick, Dacht. 
Ladle, ein groſſer Tf. Log Fel. 1 Snuff, des Aer 
Grater, Reibe ſen. | |: Dacht von Liecht. 
Gridiron, Raſt. a Waxtaper, ein 2 
Mortar, Mirſel. A Elambeau, Fackel von Wachs, 
Peſtle, Stempffel. Torch or Link, Pecbfackel. 
Spunge, Schwamm. Lamp, Lampen. 155 
Diſhelout, Sültuch. Diſtaff, Wirbel. 

Spindle, Spuble. 


Buſh, Burſten. | Wheel, Rad. 
Bellows, Blaſebalge. | Spinningwheel, Spinnrad. 
Tongs, Zangen. Comb, Ramm. 
Shovel, Schauffel, 1 Bodkin, Efriem. 


ſtühren. Needles, Nadlen. 
Screen, Schirm. Pips, Stecknadel. 


Pocker, ein Eiſen das Feuer cu Thimbles, Fingerbut. 
| Pot-lid, S$tiirrzen. | 


Thread, Faden. 


Pot, Topff oder Hafen, | a ſmoothing Iron, ein Bigel- 
| Kettle , Keſſel. | | n 
Pipkin, ein Hifelein. a Ladder, eine Leiter oder & brit. 
| Triyet, Dreyfuſs. SIR gen. 
Fender, ein Eyſen umb dei Ca- | Water, Waſſer. | 
* berumb. I Raſory Scheermeſſer. 
Tindecbox, Fan denk. I Waſhball, Seiffen kugel. 
Matches, eee I Pomatum, Pamade. 
Flint, Flintſteinn. Hair- powder, Haar- pulver. 
Steel, Stahl, * Ne | Sciſlars ,. Scherlein, ' 
| Cinders, Aſchen. i } Toothpicker, Zahnſtübrer. 
Flame, Flammen. I | Earpicker, Obrliffel. 
Smoak, Rauer. Ia Clock, eine Schlag- Uhr. 
Ne, Spark, Funcken. TA Watch, ein Sackubrlein, 
Fire, . | Penknife, Federmeſſer. 
Wood, Holtz. a pair of Compals, ein Zirchel, 


Char-coals, ln koblen. | | a Pipe, ein Tobackpfeiffen. 
Il —Sea-coals, Steinkoblen, 
ill Aſhes, Aſchen, A |. zum Schnupſſtaback. 
| Kitchen, die Kjicben. 8 
Skimmer, Feimloffel. a 

Candle, Liechs. | 4. 


Candleſtick, Leichrer, 


e {ou B Toback. 


a Snuffbox , eine Tobackbilehſe 


a Tobacco- box, ein Tob back: | 


1, of 


* 
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. character or Letter, ein Buch- | Silver Silber. 5 
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Word , Wort. | 
Of the 1 4 ven der Sten ce. | 
Schul. _ t a Phraſe, eine Rede. 


| The [ the Accent, der Sylbenlaus, - 
Schoolmaſter, Schulmeiſter. Rule, Regel oder Lineal. 
Uſher, Wgermeiſtery oder Pals. | Exception, en, 


geg us. Exerciſe, bung. 
Scholar, Schiller. a Theme, ein Argument. 


pen, Federn. 1 Proſe, ungebundene Rede. : 

Ink, Dinte, . Verſes ; gebundene Rede dq 

Inkhorn, Dimenfaſs. KRermen. 

Standiſh, Schreihgeug. Poem, ein Gedicht, © 

Papers Papier. | ] a Speech, eine Oration. 

Quill, Federkihl. z an Orator, ein Orator · . 

a Sheet of Paper, ein Bogen | a Day-book, a Diary or 2 
Papier. 4 Journal, ein Fournal. 

a Quire of Paper ein Buch Tranſlation, Nderſercunge N 
Fr.. Preface, Vorrede. T 

a Rheam of Paper, « ein Rieſs | Dedication, Zuſchriff. 
Papier. I Poet, ein Dichter. 

Sand , Sand 1 Poetry, Dichterkunft 

Cotton, Baum tolle. 4 Proverb, Sprichwort 

Sand- box, Streubiich(cn - | Hiſtory, Geſchichr. 

Hour-glats, Sand- r. | Chronicle, Zeitbuch, 


Sealing-Wax, Siegel-Wachs, Calendar, Almanack, um 


Wafers, Oblaten. I Fables» Fabeln. 
a Seal, ein Siegel. Ja Rod, eine Rte. 
Teaching , han | a Palmer, ein Bachel. 8 


Learning, Lehre. | Sachel, ein Sicklein die Bu. 
Book, Buch. 1 cher darin du * 

i Leat, ein Blat. 4 

2 Side , eine Seite, | ' Of Metals, „ von Ens. 
Margin, Rand. 
aPreſs for Books, ein Bic be- | Metal, Metall. 


| e 


lebalter. | a Mine, eine Umergrabung. = 
Notting e n 5 a Miner, ein Minerer oder Berg- 
Writing-papery Scbreib- Papier. | Knab, : 
Writing, Schrifft, Gold, Goll. 


ſtab. Braſs , Meſſing, 
a Point or Tittle; ein Tipflein, Iron, Eyſen, <0 
k - cine tives. . | Steel, stahl. 1 


L4 


Charity, Liebe. 
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| Lead, Bley. 4 
Pewter, Zihn. 
Tin, Blech. 1 
Copper, Knfffer. 
Quickſilver, Quec l ſilber. | 
Sodder, Lit. 5 
white Lead, weiſſes Bleyweiſe, 


Loadſtone, Mag neiſtein. | 


Brimſtone, Schweffel. 7 
;- Coral, Coragen.. = 
Amber, Bernſtein. 5 


Of Virtues and Vices 
von Tugend and Laſtern. 


Vice, Laſter. 


a Moral Virtue, eine fattliche 
„ Twgend. tones 
a Chiiſtian Virtue, eine Chriſt- 

liebt Tugend. = 


the four Cardinal orHeatheniſh- 
. Virtues, die vier hanbt older 
Heydniſche Tugenden, als: 
Prudence, Klug beit. 
uſtice, Gerechtigkeit. 
Fortitude, Tapferkeit. 
Temperance, Maſſigkeit. _ 
the tour Divine or Theologi- 
| cal Virtues, die vier Gôtili- 
c60ßen Tugenden, 55 
Faith, Glaub. 


Hope, Hoffnung. 9 
Patience, Gedult. 
Moral. Virtues, Sittliche Tu- 
genden. „ 
Experience, Erfabrenheit. 
expert, erfahren. 
Cuhaſtity, Reuſchheit. 
.-ebaſte, Keb. 
Modeſty, Beſchey denheit, Zucht 


} 


4 5 


) 


" 


4 


ow 


Vy 


Evgliſche and Hochteutfche L 
| I modeſt, beſcheyden, Tüchuig, 


Baſhfulneſs, Schambaftig eit. 
baſhful, clanbafag. 10 
Humility, Demutb. 


humble, demi hig. 


Civility, Hofligketr. 
civil, boflich. 
Diſcretion, Yorſubtigheit. 


diſcreet, fiirfichtig, 7 


I Complailance, Villſi rigkeit, 
Dienſtbefliſſenbeit. | 


complaiſant, dienſt willig, will, 
Jlbrig. F 
Kindneſs, Freundlichheit. 


| kind, freundlich. 


kindly, freundlich, 
Truth, Warheit. 


true, wahr. | 


| Meekneſs, Sanſtmuth. 
meek, ſanfftmiuthig. 
Clemency , Mildigkeit. 
F Thankſulnels, Dankbarkeit. 
Piety or Godlineſs, Gorres- 
furcht, Gottſeeligheit, Treus, 
| Honeſty, Zbrlichkeis. 


| Liberality, Freygebigkeit. 


| Bounty, Gittigkeit, Gitte. 
Generofity, Groſamüt higkeit. 
Ma gnificence, Herrligkeit, 
Pracht. vo 
Magnanimity, Groſsmüthig keit 
magnanimous, groſsmuthiglic) 


| Induſtry, Diligence, Fleiſs. 


| Patience, Gedult. 
Conſtancy, Beſtandig keit. 

Friendſhip, Freundſ{chafft. 

| Thriftineſs, Sparſamkeit. 
Concord, Einigkeit. 
Peace, Friege. 8 155 
Pity, Mitleyden. 
peiful, armſeelig. 


; Good- | 
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Goodneſs, Giit igkeit. 
cobriety, Nüchternheit. 
purity, Reinlichkeit. 
wiſdom, Veiſcheit. 
Fidelity, Treue. 

Folly, Thorbeit. 


awka rd neſs, Hngeſchickligkeit- 
dull, 7 „ 
wkardly, ungeſebickt. 
unskilful, © | 
Skilfulneſs , Geſchicklicbkeit, 
oder Erfahrenheit. 5 
Skilful , erfabren, geſchickt. 
Be” I at ans 


Craſtinels, Liſtigkeit. 


crafty, cunning z verſchlagen, | 


ſchlau. Ong es 
Cunningneſs, Verſchlagenheit. 
Guile, | * ; 
Peceit, > 
r . 
Deceitfulneſs, Berriiglichkeis. 
koaviſh, ſchelmiſch. 
Gluttoney , Freſſery, Schwel- 

F 
Drunkenneſs, Trunckenheis, 
pleaſure, Luſt. e 
pleaſantneſs, Annehmlichkeit. 
Laſciviouſneſs, Geilheit. 
Wantonneſs, Mppig keit. 
Adultery, Ehebruch. 
Fornication, Hurerj _ 


Hatged , Haſs: 
alk, Boſsheit- 


Beirug, 


buy, Neid, Miſegunff | 


Injuſtice, Ungerechrigkeit- 
Cowardile,. Feigbeit 
Deſpair, Verzweiflung. 


| Stubborneſs, Harineckigheit. 


Obſtinacy, Widerſpenſtigkeit- 
Diſcord, Fewd; Zweytracht. 


J Murder, Mor dt, Todsſch =D | 
Theft, Diabſt abl. * 3 5 


5 7 Rebellion, Auffruby. 


Cruelty, Grauſamkeit, 
Trealon, Verratberey. 


| Pride, Hoffarth. 
Indiſcretiong Hnbeſcheydenheit. | 


Proud, hoff irt ig. 
haughty, Hochmüibig. 
Hauzhtynels, Hochmuth. 


I Ambition, Ebrgeitz, 


| ambitious, ehrgeitꝭ ig 
1 Clowniſhoels, Grobheit. 
| a Lie, eine Ligen. 
Laviſhneſs, 


N | Prodigalit) Verſchwendung. 


Greedineſs, Gierig keit. 
greedy, gierig. 
| Eager, o ferig. 


I Eagernels, Zeal, Eyffer. 
] Covetouſneſs, Geix. 
I Raſhnels, Ve wegenheit. 


Cowheartednels, Zag heit. . 
| Negligence, Nachlaſſigkeit. 


Idlenets, \ 4 1 
| Slothiulneſs, © Faulheit, Miiſ= 
Lazineſs, fggang. 


fickle, wanckelmühtig. 
Inconſtancy, Anbeſtandig leit. 
Enmity, Feindſchafft. LO 
Ungodlineſs, Gor/ofigkeit. 
Likenels, Aehnlichkeit. 


| Thoughtfulnels, Bedachiſam- 


| 

| Keit. $4} NR 
+ thoughtful , bedachtſam , oder 
voller Gedanc kenn. 
thouggtleſs, raſh, un bedachtſam 
Thoughtleisneſs, Raſhnels, Un- 

bedachtſam eit. 

| Care, Sog.c:--7 
careful, ſorgfalcig, _ 
carefully, ſorgfaltiglich. _ 
204 47:06. 4:54 e 


Eicklenels, Wanckelmiithigheit. 13 80 
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careleſs, fqrgloſs: 


Careleſneſs, 'Sorglofigheit. 


Of all Sorts of Birds, von 
allerband V ogeln. 


A Bird, ein vogel. 
Bill, Schnabel. 
Wing, Flügel. 
Feather, Federn. 
Down, Pflaumfedern. 
En: an 8 
raw, Kro 
Rump, Stils, kaff. 
Egg, Eye. 
hell, Schale. 
| Quill, groſſe Federn. 
law, lauen. 
' Neſt, Neft. 
Cage, Vogel-hauſs. 
Fowler, Yogelfanger. 
_ an Eagle, ein Adler. 
90 nix, ein Phönix. 
Pelican, Loffel-ganſs- 
Hawk, Sperber. 
Faul con, Faleke. 
Buſſact, Buſert. 5 
Bittorn, ein Robrdommel. 
Raven, Rabe. 5 
Crow, Krihe. 
Crane, Kranich. 
Cu ko. Guckguck, 
idapper, Taucher. 
Dove, Pidgeon, Taube. 
Turtledove, Turteltanbe. 
tockdove, Holtxtaube. 
ingdove, Ringeltaube. 
he Duck, Ente. 
Wild- duck, Wilde Eme. 
> CO Diftelſnck oder $ti- 
glit 


Blackbird, alu. 


A 
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1 


Swan, Schwaan. 


| Quail, Vachtel. 
Fieldfare, Grammets-Pogeb 
ha Nachtingal, 
Owl, Eule. 
Scritchowl, Riutz lein. 
Oſtrich, Strauſs. | 
Partridge, Feldhun, Rebhun, 
Parrot, Papogey, Papperlein. 
Peacock, Pfau. 
Pheſant, Phaſan. 
Magpey, Elſter. 
Bullfinch, eine Hablen, 
{ Plover, ee 0 
| Wagtail, Bachſtelixe. 
1 Griffin, Greiff. 
Gull, Holtg-ganſs- 

eron, Reiger. 
Jackdaw, 'Dople. 


| Kingsfiſher, Eyſvogel- 


Kite, Habicht. 

| Lapwang, Kuhwit · | 
Linnet, Hanffling. 
Thruſh, Troſcheln. | 
Lark, Lerchen. 

| Robbin-redbreaſty Rothelchen, 
Woodpecker, grun Specht, 
Wood-cock, Holtzſchnepffe. 
Snipe, Feygenſchnepffe. 
Sparrow, Spatz oder Sperling. 
Starling, Star, 
Swallow, schwalbe . 

Stork, Storch. 


Teal, kleine Ente. 
Vulture, Geyer. 
Wren, 'Zaunkonigl ei n 


| | Bar, Fledermauſs. 


Of rt von Geftugel. | 


1 


A Gander, eine Ganſs , da 
Mazntein- 
| a Goole 


% 


1 
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a Gooſe, 6 te Ganſe, das Weib- 


lein, © 
Goollings , junge Ginſe. 
Drake , das Mannlein von der 
Enten. 
Duck, eine Ente. 
Cock, Habn. 
Hen, Henne. 
z pullet or Fowl, th Huhn. 
Chick, ein Kichlein. mw 


of Beaſts, von Nieren. 


A Wild Beaſt, ein wildes Thier 
z Tame Beaſt, ein cabmes Thier 
z labouring Beaſt, ein Thier 
zum dieben gebraucht 
1 Beaſt for Carriage, ein L 
babres Thier - 
Horn- beaſts, Horn-Thiere, 
Pon , Lowe. . 
Lionneſs, Löwin. 
Lions whelp, junger Lom · 
Eephant, Elephant. 
Dragon, Drachen 
Camel, 'Cameel, 
Dromeds ary, Drentadariao 
Jabra Leopard. 


anther, Pderthier. A 
Fn 


: 


g. 


Tyger, Tiegerthier. 
I buicorn, Einhorn. 
Polf, Wolff. | 
She-wolf, wilfin. 
tear, Bibr. 
le Bear, Babrin. 
ibears Cub, ein junger Bibr, 
Wild-Boar wildes Schwein, 
| badger, Daths. | 
uh _— Os 
pe or Monke * 
325 Ys aff 


{abbet, wee 


fin 
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1 
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1 Weather, Hammel. 
| Goat, Geifſs. 


of 
a Deer, ein Dan- btb 
: pr oo deer, ein Junger Dan- 
hirſch. 
a Buck, ein Mannlein N von des 
a Doe, ein Weiblein & Hirſchen 


a Hart or Stag, ein Hitch. 


a Hind, ein Hinde. 
| a Fawn, ein junger Hirſch. 
a Roebuck, ein Rebbock. 


a Squirrel, ein Eichborn. 
a Weaſel, ein Wieſel, ' 
a Ferret, ein Fret. 


a Beaver, ein Bieber. 


a Caſtor, ein Raſtor. 
Hedghog, et. 
pole Cat, wilde 5 


1 Cattle, Rindvieb. 


* 


Ox, Ochs. 

Cow, Kub, 

Calf, Kalb, 

| Heifer, junge Kuß. 
Bullock, junger Ochs. 
Bull, ein Stier. 


I Horle; Pferdt. 
'Þ 


Stone-Horſe, Hengſt. 
Gelding, Wallach, 

Mare, Stute. 

Colt, Fllen. | 
Nag, Zelter. 
ambling Nag, Paſsganger, 
 Hackney-Horlſe, Lehen. Rade. | 
8 N eco WM 

Sheep, Schaa 

Ewe, junges Schaaff. 
Lamb, Lamm. 


Buck, Geiſsbock. 

Kid, Ziege. 

he Aſs, Eſel. 

Mule, Maul-Eſel. 

1 Hog, Swine, Schwein, | 
Neat 


Engliſbe und Hochteutſche 


Lizard, Eydex. 

Snail, Schnecke, 

| Worm - Warm: . n 
Silk-worm , Seidenwurm. 


Glow-worm, Fohannis wurm. N 


Moth, Schaben 
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' Boar, Eber. Fly, Flzgen, Mücken. Sa) 
SOW, Sau. Butter-Fly. Sommervogel- 5m 
Pig, Spanferchel, Beetle, Mer. ea 
Dog, Hunt. 1 Gnat, Schnake. Ma 
Bitch, Hundin. | Leech, Blut- igel. (0 
Whelp, Puppy, junger Hund. Waſp, Weſpe. f 
Setting Dog, Jagt Hund. | Bee, Bien. Fl 
 Gray-hound, Windbund. I Sting, Stachel. (0 
Mongril, ein Hund von qweperly Honey, Flonig · Sto 
art gegen. | Honeycomb, Honigſeim. le 
he Cat, ſhe Cat, eine Rate. Wax, Machs. le 
2 Kitten, eine junge Kent: | Swarm, Biernſchwarm. Pl 
Rat, Rag. 3 b 
Mouſe, Mauſs. Of Fiſhes , von Fiſhen. 4 
Mole, Maulwinff. | h | 
Dormouſe, Feldmauſs. | fiſh, Fi ſh. 10 
Bat, Fledermauſs. EE 1 freſh 44 friſche Fiche, ou 
„„ falt Fiſh, geſali gene Fiſch. Lal 
Of la ſects, von Un- the Gills of a Fiſh, Fiſhobren. * 
geriefer. 15 Fins, Floſſen, Floſofedern. ” 
„ | Scales, Schupen. ö 15 
Serpent, Snake, Schlange. Shellfiſh, Fiſch in Schalen · | 
Water-ſnake, Waſſerſchlange. 4 Shell, Schalen. 1 
Adder, Ottern. Let, „Netze, Gan. 5 
Scorpion , Scorpion, | Angling-Rod, Angelruthe. . 


Line, Schnur. 


5 1 Hook, Angel oder Haacken. 


Bait, Fiſch. ſpeiſe. | 
the N das Bley. 
Fiſhing, Fiſchen. 
Oyſters, Auſtern. 


5 Maggot, Made, K²iſi wurm. Muſcles, Muſcheln. 


ö 11 6 
r Spider, Spinne. Cockles, Schnecken. A 
Ant, Ameiſs. | Tortoiſe, Schildkrite. i 
H Grasshopper, reuebreck. Whale, Walfiſch. To 
—_ Tod. Ke. : -- Dolphin, Meerſchwein, | In 
1 Catterpillar, Rappen. 1 Barbel, Barbe. cs Put 
M Cricket, Grille. I Carp, Karpfe- pre 
| | 5 Louſe, Laufs. I Pike, Hecht. Di. 

. Liuſe, Perch, Birſsling. Ru 
200, Nee; © -* 1 Plaiſe, Plateiſs, An 


Roach, ein rother Meer- 3 


Flea, Flob, 
55 855 1 ; Salmon 
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Diamond, Diamont. 
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glmon; 1 Lachs. 
emelts, Merlins. 
cea-calf, Meerkhatb. 


Cod-fiſh, Cawilla w, oder Le 
berdan- 

fel, Aal. 
Conger, oroſſe Aal. | 
Stockfiſh, $:0ckfiſch. 
fertings, Herringe. 

Redherrings, Bücklinge · 
dprats, Kleine Heeringe- 


Vanudy, See Rub. 5 | 


Crab, eine art Krebs. 1 

Crayfiſn, Krebs. 

Shrimps, Rarnetigen. 

Lobſter, Humber. 

Gudgeon, Grundeln. 

lampreys, Brücken oder Neun- 
augen, 

sturgeon, Stõ byffſch. 


Thornback, Roch. 


Cole, Scholle. 
flounder, Plateiſs. 
Trout » Forellen. 
Tenth, Schleyen, | 
Whiting, Weiſsfiſch. 5 | 


Of Jewels and Stones , 


WF 
Emerald, Smaragd, 5 
Agate, Achar, | 
Cryſtal, Cryflallen. 
Onix, Sardonichſtein. 
Saphir, Saphir. 
Marble, Marmelſtein. 


| Alabaſtre, Alabaſter. 


Chryſolite, Chryſolite. : 
Corals , Gorallen, 
Cornelian, Carniol. 


1 Carbuncle, Cerfunckel. 


Jaſper, Faſpis. 
Hyacinth, Hyacinthe. 
Gum, Gumy. 

Pitch, Tar, Pech. A 
Roſin, Callipbonium oder Harty 
Turpentine, Terpentin. 
Amber, Bernſtein, Agftein, 


| Myrrh, Myrr. 
4 Aloes, Aloen. 
Mackerels, Mackerellen, 5 | 


Frankincenſe, Weyrauch. 
Wax, Wachs. 
Tallow » Unſchlit, 


4 Of the Country and Huſ- 


| bandry „ von der Land- 
ſchafft und Ackerbau. 


von Juwehlen und Steinen. 


AS” one, ein Stein. 
Rock, Felſs. 


Touchſtone, Probierftein. 

loadſtone, Magnaten. 
Pumice-ſtone, Piinſenſtein. | 
precious Stones, e 


Ruby, Rubin. 


flint, Fireſtone, reuerſtein. | 


To live in the Country , 4 
dem Land wohnen. 


Village, Dorf. 

Borough, Burg. 

Hamlet, ein klein Dorf. 

Fl Farm, eine Pacht. 
Market Town, Marckiflicken, 
a Tenant, ein Pachter. | 
a Boor, ein Bauer. 

the Ground, der Erdboden. 
a fallow Gre und, Prag. Land. 


Husbandman, We 


Raven np Auaiſt. 4 : 


Soil, die Erde. 
Field, 


— — 


8 


— — 4 


— 1 


— 8 


1 
ö 
| 


— 


F 
E- 
| 

| 

| 

| 

I 

[ 


Hay, Hen. 


 Plough-ſhare, Pflug ſchare. 


Voak, Joch. 

SGoad, Stachel. 
Harrow, oege. 
to harrow the Field, FR 1110 


Furrow, Furgen. 
an Acre, ein Acker. 
a Sower, ein Sdeman. 


Cart, Wain, Narren. 4 
Team of Horſes, ein Zug 0 oder 5 Reaper, Schnitter. 


; Carter, Fubrman. 


« Axeltree, Peichſel oder Wagen- 
Ba | 

Whip, Peitſcbe. 

Barn, Stadel, Scheuren. 

| Barn-floor, Scbeun- Tenne. 

Pidgeon-houle, Tanben-bauſre 


90 Engliſch und 4 Hochnwſehe 


Field, Felde. Hill, Hügel n 
Arable Land, Land des ruf Mountain, Berg. me 
werden tan. Foreſt, Wald, Yet 
Meadow, Wieſen. C2 wm Wood, ein Gehultz. ue 
Incloſure, umb aunte⸗ lu. | Hedge , Zayn oder fHlecten. We 
Turf, Vaſen. Mattock, Grabeiſen. 
Dung, Miſt, I pick-ax, Hauen. + 10 
Dunghill, 'Miſthauſſen, I Sycle, Sichel. „ Bm 


Graſs, Graſs,” Spade, Spate, Karſh, 0f 
| Sythe, Senſen, 


a Stack of Corn Fg ein Ron. 


1 


Straw, Stroh. 


Hay-loft, Heuboden. | bauffen. 
| Granary or Corn-loft , ein a Mow, inffeekbichrer Korn, Gar 
Korn- Boden. Corn in the Ears, Korn in der - 
Stables tor Cattle, Fiehſtal. 1 ehren. b 
Rake, Rechen, Corn in the Blade, jang ode 10 
Plough, Pflug. grun Korn, 
Plonghman, Ackerman. ſtanding Corn, ſtehendes Kom 


a Hay-Rick, ein Heuſchober. 

to cut the Corn, das Kon 

ſebnejden, +  - 

to ſow, ſen. 

to reap, erndten. 

to gather, einſammlen. 

a Sheaf, eine Garbe. 

A Shock , ein bauffen Garken 

aufrecht ee 7 im Fel. Hor 
die ſtebend 


Plough-handles Pflugſterx. | ripe Corn, reiffes Kern, 
Cutter, Pflug-eyſen. 


öͤgen. 


Harveſt, Z:ndte. ,, 
Harveſt-time, Erndte zeit. 


Seed, Samen oder Saat. 


Anſpan Pferde. Mower, Maber. 
Fan, Wannen. 
Sieve, Sieb. 
Grain, by — 
Wheat, Veitzen. 
Rye, Rocken. 
138 Gerſten. 
| Oats, Haber. 
Beans, Bonen. 
Peale, Erbſen, 


Wheel, Rad. 
Spoke, Sparten. 


green 
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green Peaſe, Nicber· erbſen. 
Vetches, Wicken. 

Rice , Reiſs. 

Weed, #nkraut, 

ares, Speltz. 

the Husk, die Hiilſen, 

the Shell, die Ccbgle. 


Of a Garden „ von einem 
Garten. | 


Girden, Garten. 
Gardener, Gartner. 
litchen- Garden, ein Garten 
vor Ric hen - Kraus. 
Hower-garden, Blumg arten. 
an Orchard, ein Baumgarten. 
Arbour, gommerlaube. 
I Graſsplot, Par-Terre. 
Gravel-Walk , Spazier-Gang 
quit Sand gelegt. jo 
Wall-Trees, Baume ſo an der 
Mauren gepflantzet. 
1Pruning-hook , Schninmeſ- 


yedng: hook, Fuſen. 
of Herbs and Roots, 


von Kraut ern und . ur- 
eln. 


alk, Stengel. 

leaves, Blatter. | 
Tunips, weiſſe Ruben, 
(urrets, gelbe Ruben, 
bdnips, Paſtertlacken, 
beets, rothe Rüben. 
ludiſh, Rettich. 
YHorſe-radiſh , ſchwarrcer Rer- 
tich oder Kran. 

Peale, Erbſen. 7 
Green- Tour, Ric her en, 


A 


reef 


* ] 


— — — = 


9 


Spinnage, Spinnage. 
Coleworts,  Kebl. 
Cabbage, Weiſs traut. 
Sprouts, junge Spreſſen · 
Colliflowers, Blum tobt. 
Lettuce, Latticb. 
1 Artichoaks, An iſchocten. 
Parſley, Peterfilien, 
Onions, Zwiebeln. 
} Endive, Endivien. 
Sallery, Zellerich. 
| Sparagus, Spargel. 
| Parſley, Peterfilgen. 
1 Purſlain, Burigel traut. 
Watercreſſes, Waſſerkreſſe. - 
Sorrel , Sauerampfer. . 
Garlick, Knoblauch. _ 
5 Shallot, eine kleine Zwiebel. 
| Rocambole, eine art ven Ze. : 
beln. 5 
Leeks, Lauch. 
| Fennel, Fenchel. 
+ Thyme, nian. 
Marjoram, Majoran. 
| Chervil, Karbelkraut, 
Mint, Minn de. = 
Lavender, Lvendel. 
| Aniſe, Eniſs.. | 
Rue, Rauten. | 


7 


I Ayſſop, Iſopen. 
„ 


1 


Gourd, Pumkin, Kirbiſe. op 


Melons, Melonen. , 
Cucumbers enen Ka 
merling. | 


Wormwood, Wermuth. 
Nettles, Nôſſein. 


| Fern, Farnkraut. 


en. 
| Mallows, Pa peln. : 
Mols, das yy, 5 an Baumen. 


a Flower 


Of plants, 
Fruits, 


green Leaf, grun „ ] 
Stock or Stem of a Tree, de; | 


* ö Bin. 
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Aa Flower, eine Blamen. 
Roſe, Roſen. 28 
Tulip, Tulip n. 

4 


Lilly, Lilien. 

Violet, Veilgen. 
Gillyflower, Netckenblumen, 
Hyacinth, Hyazintben. _ 
Narciſſus, Narciſſen. 
64:2 E kleine Negelein. 


rimroſe, Heckenroſen. 


Jeſſemin, Faſſemin blumen. 


Daſie, Ritterſporn, 
Mirygold. Ringelblumen. 1 
Thorns, Dornen. 

Thiſtles, Diſteln. 
Coltsſoot , Hufflertich, Maſslieb 


Hemlock, Ziegerks aut, Schier 


ling. 
Broom, Genft, Pfnghblumen. 78 


Trees and 
won Pfhantzen., ) 
Baumen und Friichten. 


The Root, dis nur del. 7 
aà Tree, ein Baum. | 5 


Bough, Strauch. 8 
Branch, Zweig. N 


Stamm eines Baume. 


24 A Trunk of a Tree, ein Glotz 


oder Stoch. 8 
Bark, Rinde. 1 


: Twig or Branch, Zeige, 
Fruit, Frucht. | 


Juice, Saffr. 
4 Dwarf, ein Kleiner Baum, 


Apple, Apfel. EG 


Apple-Tree, Alffelbaun. 


Ergliſche und 


| Juniper berry, Wachbolderbeers Par! 


; Myrtie , Mjrich, 


Hochtentſcht 
| Cherry, Kir{chen. 
| Box- Tree, Buchsbaum 
klum Ties, Pflauincn- baum. 
Fig-Tree, Feigen-Buum, T 


Tree, Eſchen Baum. d 
Dates, Dateln. | ( 
Quinces, Quitte. IM! 
9 Pomer anten. ] 


Lemons, Citronen, 
Peaches, Pfirſchinge. 
Nectarins, eine art Pfirſching, A 


Cheinut, Caſtanien _ an 
Apricock, Abricoſen, . Kit 
Wal-nuts, Welſche Nifſe, Co 
ſmall Nuts, kleine Nuſje, . pr. 
Hatel nuts, Haſetniſſe, Pre 
Nutcracker, Nuſsbe!{ſer, Du 
Pomgranate, Granat. . ; 
Pine apple, Tann-afffet. 10 

Medlars, Aeſpeln. Ma 
Almonds, Mandeln | Bar 
Strawberry, Erdbeer. Ter 
KRaſsberry, Brombeern ader I 191 

Himpbcern. . Arc 


Goolsberry, Stiecelbe... | 
Currants, Corrintes oder Fo. 1 Bill 
hannis-beern. 4 Dio 


Black berry, Schwartz beern, 
Elder-berry, Holder-beern. 
Elm, Himenbtum oder Linden, 
Oak, Eiche : 
Oder „Heiden. 

Willow, #eidenbaum. 
Cedar, Cederbaum 
Cyprels, Cypreſſenbaum. 
Palm-cree, Palmbaum. 

Fir- tree, Dannenbaum. 

| Poplar: tree, Aeſchen. 
Beech-tree, Bucbenbaum. 
Len „ Eybenbaum. 


Hol)y 


Holly 


Putchy or Dukedome „Ans 


France, "Franckreich. 
\Portugals 88 
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holy, giecb-Paln 
Luwrels, . 


The Nithies of Kin nag: 
doms , Cities and | 
tions 4; die Nahmen der 
Be Staate und 
angry TE 


A ate, ein bad 


in Empire, ein il + | 


Kingdom, Königreich. 
Commonwealth, Republick. _ | 


principality, Fürſt ent humb. 
province, Provita. 


gihu mt. 


; County, eine  Graffſchaffe,. 


Baron, Freyberru- Sit. 
Ttritory; Landſchaſfti-. 
Lordſhip, Herrſcha ft. 
arch-biſhoprick,, Ert · US | 


boſſibumb. ' 
pore Bilcoſbunb. 4 | 


Dioce 37 2 * f 
piriſh; nch oder Kinbſi, 
nd, Exlands. I 
Continent, feftes Land. 4 
kurope, _ e 

alia, Af... 
Africa» Africha.. 


1 


: 1 . . 


Dutchman, Hollander. 


America, merida. 
England, eland.. ; 
dotlaud, Scbsttland. 
reat Britain, Ge Brings 
ien. | 
Ireland , bland. 


f 
f 


. 
* "> * 
-_ ; 


Spain , Spanien · 1 155 


12 Dane, ein Dabne. 


3A is, Þ 
a M . 
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], Germany, Hecb-Temtſebland, 
Holland, Felland. _ 
| Flanders, Flangern. 


Boe fs, „Bäbnen. 
Brandenburg. Braudenbi 

Þruſh az Preuſſen.. 1. 
Poland, Poland. 


3 


| Sweedland, Sweden. 
Hungary, Ungarn. Fs 3 10TH 
| Denmark, Dennemarck. 


Norway, Norwegen.. | 
Italy, Italien, TO 
Switſerland, Schweitts 


Sicily, Sicilien. Ea 
. be Savoy, Savoyen. 1 | 
[ Piedmont, Piedmont, _ 

? Venice, Venedig. 


Wt 


| Tuſcany, Florent. 


| Muſcovy, Moſcas.. 
vagaiſage, Marggraffthumb. 1 


Turky, Turckey. 
r Griechenland. 


an 3 ein Europæer. 


an Engliſhman, ein Engellander 


a Frenchman, ein Frantyoſs. 


a German, ein Hochteuiſcher. 
a Spaniard, ein Spanier. 
portugueſe, Peringeſer. 
Scotchman; Scbotlander. 
Iriſhman, Irlinder. 


Pruffian ; ein Freuſſe. 

a Saxon, ein SCachſe. 

a Polandery ein Polinder. 
a Swede, ein Schwede. 


4 8 ein Scbweinger, | 


The Cities. 
London, lenden · 


4 


— 
* 
j * 
by 
= 
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Madrid, Madrid. 
Dublin, Dublin, 
Edenborough, As bag. 


— Bi — 
1 
. 


| Dreiden, Dreſten, ; 
Berlin, Berlin. 


| Beru, 


- — —— — — — — — — P— 
— — — — n — —— — — — — 
” 
- 
- 
” 
- - ; 2 


2 Meaſure, eine Maaſs, 
liqvid Meatuits, ftiiſſende 


| 
| : 
i 


- i Bottle, eine Flaſchen. * 


bade ang 


Amſterdam, Afterdom: 
Bruſſels , Bruſſel, 
Vienna, Wien, 
Prague, Prag. 


— 32 
_— 


Presburg, Pref: burg. | 
Ratisbon1e, Regensbwg. 
Aug burg, Aug ipurg 
Bern. 3 5 
Frankfort, Franckfurt. 1 
Leipzig, LeiRK ig. 
Strasburg, dirasburg. 
Baſile, Baſel- | 


Moſcow, Moſcovien, 
Athens, Athen. 
Ipahan, W 


ſures, von Gewicht at 
Maß. 


„ Hogſhead, ein CE 
4 a Pipe or Butt, Ive) OY 


a Tun, eine Tonne. 


10 f Dry Meaſures, back 


| | a Gallon, eine Sy von eight 


I | Buſchel oder ' Mergen, 
Heidelberg, Heidelberg, 15 | 
Naples, Napoli. 


: Y A inch; ein Zoll. 
of Weights and Mea-- 


Hochrentſehe © 


Hoffts. 


 Muaſs. | 


| 
| a Pint, ein Pint. 
a Quer er, ein Quart iergen. 


| e 

| a Peck, oder wey Gallon, 

a Buſhel, ay Meisen. 

a Chaldron, iſt dat Koblen 
' Maaſs in Engelland, ſind 36 


| Long: Meaſures, Maaſ, 
in der Lange, 7 


, , mW 


a Foot, ein Fuſs. 
a Yard» an Ell, eine Ellen. by 
a Perch or Pole, eine Ren. 
a Pace, ein Schrite: 


A bundred Weight, ein Centner | 
a Weight, ein Gewicht. 
a Grain, ein Gran. ; 


2 Drachm, ein Dram. 


an Ounce, eine Une 
a Pound, ein Pfundt. 


2 Furlong». ein Foluneg 1 
Stadium. 

an Acre, ein Acker. 

a Mile, eine Engliſche Neil. « 

a League, tine Teuſſebe Aeil. 


| The Numbers, and fir 


of the Cara fal Num- 
Mauſs. . £ 4 
= Pint , eine halbe Maaſe. 2 i One, einn, 1. 
a Quart, eine gange Maaſe, | Two, zwey, % 
a Pottle, Ine Maſs, Three, drey, . 


à Gallon, vier Maaſs. _ 
L Fickia , ein 8 unn. 


L Four, vier, 4. 


anff, 5. 


Five, f * 
Cans 6, 


SIX, 


0 
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Seven, ſeben, 
"Fight , acht, 


Nine, neun, 
f Jen , { 
Eleven, eilf, 11. 
Twelve, Kwälff, 12. 
Thirteen, 51 3. 
Fourteen, Vierehn, 14. I 
Fifreen, fun Rehn, 15. 1 
Sixteen, ſechgehn, 16. 
Seventeen; febenxehn, 17. 
Eighteen, achtehn, 18. 
Möoeteen, neun deb, ! 9. 
Twenty; wantzig, 6. 
8 one, ein ow tatig, i 


len | 

xd 36 thirty, * ills 30. | 

7 Viertzig, 40. 

Fifty, Funffzig, 30. 

Sixty, 508 60. 

Seventy, rbendig, 70. 

Eighty, achtgig, 8o· 

Ninety, neuntgig, 99. 

on Hundred, mndert, 100, | 

two hundred, wey landen ge. 
200. | 

Thouſand, tauſend „1000. 

wel Million 1000000. | 


' Obſerve das die Engel ander 
dlexeit die grẽſte Z abi erſt ſpre- 
chen, als: Twenty one, forty | 
eight C. \ 

Item, fie gebrauchen auch | 
dis Wort" Score, daſs iſt eine 
Mer fg by de 2 

4 e anfangen 4 
ſechzig, und © hedacks offt- 
mabls three ſcore oder ſixty, 
three ſcore and ten, ſeventy, 
und ſo fert wie 4 in Franszoþ- dh 
ſchen. 3 


Nt | Noa 


cs 


ene 


Ll N 
igh 2. 
2 
ehen, 10. 


1 ſeventh, febend. 


| ſeventeenth 
I ninettench, neunzebende, | 
twenty firſt, der ein und dwas· 


179 
ordinal Numbers, welche 


r⁊war auſs denen vorigen 
formirt werden, als: 


The firſt, ler erſte, 
ſecond, andere. 
third, Aritte. 
fourth, vierdte. 
fifth , fünfte. 
lixth, ſechſie. 


eighth, | acht. 

ninth, neunte. 

tenth, zehende. 

eleventh, —— 

twelfth, zwölfte. 
chi ehende. 
fifteenth, funf ebende. 

| fourteenth, Vierchoule, | 
ſixteenth, ſechæebende. 
„iebenzehende. a. 
eighteenth » achrehende, 


- 


tweatieth , dwantzigſte. A 


riefte, c. 
chirtlech, droſigfe. 
fortieth , vienzigfte. 
fiftieth, {unſfrieſte 
ſixtieth, ſer e. | 
ſeventieth , febenzigſte. 
eightieth, chreight: : 
ninetieth, neunzzgſte>. 
bundredth, bunderſte. 
chauſandth, tauſenſte. 


proportional Numbers; 
Once, ein mabl. 

twice; mee __ 

thrice, drey h 58 
four times Cc. vier nb, und a 


ſo forth · x 
NM . Slugle, | 


—ͤ——— — 


— 
2 


* 0 * ” a * ; 
y 8 3 0 
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. Single, 3 I tenfold, debenſach 5 Sal 0 fort 
doable » wey fach. . fold durcb alle 5 


triple, drexfach., JI biſ⸗ e 
fourfold, werfach, fold, GG. 


— 
— 


—_—— * 
— 


— - —— 5 4 : * * 
f * 1 


Cenei ne Gp rache,” 


Familiar Dialogues. | 6b 22 


of Deſiring and Ex- mb zu bitten und auer- 
hortin 3  mabnen- 


Ray Sir, do me the Fa- A Ein lieber Herr, er 
| vour 4-4 thut'mir den gefallen. 
by Bar, my Dear, 132 Mein Liehſter » meine 


| Liehte. 
My Li fe, mz Deateſſ. Mein Labs, meine Mebriſte. 
My ner are my Sweetheart, Aſein Hertz; mein | Scharegen, 


Oh! pray. +... „ 160,001; 
Oh !I "bombly beg you A4 "ath?! ich bitte euch auffs backfle 
 Prithee 1 beleech you, Ey lieber ich bitte doch. 
Do me that ; Kindnels, Tut mir den gefallen. | 
| of ſnewing Civility. *  Hiſfiichkeir dun weſſen 
. Your Servant Sir. Sein Diener mein 8 
Your Servant Madam. ' Thr Diener meine Frau. 


' Your moſt obedient Servant. Euer geborſamſter Diener. 
I am wholly at your Service. Ich bin ihm gang de 8 


- © euch qu dienen. 
Since you will have it ſo. Ieiln ibrs alſo baben wolt. 
Becauſe it pleaſeth you * weiln es dem Herrn alſo beliebt. 

Ian 


4 


E-; 1 Hands. laß kiſſe euch die fande. 
PII. thank yon | lach bedancke mich. 
[I humbly thank you.” „ Ih e ater binigen Danck.. 
* Depend upon me. 8 euth auff nich. 
| Command me, if you find me Befeblet mir, woſerne ibr nich 
. to ſerve 5 | fabig oder tuchrig befinde | 


n. 


$ 
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[am obliged to you. 
1 580 , beholdeg to 


| ball dot commit this 
Re. 
Leave theſe Compliments. 
It is my Duty to ſerve you. 


You are too obliging. . 
| don*t know, how to ac- 


knowledge all this Obliga- 


tions to you, or how to 
make Returns for un your 
Kindneſs, 


of Complaining, of 10 
ping, and of Deſpair- 
ing. 
How N am oy oF 
this be fo! 
0h! poor Wretch, that 1 am. 
| poor Wretches, 


0! Heaven, 
0 Lord! what a Puniſh: 


ment. 

Oh! what Misfortune is that, 

What is become of us? _ 

We are ungone 3. we are 
ruined, 

It wants nothing but that. | 

Here we are at Jaſt. 

That is what . yexes me or 
hurts me, 

Look that is ie, * that will 
undo uus. 

This is the Miſchief. - 

Indeed ! that is 2 very 

ill done. 8 | 

8 Ob! poor Child. 

Im the "he noſe fonts 


Man. RA: 
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Ich bin euch verbunden. 


Ich bin euch unendlich verbun- : 


den. 2 


Leb werde lieſen rebler richt be- 


geben. 


5 Lf dieſe Complimenten fabren. 


Es iſt meine Scbuldighets euch 
u dienen. 


Ihr 1 ar rverblindlich, IR, 
Leb weil s nicht, nie ich ſo viele 


gegen euch babende Verbin- 
maine * 


Sich zubeklagen, x boſfen, We 


und Ay 
feln. 


Wit bin * fo unglickfotig, 


wann dieſes ift ! 


Ach ich armer Menſch | ? 
= Ach! der armen Leme. 


Ach! Himmel. . 
Ach mein Gott, was vor eine 
Strafft. 5 
Ach was Un luck if 4. 


Wo find wir doch bingerathen ? 


Es iſt mit Ks gerban 3, wir fed. | 
dahin. 


Es mangelt nur dieſes. 

Hier jind wir endlich. 

Das iſt es, welches mich vexirt 
oder web thut. 

Siehe dis iſt es, ' welches uns den 

arauſs machen wird, 

Dar iſt das "Bow 5 

_Diſe iſt in arbeit abel ge 
than. 5 

O du armes Rind. 25 N 

Icb. bin der nglickfeetighe L, 
1 unter allen e 


1 
A 


= 2 
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Of Affirming, Granting, 


Truly. 


We ought to ſubmit to the 


will of God. 


| This | Is all we can do. 


What ſhall we ſay to it. 


I hope, God . 
It is enough, I tell you. 


we are forced. to bear this. 
We muſt all dye, ſooner or 


later. 
God =y Nec 


Believing and De- 
0  nying- 


Tt is was 


It is true for all ile. 
It is too true. Te 
To tell al the Truth, 


queſtions it. 
There is no doubt. 


1 believe yes. 


I believe not. 


I lay a Wager it is fo, | 


I lay it is not ſo. 
1 ſay, 1 think, yes, no. 


To confeſs, or to own the 


* __ 


oi 


Believe me 
I can tell you, that the b, 


handſome- 


85 I could lay ſomething. 8 


A. you are in * E: 


indeed) it is ſo. + er 


body ever v would ſpeak fo 


Elles und Fe 
Patience. ' Gedult, 
What is to be done? Was ſoll man thun? 
We muſt have patiencte. Aan muſs Geduls haben · 


Man muſs ſich in den Willen 


 Gottes ſchicken. 
* iſt alles was man thun 
kan, 


Was han man dartu ſagen, 


h boffe das Gott &c. 


Er ift genig, ſag ich cuch. 
= fie mae fo vertragen. 


3 frat oder 


Der Her helfe exch, odey Gat 


helf euob. 
Umb eine Boſcung, Ver- 


willgung, Glauben und ab- 


ſchlagige Antwort ⁊uver- 
ſtehen — 25 
Ex iſt wabr. 


Es ift doch wahr. 


Et iſt nur gar qu wahr. 


© Daſs ich ibm die Warheit ſa. 


In Warheit er ift ſo. 

Wer \weiffelt daran. 

Es iſt kein * 

Ich glaube 4. 

Ich glaube nein. 

ach wette daſs es þo it 

- Ich wette daſs ts wicht fo if. 
Ich ſage, ich dencke, ja, nein. 
Die M arbeit dubelennen. 5 0 


Niemand notte line fotch Ther 
beit vorbringen · 
Glaubt mir. 


* ben 477 gn. til fe ga 


Ich . etwas ver witten · ; 
9 oy vexirs * 


1 


I. 


It 
1 
N 
N 
| 
Y 
I 
1 
I 
8 
E 
1 
0 
d 
) 
I 
1 


un 


GRAMMATICA.. 


4 0 


Im in Earneſt. 
You have gueſſed „ 
I believe you- One may bo” 


lieve you 
Yes ſure. 
] aſſure ou. 
If you think it. 
Be it ſo then. 
For Gods ſake. 
Speak. Truth. _ 1 
Do it for my ſake. 
You ſhall be latisfyed. . 
Hold! hold! 
It is enough... 
It is too much. 
I thought it was too little. 
No! no! Sir. 
Nor this neither. 
would not t eruſt you one 
Farthi | 


| vin 


& : 


Yes indeed. 
It is Stuff. 8 
Hold your Tongue. 
Don't make me 1 

Stand by, or clear che way 
Have a Care. 

Dot confound me. 

Go to Bed · 

No! not at all. 

You ſhan't, or you hall not, 
I won” t, or I will not. 


1 can „ or 1 can not. 


of Lying, | 
1 fay no: 


It is not true, or you tal a E 


Story, ar 
It i 1 f notl0,..or i or it is 2 Lye, it 
"6166. 


Thou raldſt he greateſt +4 


I won't by no means. 


Mi mock Mfr en £ * 


os lb filed. 


Ks fey dann alſo. 
umb Gottes Willes. 
Sagt recht · 


Thr ſolt vergnügt werden · 
Et iſt genug · 


Nein mein Herr. 
Aucb dieſes nicht. 
Leb wolte dir nicht * 1. ; 


Halt das Maul. 


Nehmt euch in acht, 
1 As ſeblaffen. 
Pr ſolit nicbt. 

Leh dan nieht. | 


Hd LETS 
N 7 e ſo, ts if he | 


Du beſt in deine Hulſe g "_ | 
| 21 og | 


: » % * . 


183 
Ich rede in Ernſt. 1 72 5 
Ihr habts erraiben · 
Tb 2 tub; 3 man kes — 


Murs freylich · 
Mans ihr es vor gus caſe 


Thus es worb meinet villen 


Gemacb., *gemach» 


Et ift gllyuvieb 
Ich dachte es were gu wenig · 


ler bergen. | 
Warhafftig jd, 
Ks find Narrenpoſſen, 


Mache mir den Kopff nicht 2 
Gebet auſs dem Veg · 


Verwirre; bet aube mich nich. 5 


ein ! gantz und gr nicht. 
Ich will nicbt · 


Von Leugnen; 


mar. EN 


15 | 


Ihr vexirt mid. 1% 


M4 


Row. TO 
OE did only jeſt. 


: Stay a little, | 
It would be better that Ge. 


1 wil beat. you: 


Io ask Advice. 


What is to be done? 
What Remedy is there? 


Who's Side will you take > 


What ſhall we do? 
Let us do thus, | 


Let us do one thing. 
t is better, that 1 &'c. 


Let me alone. 


It would be better for you, 


We. - 


1 would rather Gr. 
11 I was in your place. 


Of wiſhing well to one 0 


another. 


Heaven preſerye- you. 


The Lord proſper ou. 
God bleſs you.” 0 


God almighty forgive you, 
| God ſpeed you. 
I viſh you all Proſperity. * 


| God be with you. 


To the next Os 


_ Good morrow. 
Good night, 


You are welcome. 


8 Well overtaken. | 
Much good may it do you. 


Of Threatring and Aſ- 


faulting. 
Pl break your Yeod.” 


| kh wil dich i bag, 


_ Eng [ ihe FF, 28 5 
Leb that 6s auiſs geben. 


Vn Rath . | 


Was ſoll man thun ? 


as ift vor ein Mitel ? 


Mit wem wollen wir es halten? 
Was wollen wir thun? | 


Laſt uns alſo thun. 
Laſt uns eingthun. 
Es iſt beſſer daſs ich bc 


Martet ein wenig. 

Es ware beſſer, daſs Kc. 
Laſt mich gehen. 
Ihr thazes beſſer, wann &c. 


Ih wel lieber &c. 


Wann ich an eurer Stelle wire. 


Einem andern gutes Zu 


winſchen. 


Der Himmel erhalte euch. 

Gott gebe euch alles gutet. 
Gott belffe euch. 

Der gutige Gott verzeihe euch. 


Gott begleite euc h. 


Ih wünſche euch alles Vergni- 


gen- 


Gott bebüte . 


Auf Miederſeben. 


Guten Tag, 
Gute Nacht oder en. 


Sezd willkommen. 


Seyd wohl angetroffen. 


Wohl bekomme es euch. 


Zu drohen und anzu- 
Lreiffen. 


Ich will dir dep Kauf anteh 


ſcblagen. 


1 


GRAMMATICA. 


VII ive you a Box on the 
Ear. 
vill come up with vou. 


your Head. 
tall be even with you. 


| ſhall remember your ChriR- 
maſſ-Box. 

She gave him a Slap i in the 
Face. 

[ ſhall meet with him agein, 


let me alone , 1 ſhall know 
beſt what I have to do. 
Thou ſhalt pay for it. 


\ 


| affure you, you ſhall re- 


pent it. 

Thou haſt play'd me a Trick. 
| ſhall be even with you, g0 
80. 

warrant vou. 

But if you provoke me. 


You will tire my Patience. 


Stay, ſtay: - 

Wo unto thee. 
Thou ſhan't eſcape me. 
Go out of wy Sight. 


[ll excuſe you for this time. 


Thou wilt plague me ſo long 
till G. 


0 chat I could find this 


ſhameleſs Fellow. 


You are ruined vou are un- 


done. 
ln Spight of your Teeth. 


Before his Face. 
| This Way of Speaking the 


Lgliſh uſe often to their 


| ante. 


lch will euc he rede. 


185 
* wil dir eine Obrfergen 8e 


55 4 wil euch ſchon wieder krigen. 
25 will bring ſome Miſchief 


Ihr werdet euch ein Raghick auff 
den Halſs qieben,/- 15 

Ich will euch gleiches mit 4. 
chem ver gelten. 


Ste gb ibm eine due. 


ub {olls ibm wieder ciunrencken | 


oder vergelten. 


Laſs mich gehen ich weals 4. 


wiſſen was ich zu thun habe. 
Du felt es mir beahlen. 
Ich ſchzere dir ⁊u, es ſoll dich. 
gereuen. 


Du haſt mir ein- erwieſen.” 


Ith fell dirs vergelien, "0. 
nur hin. 

Ich bin gut darvor. 

Aber wann ihr mich dernig 


macbet. 
Du wirſt ces tie cru ver- | 


treiben. 


Harre, harre. 


Whhe dirt © 
Du ſolt mir nicht ee 


Gebe auſs meinem Geſichy. 


Kh verzeihe es dir diſsmabl 
Du u irſt mirs ſoviel machen, 
 biſs ich &c, © 


o daſs ich lieſen Ebrloſe Kent 


finden, kane. 


Es iſt mit dir dan. 


2 deinem lauern Ng. 
Vor ſeiner Naſe, ins Gefchs. - 


Dieſe Formuln brauchen die 


_ Engellander Fen n thre 


Piewat und Gejindee 


% we 


"Of 


ak Admiring; | Zu verwunders.. || 
F TM 2 S 3 a 
Who did ever fee the like? er hat jemabls. dergleihes : 2 
e Who ſhould have thought, or 7 1 gedacht, : ala 


believed; or ſaid? 

Pray what is that you ſay? 
Look to your ſelf now. 
Ay, what for Wine, 

How dull he is! 

I was ſurprized. 

What a Wonder this is, 

= don't wonder at Ro” 


* 


e can this hes 


Thus is the World. 


Of expreſſing Joy and 


Diſpleaſure. 


What a pleaſure? 

What Honour? 
What Joy? Delight? 5 
O how fatisfy'd am 1: 
How happy am I? 


I am vext at it. 


It touches me to the quick. 
It will break my Heart. 


Of Reprimanding, 


Muſt, you deal thus with ho- 


"neſt People. 
| What Shame is that. 


Are not you aſhamed, to af- 


front me thus ? 


| | What is itnot true> 
Ay you Rogue, rent 

Lazy Dog. 5 

8 Fool. Sot. 


Ey was ſagt ihr? 


Ey was vor ein Wein. 
Wie duum iſt er 


Was fur eine Schaude. - 
bolt du dich nicht ſebamen, ni 


* ” 


Eng liſche und Hachteutſche 


geſagr? 


Sehet jetgunder ein wenig ⁊u. 


Ich verwunderte mich. 


Was Wunder. 
Ich verwundere mich nicht fb You 
err. Por 
Wie kan dieſes ou? Nh 
So gehets in der 1 elt a. = 
ar 
Freude und Miſs fallen zu- None 
erkennen 1 [wi 
Was fiir eine > 2a "i; 
Mat fir Ebre? © 11 
' Was für Freude? 8 
Vie bin ich ſo vergnuigt. 15 
mie gliickſeelig bin ich $ | 
Es verdriſſet mich. Br 


Et gebet mir biſs.ans Hen. 
Es ſticht mir das Herty ab. 


Auſiauſebanden. lee 


Muſs man ebrlichen Leven (of Pra 


| mitſabren. 


einen ſolchen Schimpff i 


weiſen ? 'bo 

Wie? ift es nicht mehr? 00 

Ey Schelm, Bernhenter. me 
Fauler Schlinget- 0 


© Narr! 22 


n Ne 4 1675 


look, there" is 4 Clown 0 or a sebet dew he, 
Loggerbead.. 


bl how civil 2%: ER 34 o wie iſt er fo boflich. - * 
hat a fine way to deal. Wi eine ſchine art u bandel . 
hh that is prettyß Ob das iſt ſchon! ?: | 


hou. oughteſt not uſe me | Du ſolteft nichs mit mir *. 
thus. „ verfarem. 


jo you think this well, — Diucht euch das gut qu ſeqn. : 
learn thou dull Beaſt. Du tummes ieh urne. 
look on this block bead, % Sebet dieſen Tberen an, ade 
coxcomb. _ Eſelskopf. wh 
| of Calling. ved Zu . 
di- vou hearken, liſten. Hd du. 
lou hear. e eee 
Where are fe? Wo bift du? 
One Word on. Auf ein Wort. 1 
lark a little. Horet ein wenig 
24- MOne Word, + Ein Wort. 
- Wyant to ſpeak a few Words Ich will nur qwey Wort mit jr exc 
with you-. - reden, 
I your leave, Sir, Mit deſſen Erlanbunſs. .- 1 
let me come by. laaſt mich bia + bo 
Stey :/; yy Parte. . 
1 will ſtay, DOS eros ct; 0 WA warten. | . 1 
N being out of Humour Widerwillen und Pardrs 
or üg. x puren. 
Im ſorry ?- Er if mir | _ 
et me alone, or be quiet. Laſt mich mit fielen. * 
ten (of Pray come along, or 80 on. Gebe forth ich hitte dich. 
don't provoke me ache mir den Kopff nicht toll | 
Along! along! or, golgo! Fort, fort. gebe, gebe. · 
, ni bet you gone. | | Packs, euch von mir. 
due ber out my sight - Piackt euch von hier weg · 
7 0d. long 5,51, Gebe, gehet- 


Co about your Bufineſ . Gebt und thut day eme. 
mou art a troubleſome | rel · 0! du verdrieſslicher l 


o I | 
mou baſt told me a hupdred Du baſt es nir ſebun hal. 
n N 


Look © times of it alrendy. .. 


x. 188 . kali. nd Raue. | 
Of” Encour aging. Auth cimzuprecheu, 1771 


Be merry Gentlemen LINES Loft ihr Herren. — 
Let us be merry. : | Leſt uns luſtig ſeyn · : 
Come on, or along, Gentlem.” Forth ibv Herren forth. 
Let us make an End. Laſt uns W | 
Courage, NE \ + Freudig. | 
Quick, quick. po W GSeſechwind. | 
Of king | Ubi Zu 1 
What do you ſay > . 1 Ms ſagt ih-? Bo 
What do they tay? Was ſagt man? | 
What News abroad? Was ſagt man Neues? 
What is the Matter? War iſt da? was gibt:? 8 
Where are you going? us gebet ibr binn 5 
Whence do you come front # Wo komt ibr her? 0 
What do you call this?  ' Was beift mann diſi ? ; 
Jo what Purpoſe is that? _ Worgu dienes das? ⁊u was ende? O 
What do you think of it? Was diincket euch davon? 8 
What arb you doing? Wat nacht ibr? > 
What is the Meaning of chat ? F 3 75 lee 31 n, 1 
What do you mean? at will das ſagen? | 
Tell me, can one know? gag mir, kan man wiſſen? Wit 
Dare one ask?2 | Man mag wohl fragen? Rea 
What ſignifies that? ' Was iſt daran gelegen? Fla 
How Sir e mie mein Herr? | L 
Who was 10 bold, to ſay ſo? Wer iſt ſo 2 bee, dieſes Afi 
| Zu ſagen 2 i 
: 01 
Of Forbllding, E uverbiethen. 8 
: Let that alone. 3 — | Lift _ ſeyn. | 1 1 a * 
Don't meddle with it. EKührte nicht an. Bal; 
Hold your Tongue. + Schweige. © e 
Get you gone from hence. Gebe von hier binweg · 
For Gods ſake don't do it, umb Gottes willen thue das niche La 
| Take heed · wan AY Hatet euch. But 
Take Care: © Sebet euch uor, nehmt euch in ah f 
I Won't. 4444 47 e ex nicht, Un 
J a” on. 0 
Bie quiet. aſt mich ⁊u _ 3 


Don't do ſo. * . nicht 1. Von 


1de? 


en, 


eſes 


icht 


27 
% 


2 


Þ DI AL 0 = UB: 8 


The J. Dialogue. 
I '@ I am your obedient, 


(moſt bumble) pervant. | 


Gr, 1 1 am yours.” py 


Wi do you find . far x 


this Moraing? © 

it Four Service Sir? 

Rady to ſerve” you. 

Tam Bey glad to ſee Fou 
in good Health. 

Aud I likewiſe to fee you 
Well. 

How have you done, ſince 
1 eng the Honour to fee 


Jou 
Very well! 1 bleſs God. 
Always at your Service, 


vas ſome what S 


lim ſotry for it. 


Bit how do you find your 
ſelf now > 


Gln in good Healy thank 


Are you ful y regrerd? | 


Bia: 


1 
% #4. 
* 
75 


Vn, Geſprechen, 


15 me 11 


p ; 61 20 
NM #7! 115 


0 0. 


ba . Gejprach, 


Tin FR ich bin ener 
geborſamer ( unterthã - 


1 


eurige mein Herr. 


en 2 xn +421} 


__ _ 
Zu eien Dicnſten mein Herr, | 


Bereit demſelben ⁊u dienen. 


Lb bin be erfreues ereb , 


guter Geſundheit au ſeben. 
110 ich gleichfalls, aſe ib euch 
wohl befinder; "©: 


Wie ifts euch gegangen, ſeit ow 


ich die Ebre nicht gebabe euch | 
T ſehen. 19012078 g: 
sehr wobl ! Gott ſey danck. 
Allzeit qu euren Dienſten, 
Ich bin etwas unpiſslich geweſen 
Daſs betrubs mich; es iſt mir 


Jebr dt. 
Len 22 iby euch an. 
et | 


Ih bis Gott lob: in guter Ge- : 
. ſundhets. © | 
Woo ol vilie oi ola? 


8631 A 4 * 1 
"> f * 


N 1. Diener. Brent · 
146 bin der : 
Wie befindet ibr euch ien 


1 

7 

5 
i 
f 


| f 
þ 

8 | 

' 

| 

nn 

7 | 

| 


ſ 
{ 


ves sir! Is 

1 em glad of it. 

I am much rejoy ced at it · 
. I wiſh you much Joy. 


J am very. much obliged to : 


you for it, 


5 I ſhall make my humble 4 


_ _, knowledgment, 
\ You ſhew me great Kindneſs, 


Tihall ales acknowledge it. 


How does your Brother do P: 


He is vey well at your Ser. 


Vie. 
And 1 am very much his. 


Pray demember me + 
(or give my dervice to 


maoſt humble Ser via. 
If yon pleaſe, give my Love 
Pray male my Compliments 
| to him. 


Pray give my humble Duty 1 


to my Father, and Mother. 


Giramy: "Ra to my iter 
ad Brother. e 


The II. Dialogne. | 


ON Wine News > . 
Do you e e 


8 What News do you . 2 


Have you any Neus? 
What do they ſay abroad ?. 
Have you heard no News ? 


Min, | 
& bim) 
Pray do me the Kindneſs (ba- 
vour,) to aſſure him of my 


Grüſſet meinen 


# A 


Engliſthe and Hochteatſehe 
; Fo Gott ſey Dancks 


Tth erfreue mich dariber, 
Ieh bin deſfen froh. 


Ich babe groſſ: Freude dariibey, 


Ich wünſche euch viel Gluck. 
Sh * euch e ſehr verbin 


15 122 es mit bichſten Dan; 


erkennen. 


Ihr erweiſt mir eine groſſe Lich 


Ich by dafur alle mogliche - 
head ichkgit 

Wie be 

Er be Fader fich ſe hr wobl dun 
ren Dienſten. 


Und ieh bin ſebr ⁊u ſeinen Die 


fen. 
Ich birne euch,  deviſelben nein 
Dienſte zuver- melden. 


* mir die Liebe, (Guaſt) th 


meines unterihanigen Gebe 
| jams uverſicbern. 


Griiſt ihn, wenn ex euch belieh 


neinetwegen. 


Ich bitte euch, meine Complimen 


te bey ibm abzulegen 
Bitte meinen Vater und 2 


meine 8 Pflidfs q 
vermelden. 
Bruder and 


Schweſter lei 7.8 


Das II. Gefprich. 


W4 5 Neuer? | 
Wiſer ibr-nichrs Neues? 
Mas neuer werdet thr unt 0 
r 
Ne- ihr \nichts Neues? . 
Was ſagt man 2 


mas ſagt man Neues: 


ä Habt ihr nichts Nexes t 
_ | Dot | 


findet 9555 euer H. Brute] 


CRAMMATICA. 


wiſt ibr niche "Was may 


pf R know what they 


ch. Will you tell us ſome aa 


No | 11 know. none. 
(ave heard oo News. 


never knew any News. 
don't much N after 
News. 


What fays the Garette. 


Rave you read the news paper 
or Gazette. | 

Is the Poſt come in. 

No! the Packet-Boat is not 
arrived yet. | 

The Wind is not fair- 

Do the Letters bring ny 
News? 

| have not "Tt them. 

I never read the News. 

Did: you hear em ſay, that 


lt reported, that Ge. 
ail Ie) ſays it &. 
mi They cell for very certain, 
that c. 
I They affure us, that c. 
h. I have ſeen Letters , which 
import, that "CT 


me, that Ge. 
bah !“ that cannot be. 


| $ ere B05 News? 
tis but a ſham Paper. 
I don't-believe it. 

Verna! R is not like to be ſo. 


int Report is there Rirriog? 


They would fain perſuade 


What do they write from? 


8 | 


ſagt ? 


Ws laufft fiir ein Guicht > 
| Molt tbr uns nichts Neues er- 


else 5 
Nein Ich weiſs nic ho geber. 
xl — nicht neuer baren ſa- 


Ich 1 keine Teng vernems 


men. 


Ich weiſs niemabls niehts neuer. 


Ich befrage mich nicht umb war 


Neues. 
Was ſagen die Aviſen 7 
Was meldet die Zeitung 7 


Habt ihr die Avuiſen, (lor) 
eleſen d 


Iſt die Poſt antemmꝶn?ꝰ 
Nein, i Packet- Bob if noch 


niche eingelaufſen. 


Der Wind ift nicht gut. 


Bringen die Zeitungen was 


moves? 
Ich habe fie niche gelen. 
Ich leſe niemabls dit Zeitung... 
5 * ihr nicht hören agen, Gaſs p 


7 Es lauffi ein Geriithte, des 8c. ; 


Es gehet die Rede, es &cc. 


* K. vor ſeby gewiſe, 


_ Man A i daſe; dec. 


* habe Brieffe geſeben, die | 
bringen mit. da eſs &c 
Man hat mir wollen rah. 1 

chen, daſs &C. 
Poſſen, das kan nicht ſeyn, 
Was ſchreibt man ans f 
Iſt es nas nenes ? 


Et iſt nur ein Lilgs-Paplr 
Leh glaube es nicht, 


Es bat kein W 


vr 


2 
Who bas told you that 8, 


With your Permiſſion ! it is 


5 N js rae? 


Falſe. 


| 2 ſo every where- 
Who muſt have ſpread chis 


News abroad 2 


; They are diſaffected people. 
Tou may believe of it hat | 


you plea ſe. 
The Ill. Dialogue. | 


the World. 
The Sun ſhines. 


85 Is it windy abroad? ty 
No! een weather. 


It will be very hot then this 


afternoon. 


1 believe ſo; for the Sun Is 


| at the h beſt now. 


Iam: afraid we ſhall have a 


Storm. a 


It doth not look 3 * 
U beg ee look thoſe | 


Clouds 


Well, what ſignifies that? 
That ſignifies Thunder. 3 
1 5 I doubt ye teal} it will rain. 


5 Do you! obſerve , how. it 


lightens. 


Les, it trightens me- 


What are you afraid? 


1 . afraid of the Thunder- 
| 1 Tbey 8 ie did frees: thi ; 


Night. 


Engl ihe nd | Heehteaeh the: 


Man ſagt allenthalben 
Wer muſs dieſes Gerichre ants 


Es find ubelgeſinners Leute? 


Hut Weather! is it to Day? Sr 
It is the fineſt Weather in 


Man ſagt es babe dieſe Nacht I l. 
Mir ie. lt vlt; | 


h > 
mnt dic ue vorge 


Des it Augenſcheinlich fat; 


mit eurer Erlaubnuſt. 


geſtreuet baben ! 


Ihr mögt davon ate war 
euch beliebt. 8 


Da E. ciel, 
As it oF fir nner, | [ 


Es iſt das aller ſchanſte Wet: Ih 
ter von der Melt. . 
Die Sonne ſebein. 1 

Ift es winding? = It 


Nein, es iſt ein 2 47 Wa 1 


ter. Es iſt ſebr ſtille. 


Th 
$0 wird es, Nachmittag Fehr Mi 


warm werden. f 


Ih glaube es, dann lie Senne if [8 
am hochſten nun. 4 


Leh furcbie wir mdzbren e ein Un: Ye 


gewitier haben F 


Es feeber nicht darnach 4 aur; 
Verceibet mir; leben ibr dieſe 


Gewolck ? 


Nun gut, was bat des quſagen, 
Das bedent Donner. 
Zum wenig ſten glaube ich es 


wird regnen \ 
Merdet ihr gewahr, galt E 
Wetter leuchte. It 


Fe das irgart mich. 


Vs befürchtet ihr ? i} I 


Ich firchte den Denner. aebi 


gefrobren. 


eſes 
gen, 


et 


lt 


chan Heat. 


a4 αα,ð,ꝗ2l 


| don't love cold weather. 
And I can bear * Cold. 


en 


The W. Dialogue. 


Sl 1 come to pay my 


humble Reſpect co you.” 0 


pray sir give me leave to walt 
upon u. 

It is a long Time, I have neg⸗ 
Red: my Duty, I am 
perfectly aſhamed of it. 

[hope you will excuſe me, 
for it was always ſo bad 
Weather. | 

1 am ſo afraid to trouble 
you, that 1 aways n 

my Viſits. 

May I preſume to invite you 
to my Houle, — 

lam very-much obliged for 
the Honour you ſhew me. 

You are always ve wel- 


come, Sir, what time ſoever 
or whenever 


you come; 
you pleaſe to come. | 


The V. Dialo zue. 
| Hat are you going to do? 
WV Will you go already? 
It is Time to begone, | 


| ſuppoſe the Time grows 


long to you, to leave us ſo 
oon. 


lt ſeems I paſs m Time very 
well here, 5 1101 30 


Og. 


Und ich wi 


— 


Ich liebe die nicht. 


Da W. Geſprech. 


cn homme: mein Herr, meine | 


unterthanige Aufwartung bey 
euch abquſtanten. 


Vergöunet mir, daſs ich alu. I 


ben aufwarten mage 
Es ift ſo lang, daſs ich meine 


Schuldigkeit nicht abgelegt, | 


daſs ich mich deſſen ſchame 
Ihr werdet mir vergeben dann 


daſs Wenter war, alten 
ſchlim. | 


| Ich furchte ſo lle ak dubel agi * 


gen, daſs ich meine Beſu- 
chungen immer aufſchiebe. 


Darf ich mich wobl unter fan- 
Len dieſelbe bey mir einduladen. 
Leh bin euch inniglich ver bunden, 


fur die Thre je ibr mir that, 
Thr ſeyd al;eir ſebr will kommen 
mein — Iu welcher Zeit 
es auch ſey, (#5 1 wenn er 
wolle. 5 


1 


Das 1. G Geſprech. 


17 8 05 ib bun? 


Molt ibr ſchon weggeben. 


Es iſt Zeit, daſts ich mich weg 


mache. 


Euch wird ent lie Zeit 


lang, daſs ihr uns ſol bald ver- 
laſſen wollet 


Es ſcbeint nobl daſs mir die 
Zeit bier nicht lang wird, 


weiln ich ſo lang ver weile 
N Im 
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Pray do me Honour, to con- 


tinue your Affection to me. 


1 am ſorry I cannot have the 


Happineſs to enjoy your 
Company longer. 


1 am very much obliged' to 
you for the Honour, Kind- 


neſs, Favour,you are pleaſed 
to ſhew me. 
L ſhall have the Honour to 


wait on you at mot ur Houſe, 


| The vi Dialogue: 


2 Won: let you go, Madam. 
| T hope you will do me the 


Favour to ſtay and dine 


with me. 
1 bumbly thank you, Sir pray 


excuſe me, 


vou are 801d. 60 God but 


{mall Entertainment. 


; Not at all: or it is becauſe 


FIT © of | 
1 have ſome Buſineſs, 'which 


muſt not be neglected. 


This is an Excule that wont 


ſerve you. 


: If you loye me, you will be 
fo kind, to ſtay with me, 


s Without further ado. 


Indeed I cannot. 
. ſhall he nevertheleſs obliged 


to you for it. 
It ſhall be another Ti ime, 


I am ſorry T: can't perſwade 
you to 1 | 


Ich ſage euchiſchinſten Danck,ie| 
hr befürchtet euch, daſe ihr wer 
det ſchlechten Unterhalt finden 
1 wegs; oder es iſt d. 


Ib gabe einige ' Geſchiffie, dit 


Es ſoll auf ein andermabl g 
Es iſt mir leid daſs ich eu 


* 19 4 EF wot abate} 
k muſt take my-Leave of yon. Teb werdt auf b om ech s jj 


men. } 
150 bitte euch mir die Ehre euern x 
Gewegenheit querbalten, 


Es if mir leid daſs ich ll - 


Glick nicht habe euch in 
aufgubalten- - 

ch bin euch ſehr verbunden we 
gen der Ehre, (Gunſt) (Freuni 
' ſchafjt) die euch beliebt hy 
mir qu thun. 


lch werde die Ehre haben eucbi It 


euren Hauſs wiederumb 4 { 
* N. I” Pra 


F Das V J. Geſprache. BU 
| 2 laſſe euch nicht gehen, 


Ihr werdet mir die Ehre ibun 
* mir tum Eſſen ⁊uverblei 


bitte euch mich guent(chuldige 


ich nicht verſaumen kan. 
Es iſt ein Vorwand der euch $ 
nichts dienen wird. 
Wenn ihr mich liebet, ſolt il 
mir die Gunſt erwieſen, obne 
Weſen Tuverbleiben. 
Ich kan in der Warheit nicht. 
Ich bin euch deſswegen doch ver 
bunden. 


ſchehen. 


nicht uberreden kan. | N 
8 But J. 


but I affare you, I ſhould 
have taken it asa very great 
- Favour: | 


The VII. Dialogue. 
Ray, Sir, will you do me 


me. 
vou Honour me 90 much. 


lt is too et a b 
Kind neſs,) 


e. Bo Excuſe here. 


am afraid to be troubleſome. 
If there is nothing elſe, but 


that you need not be afraid 
tal. -* 


much Trouble. 


at all. 


| am heartily glad to > bare 
the Honour of enjoying 


your good Company. | 
n. will ſend preſently to your 


it, not to ſtay 


Tube . Diague. 


or you · 


How ! already > 
It is a great While I am here, 
I do but hinder you. 


troubleſome to you. 


© You can't be troubleſome. to 
me, 


GRAMMATICA. 


Allein ich verſichere euch daſ® 
ibr mir den groften Gefallen | 


the Favour, to ſup with 


prays Sir, I beg your Excuſe, 


lam aſhamed to give you ſo 


Il ſhan't take i it as a Trouble 


Houſe, to let — know = 


T Tis Time to be gone. 


[t is late, and I am but 


erzeigen würdet. 


| Das Vl Geſfrb. 


M Herr beliebt euch mir 


die Gunſt querweiſen, mit 
nir qu Abend queſſen ? 


br thut mir all ⁊u graſſe Ebre 


mein Herr. 


Es iſt alxu groſſe Gunſt (Freund: 


ſchalft 


Ich bitte euch mich eniſchuldige 


rubalten. 


5 Keine ent ſchuldigung. | 
Ich furchte daſs ich euch unge- 


legenheit macbe. 


Wenn ſonſt nichts iſt ſo habt tbr 
nicbis Fu furchten, 

Ich ſchime mich wegen der un- 
gelegenbeit, die ich euch wer- 8 


de verurſachen. 


8 Ich werde es fur gantꝭ deine 


Angelegenheit achten. 


Es erfreuet mich ſehr daſs ich 
die Ehre habe deſſen gute Con- 


verſation ⁊ug enieſen. 


Ich will gleich ⁊u euch ſchicken | 
und ſagen laſſen, daſs man ; 


nicht auf euch warte. 


Es ift nicht nathig. 


Das FV. III. Geſfrach. 


ES it Zeit weg Ingeben, 


Vie. ſchon! 


Nis nicht lange genug, daſs ich 


euch hindere. 


Es ift ſpit: und ich bin euch 
nur beſchwerlich, 
Solchen 1 ihr nimmer thun. 
L. e 8 
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Sit down again, if you pleaſe, 


: we will talk a little more 
together. 


' You are not in ſuch great | 


_ Haſte. 

I beg your Pardon. 

I dare not ſtay any longer. 

I give you many Thanks for 


your good Entertainment. 
Ih witnſche euch eine gute 


I wiſh Jeu a good Night. 


J with you good Repoſe, or 


that you may reſt well. 


I ͤwiſn you well Home. 
The IX. Dialogue. 


and Table or Boards, 


1 vvill change my Lodging 


Jou can not live better, than 


with us. 
What do you give a Week > 
We pay Ten Shillings. * 


I pay as much, and am very 


badly lod ged. 


Can get a Chamber in the 


ſame Houſe > 
1 believe fo. 


Mr. N. went away from hence 


Yeſterday. 
Perhaps bis Room may be 


empty yet. | 
Let us go there immediately. 


For tear ſomebody elle ſhould 


take it. 


We lave a great Advantage : 


at our Table. | 
Becauſe the People ſpeak al- 
| ; Nays Engliſh oy 


_ Wir wollon 


 Engliſche und a Eiabnafſt 9 


gerd euch wieder ue, wenns 
euch beliebt. 

noch ein wenig 

ſcbwagen miteinander 


Ihr habt nicht ſd groſſe Eyl. 


Lb bitte euch umb Verzeibung, 
lich darff nicht linger reeling 


Ich dancke euch gar (chon ſir 
eure gute Dactamemen. 


Nacht. 
Ich wiinſche ench gute Ruße, 
- oder daſs ihr wobl (chlaffen 
moget, 


Teh wünſche daſs ih- wobl nach 


Hauſe kommen mages. 


Das IX. Geſprech. 


| Jeb will mein Quarter an] 


Tiſch andern. 


Ihr * nirgend beſſe ſeyn dls 


bey uns. 


We gebt ihr die Woche ? 


Wir geben Zeben Schillings. 5 
Ich gebe eben ſo viel, und bin ſehr 
ubel lagirt. 


Ken ich ein Zimmer in ſelbigen 


Hauſs haben? 


Ich halte wohl. 


Der Herr N- iſt Geſtern wegge- 
reiſet. 


| & 
Vielleicht iſt ſeine Stuben noch 


nicht bezogen 
Leſt uns alſo fort hingehen. 
Damit nicht ein anderer dieſelbe 
einnebhme. 
Wir haben einen groſſen Portheil 
an unſern Tiſchs 


: Daſs man da nemlich allexeit 


Engliſh redet. 
a N That 


GRAMMATICA 


That i is very profitable to ex- 
ereiſe ones-ſelf in the Lan- 
| guage, 

Here is the Miſtreſs of the 
Houſe , you may ipcak to 
her yourlelt. 


No, pray talk you with her. 


Miſtreſs, here is this Gentle. 


man, has a Mind to board 


at our Table. 
Will you be pleaſed to board. 
him? : 
Wich all my Heart, Sir. | 
Where do 2 lodge now? 
He would fain have a Cham: 
ber here too. 
1 have one juſt empty. 
Will you pleaſe to ſee i it> 
It is - Matter, Madam. 
have been in it formerly, 
and like it very well. 
When will you have it Sir? 
When you pleaſe; For I can 


. my Lodging at = 


The X. Dialogue. 


ET us go to the Coffe- 
Houle, to paſs away an 
Hour. 
lam ſatisfied , with all my 
Heart. 
Do you think we ſhall find 
Company there® 
Yes ! there are always a great 
many People. 
Go in Sir, if you pleaſe,” 


Pl! follow: you Sir, make no 
Ceremonies. 


197 
Daſs ift ſebr nütʒlich. umb ſich 
in der 5 fach du üben. 


Daſs ift lie Frau im Haus, iby 
kont ſelber mit tbr Herbs. 


Nein, ich bitte euch das Wot 
für mich ⁊u fuhren. 
Hier iſt dieſer Herr, er wolte 


Ferne bey uns an Ti * gehen. 


Beliebt euch ibs an euren Tiſch 


du nebmed ? 
Gar gerne mein Herr. 
Wa iſt der Herr logirs ? 


Er wolte auch gerne daſs ibr 


ibn ein Zimmer gebet. 

Ich habe gleich noch eins ledig. 
Beliebt euch daſsſelbe ⁊u ſeben? 
Es iſt nicht nithig Madam · 
Ich bin dageweſen, und bin gar 
wohl damit zufrieden. 
Weng will der Herr eintieben? 


Wenn es euch beliebt, Ich dan | 


auſs meinem tir ge- 
ben wann ich will. | 


Das | x G efprich. 


45 uns hinge 72 eine Stun- 
de im 08 e. fen, de. 
bringen. 


Leh bins Tu frieden, gar gerne. 


Findet man aaſulſten G cell 
- (cbaſſs 2 

74 ! es find immer viele wackere | 
Leute da. 

eber hinein wenn er euch be 
liebt, 


Nach euch mein Herr 4 wachet 


Jo . 3 
N 3 Your 


— — ESD" <a - 


This is very pretty, 
1 ſhould like that better. 
There we can be all alone, or 


8 1 do not 150 the Way. 
I have brought you thus far; 


You can but go in now. 
Why do you make ſo many 
Compliments? 


: Will you do me one en. 


in What is that ? 
Let us be free. 
I don't much care for once 


pliments. 


Nor I neither. 


Give us 2 Diſh of Coffee, 
Yes Sir , and Sugar too 2 
Shall we ſmoak > 


I do any thing, what you 8 


pleaſe. 


Tho' I am no great Smoaker, 


It is only to pals away the 


Time. 


Bring us ſome long Pipes. 


And” the beſt Tobacco you 
have. 

This is a fine Room. 

Yes, it is very large. 


Look! here is a little Room 


next to it. 


by ourſelves. 


If you pleaſe, we will 80 in, 


5 Another Time, when we come 


again. 


1 thought we ſhould find 


more Company here. 


| It! ls too ſoon Vet. | 


19%  Engliſche and Hochteatſche 


| You ought to lead me in. 


fubren, 
Ich weiſs den 77 nicks: 


Mollet ihr mir einen Grſell ä 


thun? 


Was iſt das? . 


Euch gebührt: mich binein du 


Laſt uns obne Weſen leben. 


plimenten. 


Ich aucb nicht. 
Gebt uns ein Schalgen Coffe. | 
Fa mein Herr, und Zucker auch. 
Mollen wir ſchmauchen? 
Ich rhue alles was euch beliebt. 


ob ich gleich kein gre 


Schmaucher bin. 


bringen. 
Bringt uns lange Pfeiffen. 


thr habt. 


ben Zimmer. 


Ev ift ſebr artig. 
Es würde mir beſſer da gefallen 
Man iſt da be ſonder: und allein. 


ein geben. | 


der kommen. 


Es geſcbicht nur die Zeit bir: 


_ Dieſes ift ein ſchines Zimmer. 
Ja, es iſt ſebr groſs und bequem. 
Sehe ! hier iſt ein Kleines ne- 


| bo andermabl, wann wir wie · 


Ich dachte wir ſolten viel Leu- 
te hier finden, + 


Es iſt noch ⁊u frübe. 


But 


Ich hab euch bi(s hieber gebracht 


Ihr durſft nur hineingehen. 
Warumb mac het thr r ſo viel 
Complimenten { 


Eh babe keinen Gefallen an cm 


Und von dem beſten Tabact den | 


p Beliebt euch, ſo wl 2 wir hin. | 


* 
- 
* 


It 


6 . 4 u 1 4 T 10 4 


Bat * upper the Room 
will be ull. . 


Uiook there! did not. 1 tell 


you ſo? 

Who are theſe Gentlemen that 
are going in there? | 

The one is Mr. A. the iſh 
Mr. B. and theſe are Gent- 
lemen out of the Country. 

There is one amongſt em 
whom I know. * 

He is my Countryman. 

We have made two Cam- 
paigns together. 

zr I am glad to meet 
heres 

ab Sir, what good Luck 
brought you to this Town? 

dir, 1 think my ſelf baypy to 
ſee you here. 


you 


How long have you been + 
here > | 

About a Fortnight. 8 

Indeed I am angry with you; 
or, that Vat not Nou 
done. 

Why Sir, for what Reaſon Ei 

Not to let me know your Ar- 
rival ſooner, _, 

Truly I could not imagine 
that you were here, 

| was told, you was graded 
France, ** 5 . ot 

Well, what 40 vou think of 
our TW . (TS 


| ay & it is a very pleaſatc_ 
Place. | 


Do you intend” to ſtay here 
a0y Tims, e ee 


t N 4 N * 


1 99 

Allein ſo bald man wird abend 
gegeſſen haben, wird die Stu- 
be voll werden. 4 

Sebt da ! ſagte icbs nicht? 


Wer find die Eren tie 4; bin 
eingehen? 

Der einè iſt der Herr N. der au- 
der iſt Herr N. und dieſe find 
_ Edelleyte auſs dem Land. 

Ha da iſt einer drunter den n ich, 
kenne. 

Er iſt mein ane, | 

M ir baben zwey Feldzüge mit- 
einander gethan. 


Mein Herr, es iſt mir lieb 15 5 


ſelben hier andutreſſen. 


Ha mein Herr , welches Gliick : ; 


führt euch in dieſe Stadt. 
Mein Herr, ich ſchatze. mich 
glück ſeelig denſelben hier u- 


ſeben. 
S ibr ſchon. lenge bier ? 


ee vier deben Tig. 


Warhafftig ! ich muſs 2 aber 


eucb beklagen, oder, das war 
nicht freundlich getban. 

Warumb ? auſs was Urſachen? 

Daſs ihr mir eure Ankunfft nicht 
kund gethan habt. 


In Warheit mein Herr, ich dach- . 


te nicht daſs ihr bier waret, 
Man hat mir geſagt, daſs ihr 
nach Franckreich gegangen 
wäret. | 
Nun, was ſagt ibr von unſerer 
Stadt. a 
Ich ſage daſs es uber cuſt a 
nehmlich if, 
6001 ihr willens bit etwas du · N 
verbleiben? 
I hall 


| You ſhall pay nothing here. 
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all ſtay here at leaſt this 
inter. 9 
I am im glad to hear it, 


1 {hall have the Honour, to 
walt on you, to renew our 
old Acquaintance. 


1 ſhall und an Opportunity, 


to prevent you as ſoon as 
I know your Lodging. 


0 You was in the right to ſay, 
the Room would be toon 


full. 


Lec us go, to RON: Room for 


others. 
What is to pay? 
What are you going to do? 


[ 


You will give me Leave to 


treat you, 


1 5 I have brought you here. 
Well then! my Turn ſall be 


next. 


Gentlemen I wiſh you 4 good . 


Night. 


And the ſame to you Sir, 


Adieu. 
The Xl. Dialogue: | 


A RE you diſp6ſed to 


take a Walk about 
Town? 


| Tt is fair Weather. 
It is a Shame to may at home. 


Where ſhall we go? 


, Loet us go through the . 


towards n a 


_ Da ſagt ibr mir eine angenebme 


200 © Engliſch und khan: 


Ich werde mich cum wen 2 flew 
den l inter uber hier exfbation 


Zeitung. 


Ich werde die Ehre haben euch 


auffruwarten , unſere alte 
Freandſchafft cuverneuren. 
Ich werde Gelegenbeit nehmen, 
euch vorgukommen, ſo bald ich 
euer Hauſs werde wiſſen. 


Ibr habt recht gehabt, quſagen, 


dafs die Stube bald voll ur- 
de werden. 


Laſt uns geben, wir miiſſen an- 


dern Raum aachen. 


Mieviel iſt ubeablen? 5 
. Was wolt ihr thun? © 
Ich werde euch nic hes bexahlen 


laſſen. 


Thr werdet wir erlauben i euch 


zu tract iren. 


Ich bab euch hieber eefiiber 
be Wobl dann! die Reibe wird | 


nec hſt an mii ſeyn. 
Ihr Herren ich wiinſche mel eine 
ruhige Nacht. 


Und deſegleichen UW euch mein 


Her 7. 8 
Alieu. 


Das M. G eſtrach. 
B 26 $3 daſs wir ein- 


mahl in der Stadt ber- 
umb ſpat iren? 


Et iſt ſchon Wetter. 
E: iff ene ge bande du Hauſs di 


bleiben. 


no ſollen wir bingeben | ? 


Wir wollen durch den Strands 
nach rel Bar qugeben. 


There 


6 4 1 4 


ſbere we may ſee the Law- 


* 
Mn yers Dwellings n the Tem- | 
N 


ple. 


Here is the Geatleman we N 


1 want. 
e Who is it? : 
It is your Couſin. 


n, ler us make haſte to orertake | 


ch him. 

Call to him, 

2, ne don't hear us. 

r, where are you going in 
ſuch haſte? - 


\ 


n- II intended to go home again, 


Will you come along with us? 
Whither do you go? 


en Exchange. 
in the City of London. 


< I could be glad to keep you 


Company. 


Hour yet. 


My Language-Maſter ſtays at at 


ne home for me. 
4 at Matter. | 
in does not find you, he 


1. f go away again, II 


worrant ye. 
But he is angry if he comes 
in vain,” * 
And ſecondly , 
in Time, and 
16 


F neglet m 
| Joſe the Hour, 


re 
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 Ruffert ibn. | 
Er boret nicht 


Mobin gehet ihr dann ? 
We are going to the Royal c 

Ich wolte von Hert zen gerne Ge- 
zut 1 have Buſineſs for an 
Groſſe Sacbe. 

Fa, aber er Türnt, warn er ver- | 


| Und anders theils verſlinnte Kb. 


Ich lobe euren Fleiſe. 


[ commend you for your Di- 
hgence.  * 
au Where do you intend to go. 
then? 
et us go in the Park, to take 
ids the Air, 
Ius all one to me. - 


| Loſs uns in 41 Pack. abe, 


0 1 
> a W | 
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Peſebd tuen wit den Rtebvr- | 
Gelehrten ihre W en bes 

| ſeben, ſo in dem Temptl 

Hier ift eben der Far den wir. 

_ - bahen ſolten, _ | 
Wer iſt es? 4 
Es iſt der Herr N. e ener — 


Laſt uns eylen daſs wir ” ibs 


kommen, - 


Mein Herr, wo wolt ihe 6 ge. 
ſchwind N 


Ich gienge witder nach Hauſe, 
Wolt ihr mit uns kommens 


Wir wollen 4 lie Birſe TY * 
Nach der Stadt Londen. 


ſellſchafft mit euch mathen. *' 
Allein ich babe noch auf eine 
Stunde ⁊u thun. 
Mein 'Sprach- Meiſter wares * 
Hau(s auff mich. 


Wann er euch nicht fat, wind 
er wieder wekg eben. . 


11 


gebens kombt. 
die Zeit, und verljers oo 
FCtunde. | 


Wo wolt ibr denn bin 7 


umb die Lufft $u ſchoͤp n. * 
Es * mir alles gleich · 


20% 


Will you tale my Advice? 

1g i it: w "Hall be ob- 

; to you for it. 

Then let-us:go in Mr. N's. 
Garden 

I believe Miſtreſs ** his Siſter 

will be there. 

8 * am in the 

How 11 


| - Becauſe I know this Genie, 4 


man is in Love with that 
_ Gentlewoman, ' 


VVho le lt believe you have 


2 Mind to banter me. 

It is in vain to deny it. 

All your Behaviour ſhews: che 
Truth. 


Tou would not come with us 


before. 
Becauſe you was intended to 


go by your ſelf i in the Gar- | 


den. 

- Your Language-Maſter was 

but a Pretence, 

vvell; and ſuppoſe 1 aA 
love ſuch a modeſt Lady, 
would it be a Sin? 


5 Doth not ſhe deſerve to be be. 


loved > 
But to be free, you are in the 
Wrong. . 


vou go too far in your | 


Thoughts. 


B 1 have a ehr Reden for all 


the fair Sex. 

Ve ſhould ſoon ſee 4 Diffe- 
rence, if we ſhould go 
with you in the Garden: | 


ut ſome. certain Affairs hin- 


der us now. 


A 


— nad) eee 


Molt ihr meinen Rath AM $5 


Left hören, wir werden euch deſs- 
wegen verbunden ſeyn. 
Dann laſt uns in Herrn N. ſei- 


nen Garten gehen. | | 
Ich glaube daſs ſeine Fungfer 


* er 
Nun ſehes ob 


jeb Recht babe ? 


ie fo? 


Dieweil ich weile 40 dieſer. 
Herr in dieſe Fungfer Vers 
liebt if, 


Wer ich'? ich glaube ibr habt 


Luſt ⁊u ſchertien. 
Vergebens wegert ibr euch deſſen. 
Ali 2 weſen beweiſet was teh 


Ihr . ruvorn uicht nit me 


kommen. . 


5 Weiln ihr euch. vorgenommen 


hattet, allein nach * g.. | 
ten zugehen. 


| Ever Sprach-Meiſter war uur 


ein Vorwand. 
Wohl: und wann ich axch eine 


Jo artige und ehrbare Fung fe- 


liebte, ware das eine Sünde? 
In fie nicht lieben würdig? 


Allein aufrrichtig ⁊u reden, ib 
ſeyd unrecbt daran. 
Ihr ſpannet eure Mut hmaſſungen 
Tu hoc b. 
Ih babe gegen alles ehrbare 
Frauenzimmer groſſen Reſpeft, S 
Wir uürden vieleicht eine Dif- 
 ferenty ſeben. wann wir mit euch 


in den Garten gehen wolten · 


Allein gewiſſe Hrſachen 11 
ns Hades, OR | 


TS: 915 


t us 5 in our tt 
4) talk of other eee 


The XI. Dialogue. 
8 it paſt eleven? 4 


VVhart time of day is it? 


| believe it is almoſt Noon, 


tor it was half an Hour after 
eleven, when I went from = 


you Sir. 


paſt twelve. 


an Hour\paſt one. 
Then: this Clock does not go. 
Hark! it ſtrikes mow. 
Huſh: one, two, three. 


We are not like to go to 
dinner this half Hour. 
Ve leldom fit down to Ta- 


Clock. 


betore one. 


How much is it by 5 your 
Watch, pray! 


ſomething. 


my VVatch. 


nich vexes me grievouſy. 
{it broke? 


can't tell what alls ie: 
ut it ſtands ſtill. 


maker? 


ol not yet. 33 


luder. N e 


* eee, 1 4 5 
h ren] 5 iſts ? 5 "5 . 


Ii we believe this Dial, it is 


be Hand ſhews almoſt half Der Zeiger iſs. 


is threeQuarters paſt twelve 


ble before twelve of the 


nd yet we have always done | 


Now you put me in Mind of 


n aukward Fellow | lee fall 


Allein ſie 2 
Did you ſhew it to a watch. | 


von't truſt it Li every 5 


293 4 „ | | 
Ne uns Ig . 3 fetſegen. 
1 von pon ory 5 1 


Ich glaube es ſen bald Tn 
Dann es (chlug bath wa! 
ich vom Herrn ging. $4 "a 


| Vans m mn Geſem PC Cog 


ben foll, ſo iſt es über 12. We 
e 


inn. * 


Dann dieſe i hr — nicht. 
Hort da, jetat ſchlagts- 
__ Sill, eint, zwey, drey. 


Er iſt drey Viertel auß e, 
ir werden noch in deiner 
balben Stund eſſen. : 


Vir geben ſelten 2 * ver 
8 a ubr. 


und find doch 1 vor eine "7 
fertig. | 


2 iſts aff eurer Sack- 


Nun erinnert ibr mich an C3 
WAS. 


Ein ungeſchikrer Menlchr bat 
mir meine uhr fallen laſſen, 


Das: irgert mich erſcbritklich. | 
_ Iſt fie emrewey? © 


Ich weiſs nicht was daran febla? | 


Habt 1 e lachen 
gezeigt? 


Nein, noch nicbt 


bb will' nicht Jelweders 1. 


ſcber trauen. 
. 1 vin 


Five of the t 


% 


I ill | bring you to @ good 
Mu.aſter. 0 

That worketh well. 
MVhere does he live? 
He lives in Suffolke$treet. 
His Name is Mr. Ducha 
2290 1s . 2a of his 


Mind it well. 
Oblerve this . £4 


8 Look upon the Neatnel of 


"theſe VVheels. 
1 oe. this 1 half a 
Fear upon Tryal. 
_ Vil bring 1 there 
Or we will ſend for A. 


VViue you pleaſe, 5 
The XIII. Dia gue. | 


Aptain when do you 
Sail for England? 
As ſoon as the Wind ſerves. 


Where lyes your Ship? 


Here hard by; you may ſee 


Cabbigs tor „ 


Do you TY for a Comwoy'? 


Les Sir. 

How many Men of War are 
there to go with you? 

Two firſt Rates of one bun- 
dred Guns. 


Three ſecond Rates Ships, 


of Sixty light Guns. 


4% * £4 . * * 


60 to 70 Guns. 


And how many Mecchane 


Ships ? 


rms. 


ird Rate, from - 
ul wie 111 dif e: 


Exlſu und | Hochrewsſch 5 


Ich will euch Fu FED — 
ten Mann bringen. 
' Der tiberauſs woßl arbeiter. 


Wo wohnt er? 
Er wohnt in Fuſfolk Street. 


Er heiſs Mr. Ducharms- 


Da is vun ſeiner Arbeln. 


Betrachtet es wobl. 


Horet dieſe Unruhe ay. 
 Sehet die Artigkeit dieſer Rider, 


Lh habe Jie e Hbr auff ein hat 


Fahr auff die Probe gehabt. 


; 16h will mis euch hingehen. 
Oder wir wollen 2 7 ibs ſci 
8 chen. | 
1 euch bellebe. 


Das XIII. card. 


Err Captain wan fahrt ih 
BH ab nach Sores ? 


Sobald ich guten Wind babe. 
mo liegt euer Schiff ? © | 
Hier nahe bey; der Herr han 
it if you pleaſe-:It is a ſtrong 
built Ship, with convenient 


es ſehen wanns ihm beliebt, er 
iſt ein ſtarches woblgebautes 
Schiff und mit bequemlichen 
N fur die Reiſente 
verſehen. 


marie der Herr auf eine Guroaj? 


Fa mein Herr. 


Wie viel Kriegs- .Schiffe fl, 


mit dem Herrn qugehen ? 


Zmey von den Erſten Ack von 


ein hundert Sticken. 


Drey von andern Ranck von acht 


und ſechzig Sticken. 


Fünf von Dritten Rank vor 


So. biſs 70 Stucken, 
Beſid 05 


R 4g 


About One hundred and 
twenty Nine. 

reſides above fiſty Sall of 
ſmall Veſſelss. 

To what Place are you bound 
in England? | 

for London directly. 

How much muſt I dion 
for, my Paſlage > 

A Guinea, $4 

It is too much a 

Muſt T find my ſelf in Victuals: 

Yes, Sir; and beſides, you 
72 pay for your Goods 

LI: have man 
In [ 


give you lte fteen Shil- 


lings. 


Well” we ſhan't fall out, TII 


uſe you kindly, : 


neſt Seaman, what is that 


white appears yonder 2 
The Rocks of England. 
is poſſible ? — we ſo near 


in a ſhort Time. 


Where do * go on Shogr FY 


At Harwic 


Which is the beſt Way to go 
for London, in a Coach or 


on Horſeback > 


Sir, you may take Poſt-Horſes . 
if you pleaſe, you pay but 


three Pence a Mile, : 


How many Miles i is 10 from 
hence to London? 
Clhreeſcore Miles. 
And hew much is it to go in : 
2 "Cones. 5 


reat deal. 


Mob, wir follen nich deneten 


20 : 


_ Obnegeſebr. 18 e 


und ⁊ w 


F 9 * fufftir Kleine © 


| In was vor einen Hafen in En- 


geland ihr lande: ? 


Ih fabre gerade 2 London. 5 
Wie viel 1 ng euch e 


die Uberfabrt 
Ein Guinea. "wy | 
Es ift gar qu viel. 55 
Muſs 10 mich ſelbſt. tber 0 
Ja mein Herr, und dartu muſs. 

er für ſeine Sachen bexablen, 
woferne er viel bey fich hat. 
lch will euch funffrebn Scbil= 

ling geben. 


| deſewegen, {ch will den Herrn 

freundlich bedienen, | 
Shiffer was iſt doch das Weiſe 

das von dorten ſcheine. 


Die Felſen von Hel, 

Iſt es moglich ? 4 

che Shoar? or the Land? © 
We ſhall come to an Anchor 


wir 1040 


beym Lande. ; 
Wir werden in 5 Zeit den 

Ancher fallen | 2 
Wo geber der Herr Nos Land. 

⁊u Harwich, _ 


Welches iſt der beſte Weg bach 
London qu kommen, in einer 
Kutſchen oder qu Pferds. | 

Der Herr mag Poſt Pferdte neh- 
men, wann es ibm beliebt, 
ihr bezahlt nicht mehr als drey 
Stüber vor eine Mei. 


Wie weit iſt et von hier nach 


London? 
Sechzig Meilen, | 
und wit viel iſt es in eine Rur- 

ſebe ru jab ren "I 

Sixteen 


wo; 2 — * a - - _- * 2 * . 
F k | * ' 
; S C 
% 1 
- 


x : OG 0 N 6 


* 


Seven Miles and a half. 
Ils it not dangerous to Travel 

hereabouts? 
Not at all, except in the 


wich all my Heart. 
| Look here, Sir, in this very 
Place, hard by that Tree, 


Sixteen Shillings >& Perſon. 


Can one go to Lindon by Wa- 
e f 
Yes Sir! you may. 


But if RY Wind is not fair, 
Wi muſt le ſtill IF the 


At what 8 


No Sir, in no Inn, but upon 


: the River Thames. ___ 
| Then III rather take Coach. 


| 16 l is the quickeſt diſpatch, or 


the ſureſt Way. 1 ns 
The XIV. Dialogue. 


He. Friend is this the . 
read ieſt Road to London? 


No, Sir, you are out of your 
Way. 
Ho much > 


Half a Mile. 
Which way then muſt I go = 


Go ſtrait forward, till you 
come to a high Elm, then 


turn on your Left Hand. 


How many Miles i is it from 


hence? 


Night. 


Pray ſhew me the ay; rl 


pay you for it. 


Eg. nd E- 


Feochteben '$chilling, vor fel 
Ken man auf Fm Waſſer nah 


ie weit ift es noch von bier 
Sieben und eine halbe Meile. 


1 * + 7 
f * 4 


Perſobn. 


London geben. 7 
Fa mein Herr! ihr nöget 


Lan aber der VVind nicht gu 


iſt, ſo milſſet ihr unterweg. I x 
liegend bleiben. o 6 
In was vor einer Herberg? 
Nein Herr, in keiner Herbeig 
ſondern auf dem Fluſs Thamis 1 
Dann will ich lieber eine Ru. 
ſche nebhmen 
Es iſt der geſcbwindeſte F oder "” 
der feherſte Weg. | 


Das XI V. Geſprech. 3 
Guier Freund , iſt dieſes der No 
rechte Mieg "nach London - 
Nein mein Herr, er hat A oþ 
irret. f 
Mie weit 7 
Eine halbe Beile. 6 Foe It] 
Vyelchen e maſs ich dam * 
geben? 
Er gebe gerade aus, bils er u 9 
einen hoben Elmenbaum font, 
alsdann {chligt er fich auff di 


lincke Hand.” 


Iſt es nicht gefährlich in dieſa 
Gegend qu re _ _ |. 


Gantz nieht: au genommen te in 


Nachts. Rub 


Ich bitte zeiget mir den Yves Give 


ich will euch dafür be x ableng Pe 


Hierizlich gerne. Ur, ] 
Schau der Herr, an dieſem of 


nabe bey * Baum, * he. 
95 the 


-'a great deal of Money from _ 
him. 


hence, for fear they do the 
| lame to us 4 't 
No, Sir, te no 'Fear' of 


have been ha oe Tug hang | 

ed fince. + * 

That's nothing * ths are 
more Highway Men beſides 
them: 

flew far are we from London. 
now? _ 

About Twelve Miles. 

zut a little Way. 

Now, Sir, do but keep the 
Road and you cannot fail. 


Ie, 1 am your Servant F y. 


wiſh you ſafe to your Jour- 


neys End. 
Il thank you, and wiſh you 
da the ſame. 


＋ The XV. Dialogue 
2 

9 e Coming in to an Inn. 
„„ EDN Ark 
feite Here is the Hoſtler > 
dieſe Here I am, Sir. 


Take my Horſe and put um 
in the Stable. 

Rub him well. | 

Give him good Hay and a 

beck of Oats. 

Sir, 1 ſhall taks a ſpecial Cars 

ſem Or of him, 


 GRAMMATICA. 
” - they tobbd the other Day voy kurizer Zeit ein reit ber 
ell | a rich Merchant, and took 


that, for thoſe that did it =; 


euch deagieichen. 


265 


liundert bo 017 


enommen worden. 


man ' au 
viel G 


Loft uns geſebwinde eilen daſs 
Let us make haſte to get from 


wir von bier Kommen damit 


uns nicht auch eima deſſetbige 9 
wielerfabre. 
Der Herr befiirchie © 8 uch. 
deſſen nicht, dann di en 


ſo es genban baben, 25 eit · 
8 ' beyo te, und, aufgebancks : 


| "Dares ift nichts a er gibs 


mehr Straſſen· Räuber. 


vie weit find wir nun des 


London. 


__ 'Obngefebr ⁊wölſf Meilen, 


Nur ein kurtzen Peg. 


Nun der Ber bleibe r f 


der Land. Stra o Ken er 
nicht fehlen. 1 | 1 Y 


Mein Herr ich bin ſein Divner, | 
und wůnſche demſelben eine 


gluckliche Reyſe.. 
Ich ſage Danch, und winſche 


* 


Das * V. Geſpreche. 2 


Wann man in eine Her- 


berge komt. 
yo if der Stall- -Knecbt 1 


Hier bin ich mein Herr. 


Nemt mein Pferd, 1 brings / 


es in den Stall. 


Reibe ibm wohl b. 
Gieb ihm gutes Hey und W 


Maſs Haber. 


Mein Herr ich will ibm ſebr 


fleiſſig in acht nebmen- 
0 1 der vVinth : ? 


* VI you be. x 


; There is 8 


ww _ 


1 1 4 
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. dye want, Sir ?? 
Have 4 gat a good e 


 yood Hay, and good Bets | 
or our Hort ſes? | 


Yes, Sits and. they tall” be 
carefully look d after... | 
Shew us a Room. 
leaſed to tr 
11 have a good 


» You 
Fe preſently, _ 


What have ye got for Supper? 


Will you have any Puzewers 
Meat, Fiſh or Fowl >. 
Have you. nothing ready? 


the P 


Or, if 5 pleaſe, here is a 


good Pheaſant.fac patridges, 
2 2 dich of ſine Larks,or young 
Pidgeons. 
No : no! — 2 us 
Veal and hal 
Pullets. 


Pray make haſte, for we are 


very hungry. 
5 8 Immediately, Sir. 


Send usup in the mean time 


ſome Drink, 
r 
- Landlord ! here's the King's 
—_— ' YR» 
I thank you, Sir, God Bleſs 
His Majeſty, 
What News do you hear, 
_ "Landlord? | 
Here is the Gazette, if you 
_ Pleaſe to read it. 
Are out Beds made? 


lain ſhall warm em, when 
you pleaſe. - : | | 


| Vas belieht dem Herrn: | 
Habt ihr gute Stalling 


f; ie fl ei ſſg verſogen. 
; Zeiget unt ein Zimmer. 
Obs den Herrn beliebt hinauf (o 


ji habt ibr zu efſen ? 
upolt ihr Fleiſch , Fiſch 1 


Lein of Veg at bir haben einen Katbs- Brute 


up the 


Nein! Nein! bringt 
dozen ot 


Ich bedancke mich, Gott erhal 
Va birt ihr Newes Hen 
: Hier iſt die Zeitung obs eul 


SMES <7 Sind unſere Berten gemac hi. 
Les, Sir, and the Chamber- 


* und Haber für my Fe: 


a mein Herr, und man vin 


2 ſpazieren, fre ſollen gleich 
ein gutes Feuer baben, 


Vogel haben? 
Habt ibr nicht. fertig 7 


am $pieſs. © Ti 
Oder wo ibr beliebt, da ift ein | 
guter Faſant, fette Feld-Hi- Nit 


ner, eine Schuſſel gute Ler- 
chen, oder junge Tauben. 
berbraten und eine halb du 


e 
Lieber laſt es geſehwinde fer It is 
tig machen, conn wir {> * 
 bungrie find. Plc; 
Gleich mein Herr. | Sir, 
Send uns puter fin. etwa. 1 WY 
drincken herauf. up 
E , ſoll geſebeben. Po 


Herr Wirib, ich Gl euch 
des Konig Geſundheit 


te Thro Majeftit.. 
- EVinh? 
beliebet ſolche zu leſen. 
Fa mein Herr, und die Can 
ner-aſagd foll fie warn 


wann F ad or 
Sweet 


99 1 


n have you. Pas 


uon 525 Sheets? In 
r- Jes, Sir. 
7 There. is the- Looking: glas, ; 


(Chamber · pot.) 
Here it is Sir. 


(or the little Nouſe.) 
here in the Corner. 
Po you want _ my elſe 
N 5 
oibing at all. 
JOC | gat. | 


ich 


ten 

ein 
Hij 
Ler- 


ub Merchant about 4 
N of Exchange. 


a 5 Mr N. within? 


be pleaſed to have with him? 


125 tis about a Bill of Exchange. 


Pl call him ae 

fr, your moſt humble Ser- 
s 11 vant, here is a Bill drawn 
upon you for an dundred 
Pounds. 

ir, the Mony is not due ver | 


erhal yhen then GA. 

Night Days hence. 

Henad beſii 

ters of Advice from my 

n Lean 
7 you the Mony. 

Fall U call here "gain in 

that 1 | 


5 ew 


2 

ht, 
Can 

arme 


+ 0 * 
N. 144 . i * ; Cy an 
"Ko } r wy 4 w 


5weet 


AN 


; Hier 
here is the Houſe of Office, . 


The XVI. Dialogue % 


RM e) of ded Hery N. zu 1 
Yes, Sir, what will you F 


1 will thes eee if! 


ſides 1 muſt have Let · 


209. 8 


Freundin, 540 ihr gelte ür 


ne Leylathen aufgelegt W 
Fa mein Hery. WIT; 
Vs iſt der Scherben oder Her: FE ets 
(Naeht-Geſchirre.) ) 
ift es. 


VVo it das baut Gemach! : 


l Dore in der Ecken. | | 
Hat der Herr noch was nehrer 


van nohen. 


8 Gantz nichts. . _ 3 
Gute Nun. 


D. 1 I. 0 Gar 


Mit einen Kauffinan we- 
| gen eee 


Ae tee Hep 4 * 


Es ifs wegen tines Webſet: 


Briefs · 


> 


Des Herrn geborſamſter Diener, 
bin i Vyechſel· Brief an 
euch von hundert Pfund Ster- 
Ii 4 | 

MeinHerr dasGeld if * nicht | 


Wann damn?” 


nverbalh. ache 1 Tagen, 

Und zudem muſs 1h Boch 

erwarten von meinen Gegen - 
bindler, ebe ich das Geld auf. 
. 

VVohl, ich will * dieſelbige © 
Zeit wieder zaſprechen, . 4 

Der Herre Your ul 


* . * LY 
0 e The 
5 , | ; * N i 
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m W II. Dialogue. 


Tires, what Nenne 
have you to let > any 
ready furniſh'd 
Yes-Sir, what Rooms would 
_ you bave? | 
One pair of Stairs, or the firſt 
RE: - 
Forwards or backwards? 
That's the ſame chang, or it 
is all one to me. | 
Let me fee them. 
Yes Sir, will you give your 
ſelf the Trouble. to walk 
up? 


There is a very good Room, Da ift ein ſebr guter Zimmer, 


and there is a Cloſet, both 
very lightſome, - 


1 5 Is the Feather: bed good ? 


hs good as any in Town, 


Here, have you a Table, a 
Couple of Stands, a Look- 
| Ing-glaſs, and half a dozen 


of Chairs. 


You. ſhall have clean 3 


once a Month. 
What do you ask for this 
Room: 


How will you take it, Sir, by 


the Quarter, by the Mon, : 


or by the Week? IE 
By the Week. 
Four Shillings a week. ; 
Won't Three do? 

No, Sir, I never had leſs than 
| what Lask you- | 
VVell, Fil give you Three and 
ſix Pence. - 


The Maid 1 hope will make- 


clean my Shoes. 


> 


Engl 2 und Rau. 


Wie viel begehrt ibr vor dieſes 


Vier Schillings die lochen 


Das XVII. Geſprech Ever 
Fre habt ibr einige aueftef. 7 
rte Zimmer ⁊u verlaſſen ? Mak 
Je mein Herr, was fiir Zimmer > 
will er haben? Wh 


Eine in erſten Stoch werck oder St 


ein paar Stiegen boch. The 
Vornen aus oder hinten? The 
Es ift N 5 25 : $1 
Zeiget es nir. Ti 
Fa mein Herr, will er - die Mube ll + 
nehmen und binauff ſpareteren? J 
| Wh 
und da iſt ein Cimmerlein b. It 
de ſehr belle. H 
Iſt das Federbette gut? h. 
So gut als eines in der Stadt, ve 


Hier ift ein guter Diſch, ey © 
Stände, ein Spiegel, and ein 
balb durzen Stühle. is 


Der Herr fol alle Monat neige 
raſchene Bedt-Tiicber haben, 


Zimmer. 

Wie will es der Kew nebmen ? 
_ Vienteljabrs weiſe Monet v wel 
ſe, oder wochen weiſe 

nochen weiſe. 


 Wolt thr drey nebmen ; 
Ich habe niemabls. weniger gt} 

habt als ich dafür fordere. Gi 
Ich gebe euch viertebalben Schil⸗ 


ling 
Ib hots die Magd wird meine 
Schub rein machen. : 


. 


0 41 0 


90 RY Kats. 8 
FY Morning ſhe ſhall bring 


A Baſon of clean Water. 


Make it ready, 1 o fetch 
my things, 0 Aal. awd - 


agzin preſently. 


What is the Name of this | 


Street, and what Sign? 
The Sign of the Three Kings. 
The Street 15 rd . 

1 

The NV. I. {aaa 

5 the Dinner ready ? 

No, not yet. 
When will it be ready? 


Hour. 


What have you to Dinner 2 
We have a Fung Turkey and 


other Thing 
|; the Table- "Cloth laid > or 
is the Table covered 3 
Not yet. l 
Have we my Company * 


know not, (or 1 cannot 


tell.) 

They are going to Diner. 
The Dinner is ready. | 
They have ſet the Table. 
The Meat is on the Table, 
They are at Table. 

Have they rung the Bell: 
lave we ſome Broth? 


Give me a_ Clean Spoon , and 


Knife. 


Wipe this Fork, and dll me | 


Glaſs of Wine. | 
Cut me's plece of Bread: 


Sie ſall das bun. 

und alle Morgen ſoll fie each ein 
Becken mit feinen Waſſer 4 ; 
I 

Aab. os fen ich will meine 


Sachen hoblen, und gleich wie- 


der bier ſeyn. 


wie wird dieſe Straſſen gennen · | 


net und was Zeicben bangt aut. 
Die Drey Konige, © 


Die 2 iſt du Oranien: | 


Stra 


Das XVIII. Gelprechs 


STA Eſſen bald fertig 285 
Nein noch nic ht? 


8 Wan will es ſertig ſenn? 
u will be ready within an 


EI wird in einer Stunde feniig 
werden, y 
Was habt ihr du eſſen ' ER 
Wir haben einen Türckiſcben. 

Hahnen und andere Dinge, 


It der riſch gedeckir | 


| Noth niche. "AN 
Mird einige Compagnie mit 1 


ſpeiſen? 

Ich weiſs nicht, (ale ich han 
nicht ſagen. | 
Sie geben nun zum eſſen. 
Das Eſſen ift fertig. F 
Sie haben den Tiſcb bereitet. 
Das Eſſen iſt auffn Ti(ch. 

Sie fitzen ſchon ⁊ur Tafel. 
Haben fie die "Glocken celeuet ? 
Haben wir eine Suppe 


Gebt mir ein reinen Liffel und. 
Meſſer. © 


Wilche dieſe Gebel ab, und file 


mir ein Glaſs Wein , 
9 mir ein Pack Brods. 
: Vhere 


{ 


He is gone. 8 


Oy), and Vineger ; 


Let's fee theMuftard andSupar. 
Come to Dinner. 
I cannot Dine. . ' 
I cannot Eat. 
I ham nat Hungry. 
Have they Din'd? 


Is the Table drawn? 


Is the Dancing: Maſter come? 


No, he is not come yet. 


He will come preſently. 


Is this his Day + 


Yes, this is his Day. 


Ke will be here then. 293 
The Singing-Maſter is come. 


When did he come? "og 


Juft now. 
This Moment. 


Is the Maſter of | Language 


gone? 
No, he is not gone yet. 


ö When wilſ* he go away ? 


He is going how. 


The MX. Dialogue. x 


Ood Morrow. Mo 
Welcome, Sir: 
Have you got any ood Meat 
(Victuals) a 


Les, Sir, as any is in England; 
there is good Beef, 800% 
Mutton, good veal and 


Porck, bolpd and roaſted, 


Une you good Cabbage e 


Turvips, or Carrots 2 


No Sir, but there is good 


Ce oll yflower, _ good Arti: 


| Fa, er egt an dieſem Tage { Br 


Dann er wird noch kommen. 


212 Eagle and Etsch - A 
Where is the Salt, Pepper, 


Wo ift das Salix, Pfeffer, bel, 


un Ei g? 5 
Wo iſt fe und Zucker ? Ma 
Komt um Eſſen. ö = 
"Ib Kan nicht i eſſen. . ; 
em, | 5 
Ich bin nicht hungrig · 1 0 
Haben fie geſpeiſet ? ?: R 
Hat man auffgehebt ? 8 
Iſt der Tantzmeiſter gekommen, no 
Nein er iſt noch nich kommen. 1 
Er wird alſobald hommen. _ Pr; 


Komt er an dieſen Tage. 
kommen. 


Per Sing- Meiſter iſt e 
Mann tame > i Bo 
Eben nun. g . 
Dieſen Algenblict. RF g 


In der Sprachmeiſter weggegat: We 


gen? 

Nein, er iſt noch nicht gegangen. x 
Wann wird er geben? . gu 
Er gebet eben nun, 
Er iſt gegangen. | 
Das XIX. Geſprach Ye 
llien Tug. * 
"Willkommen mein Een. Br 
Habs ihr guies Fleiſcb, oder gut T 
n un 
Fa, mein Herr, ſa gut als may in 7 
Engeland finden kan, hier iii 
gut Kinlfleifeb, gut 'Schipſer 125 

feiſch, gut Kethzund SchneinÞ 
© fleiſch, TE jorven und gebrater 
Habt ihr gur Kraut? | it 


weiſſe oder gelbe Rüben? 
Nein mein Herr! 
Blumen. * « 


aber da iſt gut y 
Ks Arti- 
choaks 


ebl, 


3 
5 i 


\ 
\ 


GRAMMATICA. 


aſks and Sparagus. 
Make ready a Diſh oiChickens 
and, Sparagus. 
And 90 upOil and Vinegar, 
Salt and Pepper.. 
and let me have ſome veal. 
How much? 


A Shillings- worth. fix Penny- 


worth, a Groats-worth, 
Boy R ſhew the Gentleman 4 
Room. 


pray walk up, Sir, Pl ſend 


it you immediately. 2 
Bring me up a Napkin, a 2 
Knife and Fork, a Sallad, 


à Spoon and ſome Cheeſe, 


Preſently, Sir. - 

Boy, bring a Tankard of ood 
Drink, and a Bottle of 
Wine. 


; wes, Sir / will you bare it 


wWarm'd? 
A little. 


Sweetheart, you muſt light 2 


couple of Faggors, f for! it Is 
very cold, 


Yes Sir it ſhall be. * 8 
What is to pay ? , 


Bring the Reckoning? 


Two Shillings and fix Pence. | 


How can that be? 


Yes, Sir, there is ſo much in · 


deed; a Shilling Meat, 4 
penny Bread, Two Pence 


Cheeſe Three .pence Sallad, 


and Twelve Pence VVine. 


Iti is very right, there's uw” 


Mon). 
\Velcome, Sir, : 


213 
| ſchocken and Spergel. 


Richtet eine Schiſſel junge Hd. . 


ner und Spargel zu: ha 


und bring Oehl und Eſſig, Phefer 55 


und Salty berauff. 

und gebt mir Kalbfleiſcb. 

Wie viel? 

Für einen Schilling, fur ſechs 
Stüber. ſtir 4 Stüber. 


Funge | Zeige dem Herrn 110 


Zimmer- 


Der Herr gebe biff ich wile | 


euch gleich ſenden. 


Bringt mir eine Salvet, Meſ- Wo 
ſer und Gabel, Sallat und ein 


wenig Kiſe. 
Gleich mein Herr. 


Funge bringe ein Maſs, oder eine 
Kanne gutes Bier, und eine 


Flaſchen Wein. 


Fa mein Herr, will ers tn 
A | 
Ela wan. 


Lieber | ibr muſt uns ein Feijer 
machen, und leget etliche 


Scheiter Hilizer an, dunn 
es iſt ſebr R alt. 


: 2 mein Herr, es ſoll geſcbeben. | 
Was bin ich ſchuldig ? Was is 


Tubezahlen ? 
Bring die Rechnung? 
Eine halbe Krone. 


Mie kan das ſeyn ? 


Fa mein Herr, es iff gewiſ⸗ fy 
viel, für einen Schilling Fleiſch 


für einen Stuber Brod, ⁊wey 
Stüber Kiſe, drey Stüber Sa- 


lat und wolff Stüber Wein. 


Er if ger recht, ds habt ihr : 


euer Geld. 


FR Der Herr iſt willhomnen, | | 
9 33 * oy | 


4 
The XR. Dialogue. 
Am yery glad to ſee you. 


l _ Kow have you done, fince I 


fa'y yow at Anſterdam * 
| Very well, at your Service. | 


here? 


- In going abroad , for I have 
nothing elſe ole. .* 


Have you no Acquaintance at 


n 
No Sir, none at all. 
I will bring you acquainted. 


If you pleaſe to do me that 


Favour. 
You are very rich in England, 


| How do you like the Court? 
Tis one of the fineſt in the 
World. | 


What do you ſay to our Buil- 


dings of London ? 


Indeed, Sir, it ſurpriſes me; . 


for iq is the faireſt City in 
Europe. | 


| 1 am of your Opinion. 


They are rather Palaces then 
llouſes. 

When will you come to ſee 
me again ? 

When you pleaſe, 


nat any time. 

Are you in haſte? 

Yes, Sir, except you lay your 

Commands upon me. 

Iwill not take you of from 
your Buſineſs, / 

Sit, your humble gefrant, 


Wie hat fich derſelbe befunden 
ſeitbero ich denſelben in Am- 


' Eugliſthe « oy | Hodwrewtſche + 


Das XX. Geſprech, 


As erfreuet mich ſebr den 
Herru qu ſehen? 

7 

erdam geſeben habe > 


| Sebr wohl mein H. ibm udienen. 
How do you ſpend your time 


Wie vertreibt ihr eure Zeit 
bier ? | 

Mit ſpatʒ ieren Leben 40 ich 
habe arders nichts zu thun. 


Habt ibr keine Bekantſchaſfi an 


Hoffe? 
Nein mein Herr, gantz nicht. 


Ih will euch bekannt machen. 


Woes euch beliebt mir dieſen 
Gefallen qu begeugen. 


Iby ſeyd ſehr reich, oder ihe habt 


viel Geld in England. 


nie gefalt euch der biefige Hoff 
Es i einer uon den herrlichſten 


in der MWeldt. 


Wa gedenck; euch von unſern 


Gebiuen in Londen ? 
Warhaffiig mein Herr, ich ver- 


wundere mich daruber, dannes 
- die ſchinſte Stadt in Europa iſt. 


Ich bin eurer Meinung. 


sie find vielmebr Pallifie den 


Hiuſer, 


Wenn welt ibr nich viele * 


ſuchen? 


5 Wanns dem Herrn beliebt E 
I ſhall be very glad 40 ſee you : 


Es wird mir ſebr lieb ſeyn, den 
ſelben einige Zeit du N 


Seyd ibr in Eyl? 


Fa mein Herr ! quſsgenommen 

ihr beſehlet mir noch etwas. 

Ich will euch von euren Geſchiff- 
ten nicht abhalten. | 


Nein H. ſein ſchuldigſter _ 


GRAMMATICA 


The XXI. Dialogue. 


AIR, according to your 
Commands, come to 
render you my reſpect. 
1 am infinitely oblig d to 80 
for it. 
Be pleas'd to fit down. 
| will obey. | 
Without Ceremonies, 
You have prevented me, for 


1 was reſolv d to come to 


ſee you firſt. 
Tell me, what time you are 
to be foundgr home > 
Yon give you 
trouble. 
What good News have you 
this Morning 7 | 
| have heard nothing. 
rell me ſomething. 


The Mail from Holland is not 


come in yet, 
The Wind is contrary; 
Will you Dine with me? 


Pray, Sir, Enenle -me, 1 . 


be at the Exchange, 
Are you much in Haſte 2 


Iles, Sir, it is time to 80 


there. 


Don't fail to be at home fo 


> Morrow, 
vill not fail. 


about Ten a Clock, 
Will you promiſe me? 
Les, I aſſure you. 


ir, your Servant. 
| am yours. 


(elf too mak | 


25 5 


Das XXI. Geſpræche. 


M Herr , deſſelben Befebl 
gemils , homme ich meine 
Schuldigkeit abruſtatien. 


Ich bin ibm deſewegen abr ver- a 


fie biet. : 


| 
Er beliebe ſich nieder duſerden. 
Lb will ibm geborſamen. 


Obne Ceremonien. | 
Mein Herr iſt mir vor . 
dann ich entſchloſſen war, ihn 
erſtlich du beſuchen.. 1 
Sagt mir, welcbe Zeit ibr 
Hauſe a utreſfen ſeyd ? 
Ihr e tuch allxuviel. 


Was für dune zeitung hebs 


ihr dieſen Morgen? 


lob babe nicht- Neue⸗ geber. 
Sagt mir etwa. 7, 
Die Poſt von Holland it: noch 15 


nicht angekommen. 


Der Wind iſt contrary.” Ef 


Wollet thr mis mir qu Mitreg 


peiſen 2 


* bitte der Herr wolle mich 
entſchuldigt halten, ich * 5 


auff die Berſe geben. 
Sed ihr in groſſer EM? 
Fa mein Herr, es iſt Zeit dabis 
gn geben. | 


Vergeſſet nicht, daſs ib. Morgen 0 


zu bauſe bleibes. 


{33 Fe.” Ich ſoll nicht fehlen. 8 
What Time will you be theres ä 


umb welche Zeit wolle tbr te 
len? 


Segen deben Ur. 

Wolli ibr mirs r 
Fa, ich verſichere euch. 
Sein Diener mein Herr. 


nd ich bin der (eine. 
. 


216 


Fe 2 J. Dialogue. | 


Were is my Lady? 
W She is in her Chimber. 
Are you ſure of it? 

I believe ſo. : | 
: Did you not ſee my Gifter ? 


No, 1 did not ſee ber. 
Where do you go? 

Into my Chatober: 
Will you play? 

At what Game? 

At Cards. 
I I cannot play. 

Then Jet us go a walking. 
Where ſhall we go? 
Where you will. 

It is too hot. 

Ves, indeed. : 
Wat do you look for 3 

I look for my Fan- 

Will you come down 

' Preſent] 

Stay u little, + + 
What Lady is that? 
Lis the Countels of N- 
Do you know her particu · 
a:: 


J have the Honour to be ac- - 
quainted with her this 


great while. 


You have abundance of Ac- 


Nr here · 
Do me one Favour 75 
With all my Heart. ; 
Command me- 
What is it? 


To introduce me to the Coun- 


- teſs of N. MD 


140% und laue. 


W [ „ 


Das XXII. Geſprech 


70 if Madame ? 
Sie ift in ibrer N 


wiſe ihrs gy ? 


Ich -glaube 


Habt ihr meine Schweſter nicht 


geſeben? 


Nein, ich hab ſie nicht geſeben | 
Wo gebet thr hin? 


In mein Zimmer. (Gemach,) 


Molt ihr ſpielen? 
Was fur ein Spiel? 


In der Karten. 
Ich kan nicht Ftielen. 


Laſt uns dann ſpatzieren gehen. 
No ſollen wir hingeben ? 
Wo ibr wollet- 


Es iſt xu heils. © 

Fa! wahrhaftig. 

Was ſuc het thr 2 
Ich ſehe für meinen Sunnenwelel. 


Molt thr herunter NF”; 


Gleich, (alſchald.) 
Verziehet ein wenig. 
Wer iſt dieſe Dame ? 


= Es iſt die Frau Graſin N. 
Habt ihr ſonderliche Balen 


ſcbaft mit ihr? 
Ich babe die Ehre gebabt, vor 
dieſem mit ihm elernt zu 


n 
_ Thy baker ſebr groſſe Beben 


ſchafft bier. 
Thut mir einen Gefallen. 


Hertzlich ger ne. 
Befehlet mir. 


Was verlanget ibre. 
Fubret mich Zu der Frau Gre 
"ye N. | 5 


Iwill; 


il; 


7 


GRAMMATIC'A iu 

vil; her Ladyſhip will be Ich wills thun. die Frau Grin 

glad of your ane 3 * ſebr rob ſen, euch zu 
ennen. . 


[+ am wholly Yours 1 E Ich e euch ene aa. 


£ 
—_— 


8 "TS 


London G1 U 1 D E. 


ODER 


Pahdenifchir Wepveifer, ae 


(nates jo in und umb FLO her- 
"Om Te nd. | 


a | 
Shall begin firſt with I cx * . mit En 
London in general, the Þ} inſgemein anfangen, als die. 
Metropolis of "England ; Haubtſtadt in Engelland; | 

«hoſe Original is deduced deren Urſprung hergefübret wird 

from Brute, who deſcended von dem Bruto , welcher won 


from the Demy God &/Enea, dem Halb- Gott Æneas dem Lohn 


the Son of Venn, Daughter of von Venus und Tochter des Ju- 
Jupiter, about the Year of the piters hergeſtammer , umb das 
World 1855, and 1108 Years Fahr der Welt 2855, und 1108 
before the Nativity of our Fabr vor der Geburt Chriſti ; 
blefled Saviour, and who built und welcher Brutus dieſe Stadt 
this City near the River now nabe an den Fluſs der Themſe 
call'd Thames, and named it gebauet, und ſelbige Troyn-no- 
Tonovant or Trenovant, But vant oder Trenovant gebgiſſen. 
this Account has no great Au- Dieſer Nachricht aber wird nicht 
thoriry. _ gar groſſer Glauben beygemeſſen. 
And tho* we cannot find Und ob wir ⁊ war eben den ur- 
certainly the Founder of it, heber davon nicht gewiſs finden 


yet this the Hiſtorians tell us, Munen, ſo ſagen doch die Hiſto- 5 


that King Lud afterwards re- 7ien-Schrieber uns, daſs Kgnig 
aka and increaſed: this Ci Lud nachmabls dieſe Stadt mit 


ty 
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and Walls, and call'd it after 
his own Name, Caire Lud, or 


Ludi Town,and the Gate which genen Nabmen, Caire-Lud, oder W | 
he built in the Weſt part there- 


of, he likewiſe for his own 
Honour named it N 


Hiſtorians report, that a- 


Empliſche and Baabe ab 


ty with fair e ee ſebdnen Gebauden, Thdrncn and. 
Mauren ver 


eignen Ehre, nene, eheiſſen. 


bout the Year after Chriſt 


306 Conſt am ine the Great, at 
the Deſire of his Mother He- 


len, did firſt build a Wal. a- 


boar: Prov 


CHAP. 1. 


Ha 8 
themſelves in England? * 
feb in Engeland? 


With all ſorts of Exerciſe: 


There are Tennis, Play-Hou- 


ſes, Bowling-greens, Ninepitis, 


NE Billiards, HS, knees and 
i 


Tete are alſo Stage- run 


hear and Bullbaitings, Cock - 


fighting, VVreſtling, Prize- 
fighters, Horſe-racing and Men- 
i. Tacing. | 


1 ſhall ſhew you the Cu- 


rioſities of this Place, and a- 


bout it. 


5 you will oblige me in- 
flnitely; and it will be * 
5 uſeful to Strangers. 


1 ſhall tell you 0 


| Sir, that en do bel, to 


Ludsſtadt genenzer ,. bat auch 


beſſert und wermeh. 
ret, und ſelbige nach ſeinem ei 


das Fhor welcbe: er gebauer nach 
Weften xu, gleichſalls xu ſeiner 


Die Hiſtorien erxehlen, daſs 
umb das Fahr nach Chriſti 5 


burt 306 Conſtantinus der 


Groſſe, auf aeg ſeiner 
Mutter der Helena, die Mauri 


umb dieſe $840, erAlich celan 
babe WER 


c A P. u. 
WI IE vertreiben &s ibre Zeit 


oder wie erluſtiget min 


Mit allerhand ExerGitien; 
dann fie baben Ballhauſer, Come 
dien-Hiaſer, Kugel- bahnen, Ke 
gelſebieben, Trucktefeln , Bro: 


ſpiele, Karten - und allerhanl 


Spiele mit Muyffeln. 


Da find aucb Schauſpiele, Bib. 
ren. und Oc hſen · Hetzen, Habnen- 
beiſſen, Ringen, Klepfecbren 
Rennbabs, und Wertlauffe ur 


Menſchen und Pferde. 
Ich will dem Herrn die Curie 


fititen von dieſem Platz, and da- 


 berumb zeigen. 
Der Herr wird wich beni 


verpflichzen ; ; und es wird auch 
vor die Herren Frembden ſebr 


nütalich ſeyn. 
ich ſoll derohalben dem Herrn 


ä Tom daſs es am beſten vor dic 


lodge 


where the beſt Company fre- 
quents, os «= id F 


Gentlemen in London is thus: 


thoſe that frequent great. Mens 


levees, find Entertainment at 


them till Eleven, or as in Hol- 
lind, go to Tea-Tables; about 


Twelve, the Beaumonde aſ- 
ſembles in ſeveral Coffee- or 


chocolate · Houſes. 


Whi ch are the chief Coffee- 


ind Chocolate-Houſes. 


The beſt of them are the 
Cocoa Tree, and White's Cho- 
colate-Houſes; St. James s, 
Ihe Smirna, Racbford's, the 
. Mritifh, and Brunſwick-Coffee- 
Houles, and all thefe ſo near 


ons another, that in leſs than 


in Hour you ſee the Compa- 


The Gentlemen are carryed 
Ito thoſe Places in Chairs, (or 


Sedans) which are here very 


cheap, a Guinea a Week, or 


Shilling per Hour, and your 
Chairmen ſerve you for Por- 
ters, to run on Errands, as 
your Gondaliers do at Ve. 
ET 


nabe am Kiniglicken Pallaſt, dur 
| bierumb  beſſi 
The Manner of living for 


they riſe by Nine, and 
und die da groſſer Herren Levee - 


. N 4 e . = a * MN 
4 * 


Wodge either in Pallmall, Suf- 
ſolk- ſtreet, or thereabbut, as 
ing near the Kings Palace, 
the Park, the Parliament - 
wnſe, the Theatres, and the 
hocolate and Coffee -Houſes, 


Frembde ware, entweder im Püll- N 
mill, Suffolk Straſſe, oder daher-' 


umb fcb zu lag iren, indeme er 


Parck, dem Parliament-Hauſs, 
den Come dien, und Chocolat und 
Coffe-Hiuſera iſt, finden aucb da- 


ere Compagnie vor 


Herren in Londen qu leben ift 
dieſes: © 2 $a, 
| Man 


ubeſuchen pfeg en, kdnnen biſs 
— SI ⁊ubringen, 
oder wie in Holland um Tra- 
Trincken geben; gegen ⁊wõl x 
uhr aber verfammlet fich die 
Beaumonde in unterſchiedliches 

Coffe-und Chocolat-Hinſern, 
 Welches find die vo 
Caffe. und Ghocolat-Hinuſer. 
Die beſten von dieſen find, dee 
Cocoabaum, und. deſs Mr. Whi. 
te's Chocolat- Hanſs. St. James _ 


Coffe-bauſs, das Smyrna, das Rochford 


Britiſh und Braunſchweigiſche 
Coffe. Hauſs, und alle dieſe liegen 
ſo nahe bey einander, daſs in-we- 
niger dann einer Stund man tan 
alle die Compagnien in denſelben 
ſehen. | | þ 4 


Die Herren warden in Seda - 
nen oder Senfften an ſolche Oerter 
getragen, ſo hier gar woblfeil 
find, nemblich vor eine Guinea 
die Mecbe, oder einen Schilling 
die Stunde; und euer Portier 
dienet euch noch vor einen Kneche 
irgend wohin ⁊u lauffen, als die 


Gondaliers thun nnn, 7 e 


If it is fine Weather, they 
take a Turn in the Park till 
two, when they go to Din- 
ner; and if it be dicty, you 


are entertained at Picket, or 
Baſſet, at White's; or you 


may talk Politicks at the 
Smyrna andSt Famess - Coffee- 


Places, where, however a 


Stranger is always well re- 


ceived; but a Whig will no 


more go to the Cocoa - Tree, 
then a Tory will be ſeen at 


the Coffe- Houſe of St. Fa- 


mes 8. f . 


The Scots. go generally to 
the Britiſh; and a Mixture 


of all Sorts to the Smyrna. 


There are alſo other little 
Coffe hauſer in dieſer Nachbar 


Coffeehouſes, much frequent - 
ed in this Neighbourhood, 


Teung Man's for Officers . Old. 


Man's for Stock- Jobbers, 
Pay-Maſters and Courtiers, 


and little Man's for Sharpers. 


Brunſwick -Coffee - Houſe in 


great Suffolk · Street for High- 


Germans. 


Ar two. they generally go 
to Dinner: Ordinaries are 


not ſo common here as a- 
broad, yet there are ſet up 


two or three pretty good 


ones for Conveniency ot ko- 
teigners in Suffolk - Street, 


220 Engliſcbe and Hochteatſche _ 


Wang es fein Wetter iff, 
nehmen fie einen Spaxierg ang ix 
die Parck biſs zxey br, gl(s. 
dann man um Mittagmabl ge. 
het; wann es aber kothig iff, 
kan man in Whites Chocolat. 
Hauſs , im Picket oder Baſſet 
ſpielen, oder in Smycna und St. 


James's Coffe-Hauſs , von Poli- 
9 Tien mann difcuriren: 
1 muſt tell you, that the 

parties have their different 


Ich muſs den Herrn ſagen, da; 
die Fact iones ihre unterſchiedli. 
che Pit baben, wo jedoch al. 
zeit ein Frembder wobl und hof. 
lich empfangen wird; ein Whig 
aber wird eben ſo wenig in den 
Cocoa baum geben, als ein To- 
ly in St. James's Coffe. bauſ- 
geſeben werlen. 


Die Schotlander gehen ge. 


meinielich in das Britiſh-Coffe- 


hauſs ; und allerhand Nation in 


das Smvzna; 


wy 


Es find noch andere kleiner 


ſchafft, welche viel beſuchet wer 


den; als: deſs Jung- man Cof 


febauſs, vor Officiers ; dejs Alt, 
mens Coffehauſs, vor Wucherert 
Bezabl meiſters und Hoff lekthe, 
und deſs kleinen. Men Coffehauſs, 
vori petit Maiter 5 Das Braun- 


ſchweigiſche Coffe.hauſs wird 


von den Herren Leutſchen fre- 
gent . 

umb zwey gehet man gemei. 
niglich ⁊um Eſſen : Eſshaujer 
ſind nicht gemein allbier, wit 


auſcwurtig, jedoch da find 2.) 


oder drey zimblich gute auſſge- 

richtet in Suffolk · ſtraſſen, 2ut 
Bequemlichkeit der Herrn From 
e where 


6 R ANN ATTIC A. 
is tolerably 1 well 


noble 


where one 
ſerved. 
There are two very 
Theatres here, and A third 
8. bor a Comedy whi 46x re- 
building. | | 
That for the 
end of 'Pall- mall, or Hay- 
market, is the "neſt, and 


tained with Iralzar 


fick, ge- 
nerally cwice a Week. 


nd Comedy, is i dges- 
Street near Coventgarden or 
Drury-Lane. 


ing, is by Lincolns. Inns. fields, 
other. 0 

to the Life as the Engliſh, 
they have moſt of the Occur- 
rences of their own Hiſtories, 


and all thoſe of the Rowen 
N nobly afted, 


"CHAP. III. 


W E Shall come how to 
Whitehall, which joins 


ſy, in the Reign of Henry the 


Seat ever ſince ; it is of a yaſt 


Wi Rp the III. 


beef or the | 


where the Company Is enter- 


The third that is rebuild- 
ta ſmall Diſtance from rhe 


No Nat ion repreſents Hi- 
flory ſo naturally, fo much 


to Weſtmiſter ,, and was built 
by the famous Cardinal Wool- 


VIII. and hath been à Royal 


Extent, but was burned down 
by Fire in the Reign of King 
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den, und wo man dene; wobl 


| bedienet wird. 


Es find ey berrliche thee! 
tra hier vor Comedien, und ein | 
irie: wird kebauet. | | 


bar vor ut Operen am Ende 
der Pallmall, oder am Heymar- 
cket, iſt des feinfle | allwo die 
Compagnie qweymabt in der Wo- 


.  chen gemeiniglich mit Italiãni- 


_ - ſcher Muſick unter hulten wird. 
That for 1 Tragedy 
B 


Das vor Hiſtorien, Tragedien 


und Comedien , ift in der Brid- 


ges-Straſſen nabe wen garden ö 


oder Drury. Lane. 


Dar dritte, welches geb auet 
0 ift nahe Lincoln Inn. feld, 
niche wert von dem andern. * 


E. iſt keine Netiin die is die 


Hiſtorien ſo natürlich und nach 
dem Leben vorſtellen , als die 
 Englilchen . fie ag iren meiſtens 
die Begebenheiten von ihren 8 | 


nen Hiſtorien; wn” die von dem 


_ ROY Rejch, ſebr get od 5 


n 


71 R . nun nach Whit 
tehall Kommen, welches 
an Weſtminſter liegt, und iſt 


von dem berühmten Cardinal 7 
Woolley, in der Regierung | 


Heinrich ' deſs VIII. gebauet 
worden, und iſt ſeithero Fm ein 
Kaniglicher Su geweſen; Ks 
iſt ein weitlaufftiger Platz, i 


dier Regierung Nnig Wilnelms jo 


vl, ther 1 hranat. 
wy | There | 


—— 2 —— — — 


— 
- — 
\ 2 


—— 


There is nothing more left 


Banquetting-houſe, built by 
King James the Firſt of the 


Scott iſß Race, which is one of 


the prettieſt Pieces of Archi- 
tecture in London. 


The outſide is compoſed. 


of the four Orders, aad its 
inſide all finely painted by 
Peter Neubens, and is now 
converted into a Chappel. _ 


There are allo In this Space 


Which divides the two Cities, 


|. eight noble Squares, where 


ehe Nobility, and the beſt of 
the Gentry have their Palaces 
and Hoſtels ; beſides ſeveral 
_ oblong Streets with magnih. 
| one Edifices, . worthy to be 


| That of St. Fames's Square, 
is the Principal, where the 


Duke of Ormand has a noble 
Palace; the Duke of Roxbo- 
rough, Duke of Norfolk (at 


preſent inhabited by the hene - 


tian Ambaſſador;) The Earl 
of Pembroke, the Earls of 
| Poriland and Strafford; the 


Lord Cornwallis; the Duke of 


| Kent, Lord  Offulfim; Lord 
Afbburnbam, the Lord Hervey, 
have each their fine Houſes in 


this Square. 
E Leiceſter - Square , ſo called 
from Leiceſter Houſe, belong- 


ing ro the Earl of that Name; 


worth mentioning, but the 


— — — 
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Ef iſt nichts fibrig gebliebei 
werth rug edenc ken, al(s das Ban. 
Juer. hauſs, welehe, von Kinig 
}zcobo dem I- von dem Schot- 
jaadiſcheg Stamm it gebaut 
worden, ches eines von den 
beſten Gthagen in Londen iſt. 
Auſswendig iſt. es von den 
vier Bau · Ordaungen Tuſammen 
geſetzet, und inwendig von be. 
ter Ruben ſebr artlich gemah+ 
let, ift aber anjetzo in eine Ca. 
pelle verwandelt. 
Gleicherweiſe find auch it 
dieſem Spat io, ſo da die ⁊wey 
Stadte voneinander theilet, ach 
berrliche viereckigte Platge, vi 
ſelbſt die Nobilitas und die vor. 


nehmſten Herren thre Palliſſe 


und Wohnungen haben; benebenſt 
unterſchiedlichen Straſſen mit 
herrlichen Gebauen , ſo wenb 
du ſeben finn. 
St. Jacobs viereckichter Platt 
eſt der vornehmſte, woſelbſt der 
Hertzog von Ormond ein ber- 
lichen Pallaſt hat; Der Herta 
von Roxburg ; der Hertzog von 
Nortfolk, (allwo anjetzo der 
Venetianiſche Ambaſſador wob- 
net,) Item der Graff von Pem- 
brock, der Graff von Portland, 
und Graff Strafford, der Lord 
Cornwallis; der Hertzog va 
Kent, Lord Oſſulſton; Loy 
Aſhburnham, und der Lorti Her- 
vey, haben auch ein 2 
(chine Hauſer in dieſem vier- 
"-Qehichten TRE. 7 
_ Liſter-Square, iſt ſo genannt 
von Leiceſter Hauſs , welches 
den Grafen dieſes Namen. N 


bet It was here, where Prince 
an- ¶ Eugene of Sauey lodged, when 
nig be was in England, © © 
ot- i Golden - Square, is not ſo 
met large, but nnely built; and 
den behind this Square at a little 
#. N piſtance off, is Great Mari - 
den ¶ rough Street, which though 
nen not a Square, ſurpaſſes any 
Pe- thing that is called a Street, 
ah Min the Magnificence of its 
C4. Izuilding and Gardens, and 
„ Minhabired all by prime Qua- 
we / Lobo · Square 1s larger, and 
ach I nore regular than the two 
6 · Wt, Perions of the firſt Qua» 
vere liry have their Hoſtels here. 
ale In the middle of this Square 
ent Ils erected a Stone Statue of 


ine Pedeſta! of the ſame. 
Ide Place is planted with 
Trees,” made into handſome 
Walls, and railed round, 
* Wand may contain near four 


built by that the ynfortunate 
Duke of Monmouth, and ſome» 
times called by that Name, 


much that of Leghorn, Ia 
his me is kept ane of 
he beſt Markets for Greens, 


er- Irlowers, and Fruits in Eng- 
Pad. The Area of this Square 
ann; conta ins about three Acres, 
— ind five Streets open into It. 


| wobnet. 


ling Charles the Second on a 
Acres of Ground. Was firſt 


Covent Garden- Square is a 
noble Piazza, and reſembles 


"Creda." 6 


Es war in dieſem Hauſs wo der 
Prim: Eugenius von Savoyen 
logirte, als er inEngelland war. 

 Gulden-Square, iſt nicht ſe 
groſs, aber ſchin gebauet: und 
hinter dieſem Suare, ein kleinen 
Weg davon, ifs die groſſe Marl- 
borough - Straſſen, welche ob 
ſchon nicht viereckigs , jedoch 
übertrifft es alle andere Stra(ſen, 
wegen der herrlichen * 
und Garten, und iſt meiſtens von 
den vornehmſten Leuten he- 


— 
— 


Soho- Square iſt breiter und 
ordentlicher gebauet als die zwey 
letzten; Perfonen vom erſten 
Rane wohnen here; in der 
mitte von dieſem Square, iſt eine 
Steinerne Status deſs Kanigs 
Caroli des II. auffgerichtes, auf 
einen ſchönen Steinern Pedeſtal. 
ſtebend. Der Platz iſs mit Bay» 
men bepflantzet , in ſchine Spa- 
zierg ange eingetheilet, und rund 
herum mit Schranc hen verwabrt, 

iſt bey nabe vier Morgen Land - 
darinnen begriffen. E, wurde 
erſtlich von dem ungliicklichen 


Hertzog von Monmouth gehauet, | 


und eine zeitlang bey [einem Na · 
men genennet worden.. 
Covent Garden - Square if - 
eine vortreffliche Piazza, und it 
bald dem zu Leghorn abnligh. 
In dieſem Platz iſt einer von den 
beſten Marckteng von-Krauzern, 
Blumen und Friichten, in Engel- 
land. Der Platz iſt obngefebr - 
drey Morgen Land, und kan man 


- 


* durch fiinff Siraſſen dargin ge- 


hen, Fae.” | 10 
Blooms 


»” 
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Bloom bury- Square lies high, 
and in an open free Air. The 
Palace of the Lord Riiffel, who 
was beheaded,makes one quar- 
ter of the Square; and the 
other three are regular built 
into fine Hoſtels; the Area 
contains ful! four Acres. 


5 Redlyon-$quare is ſmaller, 


but the Area is above two 
Acres, prettily planted with 
Trees, and behind it lie thoſe ' 
fine New-Buildings called Or- 


mon- Street, and a Square one 
of the 
near the City, and where the 
Duke d' Anount had the Mis- 


fortune of having his Houſe 
burnt; but it is now rebuilt 
with Free- Stone, and is a fine 


Palace belonging to the Lord 


Tiicolns- lun. Sguare, is by 
much the Largeſt here, and 


I believe in Europe, it is larger 


than the Piazea de Spagna at 
EKome and much better built: 


pet not ſo fine as St. Mark's 
at Venice, though the Area 
contains full Ten Acres of 
Ground; there are five op- 
nings into the Square. 


x 


are an infinity ot little Courts 


paved with free Stones in this 


Space between the two Cities 
London and Weſtminſter; 


L am ure you will be ſur- 
prized to find that this Space 
of Ground (which in the laſt 


* 


pleaſenteſt Quarters 


efides theſe Squares, there 


\\ 


Bloomsbury-Square , defer 
Platz lieget hoch, in einer freyen 
Luffr, Das ſchine Gebiu des 
Lord Ruſſels, welcher ent haubtet 
wurde, lieget auf der einen Sei. 


ten, auf den andern dreyen Sei- 
ten find ſchine Gebaude orden. 


lich gebauet; der Platz hilt in- 


feh vdllig vier Morgen Land. 


Ned. Lyon · Square, ſieſer Plat 


iſt Kleiner, nur ⁊wey Morgen 


Land, artlich mit Baumen be- 
ſetzet ; und binder demſelben lie. 
gen dieſe Schõne neue Gebude, 
Ormond-Strafſen genannt, und 


ein Viereck, einer von den an- 


nehmlichſten Platen naber de- 
Stadt, und all wo der Hertsig 
von Aumont, des Hngluck hat. 
te, daſs ſein Hauſs abbrandte; 
Iſt aber anjetzo mis quarter Sti. 


cken wieder (chan aufgebaut, Im 


es iſt ein herrliches Gebiude, 
und geburt den Lord Powis 28. 
Lincolns: Inn-Square, dieſer 
Plats is das grifte Viereck here, 
und vielleicht in gantz Europs, 
er iſt groſſer als die Plazia de 
Spagna ⁊u Rom. und viel beſ- 
ſer gebauet, Fedoch nicht ſo fein, 
als St. Marc zu Venedig; der 
Grund halt eben Morgen Land; 
da find unterſchiedliche Straſſer 
die darxu leiten. 115 
Benebenſt dieſen viereckigten 
Platzen, find ſebr viele kleine 
Hofe mit breiten Steinen belegt, 
ſo in dieſen Plaiʒ ⁊wiſchen Lon. 
don und Weſtminſter liegen. 
lch bin verſichert, daſs ihr euch 


verwundern werdet, daſs dieſer 


Crund( welcher in vorigen 1 
"OY on are 


en with Seats and Gardebs,/ con- 

tains* more Squares 'than' any 
City of Europe; "Rome has 
ei · ¶ Paris but ee call- 
el. AK 5 a „ 

„ n A TH ev. 

mul you then expect 
elk dities EF" 'Evindon and 
Weſtminſier ? if ald give 
their fall " Deſcriptitn #' but 
before I enter upon tht", I 
muſt tell you hae, beſickes 
the" prime No- 


zoble ' Palaces, ſeparate from 
them in this Space, 


- Montag ue Houſe), enn 


moſt magnificent Palsce. 

' Devonſhire Houſe, commonly 
called Berk/ey- Houſe, becauſe it 
ws from that Lord the late 
Duke of. Devonſhire | bought ir, 


de tuation; its Front looks in- 
to St. Famers Park, and 
ward to Hamffed, and the ad- 
jJacent Country. 


Burling tow f e, bin 
to the Farl Hſe belong is 
dſo a very large noble Palace, 
not far from the Duke of De- 


Junſbire. 


Bk bY the preſent Duke of 
ue 
Ide. Weit End of St. Janes 5 

hs „ee the Mall Mall and 


n 
. 11 


0 4 4110 4 


Age Age was, only fields) frow'd 


not lo many nor ſo large, and 
nich fe viele, auch niebs ſo 


aſe Ion | 
bility have ' ſumptuous and 


to bur are is 4a 
5 e 24 [ 5 berelicher- Pallaſt. 


is a noble Palace in a fine Si- 


back- . 


Griff 


Bucking bam N a palace Ly 


bam, it is ſituated at 
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nur Fells gewelen) und nur mi 
Herren-Sitzen und Gitten"be- 
flreues war, mehr, ver eckigte 
Plitze in ns fc "bar, als einige 

Stall in "Europa"; Note Ne 

e, und Paris bat nur ver ſe is 
rien genent werden kInnen. 
ar müſſet tbr dunn erwarten, 
von London und Weſtminſter ? 
wann ich euch eine vdllige Be. 
ſchreibung davon "geben 
Ebe irh «A 12255 — 

miſe Nh en Maſs be- 
nebenſt d * 900 ichen Pli- 
"ten, dep 1 Adel = 
koftbare uud edle Pall ie, 


7 


2570 Spatio, welche von Fr | : 


n algeſendert liegen. 
tx0gs von Montague, 12 
is Has, , eee, 


'+ Deſs Lord DevotihitesHauſs, 


e genannt Berkleys- 


Hauſs, dieweiln es von dieſem 


Lord erh "lien e en Her 


Fog von Devonſhire & 

worden, iſt ein . g 
ebr wobl gelegen; Die Front 
fiebet in $1. james“ 's Parch, und 


*binten' febet er nach Hamſtedt, 


und die anliegende Landſcbaſſt- 
Burlingtons-Hauſs, 51 ; 
F von Burlington gebores, 
iſt auch ein groſſer Pall nicht 
weit von des Hergag von Devon · 
ſhire ſe 2 Hau. 
Buckingham-Houſe, ein Pal. | 
laft ſo gebauet durch den itz 
Herteeg von Buckingham, 1 J. 


* d der ts und dem 


9 the 


ſolte; 0 


get in der St. James Perck nach | | | 


che Pa 
Park, bug on no "other Pro- : 


as Fou enter is Bnely paint 


est W , the Mid 
egg <0 at in t _ 


8260 of Water, lined, Wit 
Xi ee Stone 5 
i e Trident, 
a Wader- Nat : 


very Ae ey th e Fur 


ia Ze very, go0d .% 


MLT 
the four eures of 
TEM Secrecy; Equity, and 


Loberty front the Parks with 
that ln{cription, Sic fti latan- 


bf Lgres ; The\Houſhald gods 
eL 


ban in t a SitmatioNe , 
ad & $1) N. * — 
1 A 


424 dl of the e foys 4 


; ſods look $0y ards.th ge Gar 


with that in cription, Ray in 


Urbe. The Country ung 8 
r 
| Marlborough 
ace 'of the Duke of .. Marlbs- 
rough, who bath made the 
greateſt Figure of Eargpe,'in 
our Ages is every Way an- 


dne to the Grandeur of 
the, Welt 


Tis fituated at 
End o tbe. Kings- Garden. on 
e, and fronts. the 


ſpect but thither.. 


'Ss 


Its Court is very Spacious 


and. finely B. 85 * 


* — and ls 8 dal 


the Battel of "Hechfteds and 


hee a 01 e 


FIR 

Palace is Daß, 
oben flac 
det Merchrii, der Heimblich. 

keit und — — Bil 
der Freygebigkeit,. ſo * 


1e. the. Pa 


| was ah wo anderſt. 


EN "EY 4 lulu. 
. Uber, Mit 


ten in dem 


2 


iſt ein Fountain. 
Steinen au „ ni 
e e Hy 


4 1 | wy 
US; 24. *. ; F 1 * Th I 


| Die Zimmer find 50 10 
ee 7 aug reich, uni 
vo 2 15 ebldep | nd viele 
Das 725 des. Palleſtes i * 

„und die vier Figura 


t, und 
0 577 


entgegen liegen, mit bor Uber- 
ſchrifft ; Sic ſiti Lætantur la. 
res. Die Luſt der Hauſs-Giite 
beftebt in einer ſolchen Situation, 
und dieſe von den _vier Zeinn, 
ſehen gegen dem Garten mit der 
Ober Schrift; Rus in Urbe 
Wen innerhalb der Stall. 


. in ei 
Palla, da mit der Grof 
ſeines Be ers überein komm, 
als, der die gròſte Figure in li 
rope du mere Zeit e bat 


II gelegen Ng tn 
Kimigs. Garten an der Park, und 
bat den Proſpect in der Park, 


chr 5 wil 
oof ert. Die Treppen uni 
247 en d gleichfals feat 
Und in dem 12 unten iſt it 
$chlatht. von Bleinheim un 
Hoch xd tu woßl gemabler, 
OY _ Marſhal 


* 
— 


5 5 ITE E FLZ — 


with the, qraking 
mw Tee; e 
tte Fig 255 14 Boa 6 
L r ˖ W, | 7 


15 8 * 
lis, as allo aq 


WG: 


N * ** 8 : 
| BIEN 13 2 1 i434 
* 


e b. . gent © 


kiaſter, Die it wil fwell' the 
Treatiſe with Superfluity x 1 
wink k bare ſayd'enough to 
gre an "rar of che Reſt. 


5. n 
x: > where” te reſides, 


wos a3 ory would (is fo 
the Court of fo great a Pr 
be, tr rg 1 Ciey; the 
Reaſon is . becauſe hab, 
which was the nfual Reſidence, 
why bürnt in the Time of an 
U. Napeufryt 
ment Ra ve not bad Leifure to 
eeboilck chat or 
wick confifts of two Squares 


| ſuates hard 
I fhall 
un * 0 
Set ces 3 TR 

i (QISddr It, aud then I will pro · 
m. un. ny abba 


a, "ny, * A Th A * * 


arſpall 


86 e 1474 64 2 
war aut denen; wort 2 | 


the. Marlhoroughs . nc 
l 


1 D La Weiter — 


et aber den Tractat mit uber 


277 en 


when it Town, is not fump. 


e in den Roſt has 
War; the Govern- 


enlarge this, 
Courts and a Baſs. Court. 
Fronts- the Park ns Merl 
in enk br 5 7 which is 


ae peng 


vn dr Metſchall;Follard 
 fangen werden, dan bed nach- 
dem leben, der print Eugtoiue 

vun Savoyen, der Herne 


© © 00 
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Be- e rang ies 
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— ſe 5 tg, 257 = 
in er 
271 ſe? , der . 
hithell, che, 
8 R war; un 3 


renKriegs 
niche Raum 


erne 


Ie ber the Kr 


ouſt beſteben Sr. James aur 2. 
Squiren oder Hi en, und einem 
Hinder Hoff: E 


14 


7 
8 weil Marlborough 
ifs nabe dabey Heget: 
15 werde euch witumehr eine 


. Fwd cy vor Weſtmic rer g. : 
ben, und ven publ | 


W | F 
in und daberum . Nachdem will 
* hgh tie Stats nes hom . 


ie 


2 


1 


kehabt ſotcherwieder au cubsuen. 


43; nach der 


LY OG, „ and 


YL 
" The Gity of Weſtminſter; by 
its Government, relembles 
more an Univerſity: than a Ci 
ty; for here are no Mayor 
and Aldermen, a in other: 
Cities and Corporations tho 
it ſends two Members to Par- 
liament as they do. But the 
Dean and Chapter of the Ab- 
bey Church of Weſtminſter 
have the chief Government, 
which ſhews that Fd ied 
originally depended enti 
on 2155 be Monks * that Abbey. 


53 ho ay Where FRY a 
Chantal for the ſecular 

Government, ſo does this 
Chapter a High- Steward, who 
5 always 9 the Prime Nobi- 
Pals 1 05 the preſent ia.che 
0 8 F Tk 4 

Pa loyment for Life; An 
1 „ under him an Under- 
High- Balliff, 
but depending all on the Dean 
and Chapter in whom both 
"the Eceleſiaſtical and Civil Ju- 
riſdiction is ve 


of Rechefter,. 
lere ve je  Origi al chief 
5 Palace ot the Kings of Fagland, 
tho none af them have made 
their Reſidence in it, ſince 

the na of Hemy the VIII. 
8 


do no lorger Reſide in 
er yet all the cours of 


"And tho” the Family. Ben Re 
58 


—— — — — —ñ: — 


Encliſcher und Hotbrinſthe'- 


ſchrinet neh eine univeſſt, 


1 1e. 7 * 


der allet 


ed, as. fays 
the preſent. Dean, Lord Biſhop 


Haus 


. dbnen dz ve 
ierung König Henr. des VIII 


. great, Part i Was 44 gr Theil davon abge 


Die gtait von Weſtminſter, 


als Stadt qu ſeyn, wegen ihrn 
Registung, denn da iſt weler ein 
Major (Burgermeifter noch A. 
derman (Senior,) wie is andin 
Stidten und Gemrinen, of ft 
55 dwey Members tum Pr. 
ement ſchic tet, als rd anden: 
Aber Ar Dechant und Capiti 
von der Abtey Kirche in Well. 
mialter,fabrey die: Ober. Regis 
"Hs mole, 


\ A 


0 wie. * l 4 
weblet einen Kanxler (der Refh- 
rem Magnificum) tur Weltlichn 
Regierung alſo ihnt dieſes Cap. 
tul einen .Ober-Truchſes, weblin, 


eit von dex; erſten Nobili 
1 ift, der jetgige iſt der Hertz 
ven Ormond, Es iſt eine Stel 
vor Lebeyzeit , hat unter ibn 


it, bat 
einen Hnter-Truchſeſs, und Ober 
22 1 aber alle uon 
ſem Capitul dependiren, in w 
ches 55 obl die Geiſiliche: 
Weltl. Juriſdiction einverltiba 
in; Wie der jetzige Diacon 
der Biſhop ven Rocheſter ſaget 
Hier iſt der erſte oder Aelsif 
Pallaſt des Rönige, vs 
Engelland, obſchon keimer. vi 
ret, ſeid des R 


brant. 
und obſchan 40. Winigl. ran 
lie nicht mebr reſidiret in 1 


fem Palliff, ſo werden 4 noc 


* 
8 | < 
* * 
= © . % . - i; 
: "SS @EA%: : # + 


Parliament and uſtice are. ſtill 


lep es + 
Lon enter this, Palace 
through a great Hall full 
three hundred Foot long and 
one hundred broad „without 
any Pillar; to ſupport. its 
Roof, which is of Iriſh Oak 
ud very . finely. done on the 
Top. ge Bt 


the Hall, a large pair of Stairs 
leads you up to the Office of 


lick, Money of the Nation is 
fecei ved in and paid aut. 
And on the Right another 


the Revenue. 
Near the middle Hall on the 
Right ag. you enter, fits a 


{x on. all. Cauſes relating to 


1. And at the upper end of 
the Hall upon a broad Aſcent 
of Steps, (where. was ulually ' 


the Throne of the Sovereign.) 
ire kept the Court af. Chancery 
on the right, and the King's 
Bench on the left; the firſt. is 
for Cauſes of Eguity, and the 
latter for Crimiaal Cauſes, 
and Pleas of the Crown. 


rin It is in the Hall where the 

1 Kings Feaſt their Nobility at 
Coronation ; a Ceremony the 
noſt magnificent ln the World, 


On your left as you enter 


Exchequer, where all the pub- 


0 oi Stairs from the Hall, 
ads you to the Court where 
the Bafons of the Exchequer 


Court called the Court of 
Common | Plegs between Man gen | | | 
KXoecht Sachen zwiſchen Man und 


. ies; „ 0 22 | | 


immer die Partiaments und u · 


ſtitt Hoff da gebatten. © .. 
Man geber in lieſen pallaſt 5 


durch eine groſſe Hale, drej bun: 


dert Fuſs lang. uni hundert breit, 
da 4 4 keiner ein- 
gen Seule rubet, das Gewôlb: 
iſt von dem Irrlendiſchen Eicben- 
balety un iÞ [cbr dle atis. 
r aL 
A der linken Hand, wenn 
mas hinein kommet, find breite 
Treppen, worauf man. in das 
Wecbſel Amps gebet, wo das 
Geld ven der Nation empfangen 
Auf der rechten find eis paar 
andere Treppen, worauf 
das Gericht gebet, wo die Ba- 
rons von dem Wechſel oder Ban- 
co ſitten, wegen der Sacben ſo 


und aulgegahlet wird. 


die Revenuen betreffen. 


W 


Ay der Rechten der Hall nabe | 
an der Mitten, wenn man hin- 
ein kommet, fitzes das Gericht, 


genennet der Hoff von gemeinen 


4 a * £ 


W q 
Und auf dem ober End der 


obern Treppen (wo die Throne der 
Seuerainen gewnhnlich ware, iſt 
die Kantgelle) an der Richten, 


und des, Keniges Bank an der 


Linken. Die erſte iſt vor Sachen 
vor Civil, und. die let tere vor 


Peintiche Sacbes und Proceſſes 


I dieſer Hall geben die Kgn- 
ge das Feſtin bey der Nr nung 
denen Lords, welches eine von 
prichtigſten Ceremonien in Aer 
Le +? 20 


E ̃— 1 ͥ——— ¶ n 
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as Was to be * by the Co- 


ronation of His preſent Ma- 


Teſt, king George the Firſt. 


On the left Band of this 
Hall, 4 Stone pair of Stairs 


carry you up to the Apart- 


ments above, which are very 


large. The firſt Room, cal. 
led the Court of Requeſts 5 
ſerves for the Attendance of 
ſuch as have Buſineſs in either 


G5 Houſe of Parliament; as yon 


po in, up ſome Steps higher, 
s the Hauſe of Commons, for. 
merly a bor belong to 
the Palace; but now the moſt 
pune Room to hold fix. 


unc 
: Ee, and ſmaller A- 
partments round it for the 


Conveniency of the Speaker 


and other Members. 
Next to the Court of Re. 
gueſs is a large Room called 
dhe Painted Chamber , where 
Conferences are held between 
xhe two Houſes. 


At the furthermoſt Room | 
of this antient Pile on the 
right Side thro* a Paſſage, 


| you are led into the | Houſe 
o Lords, a Room little leſs 
than that of the Commons, 
| and hung with fine old Ta- 
peſtry, containing the Hiſtory 
of the x ov 3 4 the 
Reign of Queen Eligaberh. _ 
R In this Palace alſo between 
the two Houfes of Lords and 
| ker „and N the 


| Eug liſche and "Hothteut| che 


groſs ſeyn. Das erſte wird dit 


mer genennet , dienet vor ſolche, 


meinen, fo erſtlich eine Capelle 


red Gentlemen, that can 
Sprechers und anderer Gliekn 


die gemahlte Kammer nenne, 


miteinander Halten. 


ein wenig 


Welt iff ; wie man letrrlich bey 

8 Kranung ſeiner jetxigin Mu 

jeſtar Kamig Georgen den Er- 
eſeben hex. þ 

gy + der lincken Hand fond ein 

paar Fieinerne Treppen , gs + 

* 


man ins Zimmer gebes, ſo ſeh 


Suppliquen oder Memorial Kan- 


55 Fairen in einm Nauſ: 
7 nk 72155 Wenn 
man d iſt , ſo find einigt Stf- 
fen beher , das Hauſs der Ge 


war die qu dem bal las gebarete, 
Nun aber ein ſebr graſſes Zimmer 
da ſechihundert Menſchen geben; 
deherumb- find noch kleine Zim- 
mer. ⁊ur Bequemlichkeit des 


des Unter-Hanſeso. "i 


— Memorial Stub 
if ein groſſes Zimmer, ſo man 


wo die ⁊wey Hauſer Conferencien 


Am oberften Ende dieſes alten 
Gebiudes, an der recbien Hani, 
gebet man durch eine Paſſege in , 
das Oberhauſs, das Zimmer ift 
kleiner als dafs der 
Gr „ darinnen ſind die I f 


alten Tapeten, wo nan die Hiſt ſu 
; rie er untiberwi#dlichen Flatre 01 


5 Kinigin Elizabeth Zeiten I in 


2m iſeben dieſen 2wey yen Hauſer 
der Lords and Sen, „ nl g 


hinter der gemahiten | Kammer i 


ginnt 


— ——ð²ẽ 
_— = — = 
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þ by Painted Chamber i is kept that "Sid eine berühmte —— 
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celebrated Library of 'antient wverwabrer, von alten Menuſerip- 
Me Hanulbripts, collected by tb, die der berühmte Ami 
Er. forty® Years Travelling and rim Cottonius 40 F 
| Expence, by that famous An- auf feiner Reiſe mit 25 me 
tiquary Sir Robert Cotton;  koften colligiret, 1. "or durcb 
ind left. by him by Act of eine Acte To parlament in fer 
parliament, in his Family, ner "Familie zum . * 
tor the uſe of the Pablick. Gebrauch wr *q 
They confiſt ot about one e. beſteb 
thouſand great Volumes, pla- auſend rains 125 
ted in fourteen Wainfcott. 1 cheat, MY 
Prefles, 12 of them marked 127 2 5 et. Ir e 
with aBaſco of a Cafer, and the Cælats Hibby * 
other? two with 'a cleopatra ey mit rope ad kan. 
ahd Fauftine. A 5 
The Collection being ve ery une, collecxiou i ſebr en- 
curious, deſerves to be viſtt- | und verdient von allen 
d by all Strangers; ' Several | rele eſehen | di werden. 
great Curiofities of che Scot- 1 is Ys lebe Cyr Feiven 4 b 


4 


— —— — — 
— - 


Nation, brought by Ed. hottifchep! Naeh, 
Mr the Firſt from thence, rd der I. bon dar ge 6 
hen he was conquering that alſs er das Reich Licht my ful 
* 1 dom, being ae 50 er berwabrer. 

dere. 
men pere to this palace is the be bi FR Pata F 
bey, where reſide the Dean die Abteh, wo der Fyechant # 
en 2nd Chapter of Weſtminſter. 8 Capitul vonWeſtminſte wohnt 
FR 1 is the *Catbedrat ,' Da iſt die Haubt * , wo. 
705 where Kine and nens dit xödlg e und Kg hel, be 
„re buried to be fren "it is grüben . er ift in ſehr . 

2 if a Oy noble "Owbiey' G es Gebiute, wk be 

; pi e. 


| - At the Eaſt Edd of it King An dem Eafs bal 140m, ih * 


Her the VII, joined a ich des VII. 
75 ſumprucus Cha Cha] 0 whoſe E Fj POR Mi 5 
an outſide in 8 ad Cary- tuen und bee A ber- 


ner ing, ſurpaſſes an thing of trifft alle ſolcbe Wercke 
Vl ther ind 1 ever ſaw in It 4 25 in Italien 29559 
mw But” Time and* Sofeneſs f die Zelt und daſs: harten 
ſow: the Stone; ey Nw 'effaced ine ſeyn, hat ibre Fcbdnheis 

I Beau. fe veeeb n. vom buns 
1% of ae The = 


* 
* 
4 - 
F 


been 
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Tombs, that it would make 


| a Volume, of it ſelf, to give . 


the Particulars, of which yet. 
there has à Treatile lately 


15 Inſcriptions af all the Tombs, 


and is e in kondan..; 1 


I Will, only. add that if 
x Fa r. e e . 
poſitoxy of oyal fami 

| of of France, Lak 0 in Gold 
and Silver, this does far ex 
ceed that insculpture and Me- 
numents. 


In the Body of the Church 


are ſeveral Modern Monu- 


ments, of ſuch a8 have diſtin - 


. - gulſhed themſelves in the a 
lee of thelr Country. | wy i 
amon 


There is alſo buried 
the Poe's Monfr. St. ost. 
ment, whoſe Buſto very much 
reſembles him, as the laſcrip- 
tion does Juſtice to his Me: it; 
_ amongſt theſe... laſt are the 


Monuments of the ancient 


chaucer, and the modern Cow-. 


 tey, Dryden and Shadwell, - 29197 


CHAP. 8 


- Now we come ri ie 


London it ſelf. . 


: — may be rather e 


Emoliſe *. and lebst. 0 


The Tr of this Chatnet” 
contains o many Royal. Mo- 
numents of Marble, and other 


printed „ with all the 


T EWill begin with the - 


5 great Arſenal in the 
. Tower, This great Arſenal of 


Die inwendige Seite. baker | 


. Capelle, halt ſo viele Kinigliche 


und andere Grabmable uon Mar. 


mel in fu, daſs die Particulari- 


tæten ein gart: Buch davon- 
auſsmachen. würden; Indeſs iſt 
doch letalicb ein Tractat in Lon - 
den gedruckt, wo alle die In. 
2 der 'Gemeblde 2 Va. 
en. 
Dieſes einige will noch 44. 
von ſagen, daſs wenn S. Denys. 
bey Paris das Rinigliche Be. 
gribnii{s die es in Gold und Sil. 
ber iibertrifft, ſo geben doch, die. 


ſes an Kunſt und Arbeit __ 


dem  Frantzofiſchen „ 
In der Kirche find ynterſehir:. 
dene neue Grabmæble, derer die 
fcb diſtinguiret baben durch die 
W du ibrem Vaterlande. 


Da it auth begraben' unter 


den Poeten Monſieur St. Evre- 


mont, deſſen Bild darauff ibm 
viel gleiches, wie die Inſcription 


auch ſeinen Meriten Fuſtice 
#but. Dieſe, letzten fond die Mo- 


numenta von dem alten Chaucer, 
und dem itzigen Cow 1 Wye 
den und, Schadwell. 


CAP. V. 


Von dex. Stadt Landes 
Hahner. 1 5 1 


W 5 84 kn 
mit dem groſſen Zeug- 
hauſs ix der Tauer machen. 


Dieſes groſl Zeughauſs Mag 
_ Town 


0 


Ii held by 


uA IC . 


vielmehr eine grad 4 a" : 
Citadel genennet werden, 'indem | 
er unterſchiedene Straſſe 


Town an a Citadel; con- 


aining ſeverel Streets for the a 
Boffcers of the Mint, gr Coin- 


ige of Money, which is kept 
5 for the Board, and the 
officers. of 


Officers. 


umference, ſurrounded © by 


1 high Wall and deep Ditch, 


of above 100 Foot broad, 


the Curioſity of a Stranger 


ere, is, the Repoſitory of the 


Regalia or Fewel-Houſe, where 


re conſtantly. kept the ſeve· 


al» Crowns, Scepters and 


other Enſigus of Royalty. of 
this Kingdom, vis 


The Imperial (. rown, with 3 


which all the Kings and 


Queens of this Nation have 
heen crown'd ſince Elward 


the Confeſſor Anno 1042 


1 is the: Globe or Orb of the 


World , held in their other 
os bey ibrer Rrõbnung. 


Hand, at their Coronation. 
The Diadem 5 which the 


lite Queen Ann wore in Her 


Proceſſion to the Coronation. 
The rich Crown of State 
Miez t the Kings Kos — 


ſeblagen word, begreiffer 3" 
the Orgnance; v « Lat 

Ide Warders, and the Officers © 
iepending on the Lord High. 
enſtable, with the vaſt” Ma- 
guines depending on thole vor die 1 diner ſo ſe ov den. 
Opps * Bedienten dependiven. | 
It's of a very large ir. 


welcber alle 


Fo "be wor die © 
Miiniq-Belienten, welch 
. A 
i Ambt und die Or 
Pell, die Thor - und Aud we 


Bedienten, ſo von — : 
Conſtable dep ndiren, wie | 


oP 


Es iſe ein ſebr 8 
em 


feng, umbgeben mit e 


FEY > 
boben | 


Wall und rieffen Greben von an. * 
© © gefeby 100 Fuſs brenn. 
The firſt thing that draws. | 


Das erſte daſs der bre 


. Curioſitat verlienet. it die Ver. 
wahrung der Regalien unt Ju. 


welen Hauſs, wo beſtindig a. 4 
behalten werden die unterſcbie- 
denen Krouen, Scepters, und au. 
2 WIe laſgni⸗ dieſer” Rei. % 


effede rene, ; "mi | 
onige wad Ou 
ginnen dieſer Nation ſeit K. 
Eduardi des Bekenners, find * 


1 König 


\ krobnet worden. 
The Royal Scepter with 2 

Croſs on the Top , of great 
antiquity , and in which is 
jewel of ineſtimable Value; 
the Kings and 
Geens in their right Hand, 


Der Röniglicbe gcepter mit 
einem Creux an der Spitzen, | 
ſehr als, und an welchem ein 
Fuwel yon unſchargbabrem 
Werth ift. Der Kinig und Rö 
nigin hilt ibn in der fechten 
' Hand, wie den Rejchsapfel oder 
Welthugel, in der andern Hand 


Der Schmuck den die hee | 
Kenigin Anna is ihrer Proc 
fon bey der Krebnung truge. 

Die reiche Staats- — 
welche dir Kenige und Kenigin- | 


Wear 


ſeveral A 


234 Engliſche und Hochteutſche 
wear on their Throne in Par- | 
| liament, chen they paſs the 
&s ; in which Crown 
Is an Emerald ſeven Taches in 


Circumterence; a Pearl ow- 


ned by alf Nations to be the 


fineſt in the World; | and a 


| Ruby of. extraordinary, Ve- 
lue. Nen e led, 
| Angther rich Crown, made 


for the Coronation of the 


late Queen, Mary, the Royal 

| Conſort of King Filliem. 

Io fine Scepters, and the. 

golden Eagle, in which the 
ceonſecrated Oyl, and other Or- 

naments of the Regalia. Wc. 

f 4 hg mac Curiolity is the 
litt rmory, or aFine- 
cf ſmall Arms, ae there 

are all ſorts of Fuzees, Ca- 

rabines, Halberts, Pykes, 

Bayonets, Piſtols and Swords, 
for fixty thouſand Men, diſ- 
poſed in the handſomeſt Man- 

net imaginable, M. 


Ĩ)!be two Sides of the Room 
are adorned with Pzleſters of 
Pykes and Piſtols after the 
Corinthien Order; whole Inter. 
Columns are cheque red Work 
ol Carabines and Piſtols; and 
Waves of the Sea, of Suorde 
and Bejoners, Ws 


Halt Moons, Sem i-Circles, 
and a Target of Bayonets, 
The Form of a Battery in 


Swords and Piſtols. - 


wy 
# 


"x" Ts. 


* 4 p b & «4 a6 1 
— * 


with Circles of Pi. 


\ 


nen tragen auff ihrem Throne in 


Parlament, wenn fie Aﬀen paſ. 


ſiren (i. e. confirmiren) in wel. 
cher Krobne ein Smaragd ift firs 
ben Zall im {mbſange eine Perle, 
von der alle Nationen ſagen, daſs 


fie die fneſte in der Welt , und 
ein Rubin, von ung-meinen 


Eine ardere koſtbabre Kyobre 
ſo Fur Krdbnung gemacht ven 
der letzten Königin Mariz der 


SGemiblin Kiniges Willhelms, 


2wey ſchone Scepter, und der 
goldene Adler, in welcher das 
geheiligte Oel iſt, item andere 
Zierrathen des inigl Scbmucks. 

Nec hit dabey iſt ſebens werth 
das kleire Zeughauſs, oder Ma- 
gazin von kleinem Gewehr, wo 
alle ſorts von Flinten, Carabi- 
nern, Hellebarten, Piquen, Bajo 
netten, Piſtahlen und Degen vor 


ſechzgig tauſend Man, in der 
E ſchonflen Art die man fich nur 


einbilden khan, rang iret und 


gehalten, als: 


Die Five Seiten des Zimmers 
find getteret mit Sulen von Pi- 
auen und Piſtolen, auff die Co- 
rintiſche Order; deren inwen- 
dige Siulen F ad viereckigt gelt. 
get mit Carabinern und Piſto- 
len; und mis Meerwellen. von 


| Deptt anda yonetteb gemacht. 
Ha 


tbe Monden, Ravelines und 


 einSchield machen dieBayonetitn. 


Die Forme einer Batterie he- 


 ſreher in Degen und Piſtoblen. 
Sonden machten die Zircke! 


von Piſtohlen. 
„ 4 12 1 : 
n54pO tin $03-01% 


V i 


* 
\ 
— 
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"ny A pair of Gates in Halbarts Ein paar Thore von. Helle- 
a and Piffots, barten and Piſtohlen gemachs. 
el The Witch of Endor (as they Die Zauberin von Endor, 
fe. call it) within three Ellipſes (wie man es heiſſet) eingefaſ in 
le, of Piſtols © ey Reyhen ven Piſtolen, 
4% Backbones of a Whale in Co- Des Riickbein eines Walfi- 
ml abinet; and a fiery Serpent, ſches von Carabinerg gemacht, 
en Fup ter and the Hydra in Bay und die Bayenetten machen die 
W Figur einer feurigen Schlangen, 
of # ier , 
For The Star and Garter of that piſtohlen und Degen 5nd 
r noble Order, moſt glorioufly rangirt in der Figur eine 
4 repreſented in Piſtols and Sterns und blauen Hoſenbandes, 
mu Swords 3 and at ſome Diſtance, und etwas devon fiebes man die 
ap the Arms taken from the de- Waffen ſo man denen abgenon- 
e fxned Aſſaſſinators of King men, die King William ermor- | 
6 Pe; no %%% oe es 
rt At the Ends are alſo eight An den Enden ſind anch acbt 
XX Square Columns or Pillars, eckichte Seulen oder Pillars mie 
15 with eight round ones of acht runten Seulen ven Picken 
% ter and Piſtols, which make und Piſtohlen, das macher die 
2 the moſt Uliefub, as well as ſcboͤnſte und dinglichſte Zierde 
2 moſt Beautiful Decoration in in der Welt, und ds find eben 
r the World, and there are ten AMannbeſtelles, ſo jeder 16 Scbil» 
7 Men at ten Shillings per Week ling (das iſt ⁊wey Thaler und rs 
u each, who have no other Bu. gute Groſchen obngeſebr) die 
fineſs, but to keep theſe Arms Moche bekommes, die nichts an- | 
r 8 ders zu thun haben, als dieſe 
4 4 222 TIE oo ET 
0. Under the Armory of (mall imer dieſem Zeughauſe vor - 
vn ms, is the Great Armory for kleinem Gewehre iſt das groſſe 
or ARTILLERY; io which be- wor die Artillerie, in nelcbem 
* ſides vaſt Numbers of great man auſſer der groſſen Antabl 
Res Ordnance on proper Carria- von groſſen 62iichen und propern 
2 ges, are kept ſeveral Pieces of Laverteny unterſahiedene Stiicken 
nen. Enriofity ; vit. Six great Ar. von Curiofitaten ſeyn, alda tu ſeo 
e be. e, each of which will carry ben ; als ſechs groſſe Morlej von 


„ | * Bomb of oe Weight two yoo Ffund, 1 Engliſche Meilen = 
rchet | Engliſh Miles, as they ſay tragen, alſs ſagen die es probirer. 
they have experiment. Eis Mörſel woranſs man 9 


A Mortar that throws nine uzterſchiedliche Bomben auff - 
fetal Shells at a Time, 


einmaßl werſfen kan. 
JJ Satan 43 


2360 
A vaſt Quantity of Braſs 


new Cannon, with ſeveral. 
other Martial Engine, 38 


10 the hte W the an- 


tient Palace of ſeveral Kiags, i 
is no the Magazine for ow. 
der, where there are ſeldom 
leſs than three thouſand Bar. 


| rels at a Time. 


alſo very prettily diſpoſed, 


quite ſo b:autiful as thit.of 


| Dreſden; here are fiften of the 


Engliſh Kings' on Horſeback in 
fine rich Armour; and che 


abundance of en -thithe 


ſam? Manner as thoſe of Dreſ- 


dien and Brüel. 


Uere is alſo to be how in 
the Tower of London the 


Mint or Coinage of Money , 
very well worth the Eater- 
taiament of a Stranger. 


In this Tower is alſo kept 
the Office of Record: or Ar- ; 


_ chives of the Nation. 


The Office of Ordaence is 
| alſo kept here, and the A- 
partments of the ſeveral Offi 
cers, according to their Ranks. 

This Tower is alſo the Pri- 
ſion for all Criminils of Crate : 
of the firſt Quality. 


3 "ny $ Rory in the . awer 


kegtft 454 Habaheſcb⸗ 


Eine groſſe Menge don Metal- 
lenen neuen Canonen, mit andern 
3 unterſchie1lichen © 


ſtung en. 


Nies. Ry- 


In den weillen Third 455 tis 


alte Pall iſt unterſchiedener K5- 


nige, iſt das neue Magazin vor 
Pulver, wo ſelten weniger den 
drey tauſend. Viſſer du einer Zeit 


q liegen. 
The Hurſt- Amy herd is 


Da Zeughauls vor die Har. 


niich iſt ſeby wohl 4 ngeſteller, 
and much handſomer than 
that of the ſame kind at 
Bruſſels; tho 1 think not 


und viel ſchõ aer denn der Rr 
leliſch , ob ſchon nicht ſo ſcho- 
alfa das 23 Dreſden. Hier 
cy Enziiche Kinige cu 


mit koſtbahrem und feinem Zeta 

ge. Wnd die Pferde Zeug 

| . ſind auch ſehr nett witty 5 

| Horſe-Armour\alſo very neat; - 

| - amonaſt them à Silver Ar- 

mour of Fobn of Gaunt ſeven; 
Foot and a half high, beſtdes- 


dern ein Silbern Zeug on 
von Gaunt, fieben Fuſs u 2110 
halbes boch, uber diſs ern gooſx 
Theil von andern, in ſalc her 
Mannier alſs das d Dreiden 
und Briifle}, 


5. iſt alſo rubeſeben lie Taue 
von London, won man die Miint- 
ze ſchlaget , ſo würdig von ei- 


nen Frembden geſeben zu wer- 


den. 
In dieſer Tauer i euch t ver- 
h wabn des Archiv r Nation, 


- ſhin 4 An der Or do- 
nance, wo man 4uch. findet die 
Zimmer von unterſc bie lichen 
A apiern ibrem Range gemile, 


- Dieſe Tauer iff ſonſten der | 


Or: wo man. die $164r5-Gefan- 
genen binſerxet. 
Bey den let der, run 


6 


A 


oO” 


4 * 


* e 


— © 
— 


— * 


Aer 


on one Side, and King Fame: 
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ob the left Hand, is alſo an an der lincken Hand fl man 


antient Apartment, 'where the 
W are kept. 


CHAP: VI. 


Know you ein bi iſure | 
prized,” cw Me F.tell-you, 
that to this vaſt, Cireumfe- 
he of London and Feflmin- 
fer; there are properly ipeskæ - 
ing, neither Walls ts hor Gates; 
for- you may enter at all 
Hours and at all Corners 
when” you WIIiI. 
-Thervare” indeed ſome an- 
nent Gates, which: Were the 
Confines of «Old London, but 


theſe are now more in the. 


Middle chan in the Extremi- 


ties of theſe two Cities. 


Fur "Newgate ; „Which wits 
formerly one of the principal 
Gates, js now the Centre of 


London and Weſtminſter 3- and 


the "chief Priſon tor Debtors 
and ſome Malefactors in Eng- 
land. 
u 10 is PF WINS: ata 
ſmall. ſtance from this, in 
— is alſo 0 Priſon for 
. 


There is OY | Mlderſgare Is: 


Cripplegate ', Biſbopsgare and 
„All very antient. 


Butz ; where the old n, 
joyn With the new near the 
Temple , is a very handſome 


A. Charles theFirſtiand Second: / 


q. / 


Gate, called Temple- Bar, finely 
ir | adorned with os: Statues of 


ein altes Zimmer, wo Lowen . 


q ae werden: 


Car. n 


T CH we; ihr AY ls | 
verwundern, wenn ich each 
= „ daſs umb das groſſe Lon- 
den und Weſtminſter eigent- 
lich zu reden, weler Mauren 
nech Thot e find, denn man 4 
allen Stunden und in alten'E- _ 
e St n 
cken Lin $ 402 Kunden. 1 

3" Dech find wobl Ive" dane 
4116 Thae, weiche die Orũmꝛen 
der alten Londen begeichnen. 
Aber dieſe ſteben nunmebro mit- 
ten in ler Stadt! Etevor fie 
an dem Ende der Stade maren. 
Denn Neugäte, ſo vormabls 
eines von den principalſten Tho- 
ren mar, liege nunmehr mixten 
in Londen und Weſt münſter. 
Die Schuldener und einige ubel- 
thiter von Engeland An da 
Tudgate ift ein ander Thor 
Bo: + dabey, wo auch die Schut- 52 
"over bingeſerder werden. £ 


Dar 1 aueh Alders:Thor, 
Krippel-Thor, Bilchoffs-Thor, 
und Alt-Thor, alle ſebr ale, 

— aber die alte Griniten 2 
eh mit den neuen neben Tem- 
el. Bar vereinigen, jft ein ſebr 
| s Thor, genennes Tempel- 
Bar wo man die S tatuen zen 
' Konig Karl den I und II. 4 auff | 
der einen n; , 4 

| tne 


— — . . ‚— —— em —— —ü—ñr«] n.n era er 
3 — arr nn 
. 
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e des ſ 


1 alto a at bis Gate dere | 
| the Lerd · Mayer receivesa King 

or Quees, when they pleaſe to 
Long: n on baltan. 


of x 17, Foot high, 
- In#lucdl t re: is inceed- | 
2 very Curious Braſs Statue fals eine curieuſe Sai, King 
' late King, Fames the II Jacob bs 

"who 4780 in 1 N 


the Firſt with his _ on 


the other. 


It is the Gare 33 the 


Mayor and Aldermen meet the 
Kings at Arms and Knight 
: — 25 er they . 70 
enter t the ity to proc 111 


Ki 
This Gate is always, ane 
up on thoſe 


gle. Occaſions till the 
; Mayor is en 


oſs. 


make 8 Publick Appearance 
N you ta that Gates, 


| d 85 rh are 
EY pO great un- 


baunded Ng which _ 


: bo be RS. 


Wee are "fo ſeveral. Sta- | 
tutes ug and down inLendon ; 
e of the Engliſh does 
not lye that Way, tho no Na- 
tion have perhaps a truer 838 


The T 


in Fainting than they- 


_ Ae Charing coli; "ſands an 
brian Statue in Bras of 
les the Firſt, on a Redeſtyl 


of the 


E aplliſcht und Hochteutſthe = | 


ter Marſchallen, wenn dieſe in 
 Kenigin 2u proclamiren. 


der Lord Mayor den Kanig 


| una 
achte 


Die Eng 


bieſſern · Ferſtand in der Mablerey 
bat als fe 


1 Status qu F 


Carl den I., mit cinem an 
_ von 17. Fuls boch 


ſtorbun. 


andern des Kenices Jacobi dev l. 
Statue mit ſeiner Gemablin gh 
über, artig eingebauet | 

Das He das Thor wo der Lord 
Mayon und Seniores begeg nes 
dem Oberſten Herold, und Rit- 


die Stadt geben einen Kenig oder 


Dieſes Thor, iſt allexei quee- 
geſcbloſſen bey dergleichen — 
benbeiten, hiſs der Lord Mayor 
von ihrer Verrichtung Nachricht 
erhalt en, 


Bey dieſem Thor empangh f tis 


oder Kanigin wenn Sie publique | IT, 


Alſo miges ibr ſebyn wie die 15 


a "There, motedy doch ein Orngnen 
der bef iſtigten Stadie 


rep 
an 12 
dern —— von dieſer Groſſe 2 

eſchrenckren Stadt ver 
wird: und bils e, 10 
eine ene, aich 11 


by find auch unterſchiedliche 
Statuen in London aufgerachiet; 
liſben haben feinen ga 
£roſſen Luft an dreſen., wiewob! 
keine Nation vielleicht einen 


Ent cad, Babes a | 


de in Ert. von 


Bey Fc 


In der Weilen: fall. ii gleich- 


th in 1e ol 
At 


F 117 


SANs 


RES 


— 


with her Royal Robes: 


6 N 1 I'M 47064 


ob Stocks- Marei in the 
Cy Ne ate the Ko I Eichünge 
is 4 tian Statue 
of Marb bol King Cheer the 
gecond, but it 18 
88 mirel b by the Vi 


ed of the late Ain in 
Marble * tho I cannot ſay 
it a like l 
jeſt y, yet it is very Maſter 

We! wich her Crow dn 0 
der bead, her Scepter Mor 
Globe in her Hands and adorn- 


of the Ga er. 


\ js 4 A 


Round ker edel un er Rs 
ie Figures, alſo in Marble, 


nprelenting., , Great-Brithin , 
Mrnse, Treland, and America.” 


Of the Twenty Four Niches 
that ate in the Royal Exc 
Syenteen are fill'd up w with 


theKings and Queens of Tng- 


ind, * ons the Pirtt, 
bigger than the Life 

with their Enſigns of Royalty, 
ercept King Famer" the Second. 


vho is in the Figure of 1 C.. 


(ar with a Battoon in his 


Hand, and which they ſa 
was broke by the be the | 


Wind the Night 
Prince uf Oran r oh, 
de that lr w 


that the 


IG) evytitn 


bt __ 
In the en of St. Fier | 
church 1s 4 Noble Statue erect- 


muc ber. 


rica.” bs" 


-ndorned 


5 bnd but 
Otunnien 
ſey wie u will, 
| daſs dieſer Stub, 
15 wer e 10 


29 
e man auch auf dn Steck- 


der Studt bly dev 
— pu A 


i#'Carl dei. ga- 
Marmel allet. Wird aber 
nichs E r r 


* Jen Park von dey sua 
Niro be iſt der verſlorbenen N- 
nigin Anne Statue in Not 


lug erie biet * roy » 7 
45 1 


ah * : 
. EG hat 1. 


Krone auf ering Hanpt, Citepior 
ind Reirb 5 tren Mar- 


el hat Rites Ord er buen 


Hoſenbande f umb. 
Umb ihnen 22 


vier Fi 
ane, 
Fra nekreich, Irrlagd = 


M 


2 fad i 


"arm . 


n len Vier an prone 
ales, ſo an der | 
ſiebet man ſiebenehn gefalls — | 

den Portraits der Kenige und 
Kenigin von Engelland, von A | 
Edwarci Zeiten an, und 
fer alt Loben _ mis To | 
Nervig vs E gezrert 
Jacob 11 red jou hs 


K tee gelvecken, in 
dev Navks; 4 dev: Fri ven 
elenden. Ader den 


L 


. | 
de. 


5 


Eaten, W | 


«of Ring. Charles, the Second, 
5 
uare of t Exchange 
che fineſt. of its Kind. FH 
There are ſeveral more here 
and there in London, to be ſeen bi 
| ow much to be Inſergecabery 


«firſt: built dy Sir Th 
SGteſbum (that built Greſbam 
| College and uy Order of Qneea 
Elizabeth, was proclaimed; by 


'of 


ip a 
3 ener ef Ko 
\Rencs. of theYaults and Shops, 
which I am likewiſe, told, 
amaunt 24 near five thouſand 
Sounds per Annum. wit.) 
eis = Nga 
_ Eight and Þwen- 
3 ty Calumus, 15 
: "the Awohaots | 
„ Space 
. 3 Are, 
1". You or Sue, it-by, two 
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A noble, Sgure of: Marble. . 


N "\ Nit 


12855 


1 well. de- 
Lare d feſt Place, oh Pa 


a Herald-with ſound of rum - 


: | ROYAL 3 but bein con- 
u 


med by the dreadfu] Fire 


Second, who laid che firſt 
Stone: and colt the City and 


Mercets Company as I am in- 
formed. [Full n Tboufand 
Pounds 


* ar 51 325 NAN l 


AF " . 

$ ar enn 4 * 4 - 

* + a 0 * 444 8 3 N - . 
LS 6 j 


reign * 


4¹ 


vedient for 


ſumptuous Gates, fronting 
North "ou youth ; 


'1, Engliſehe and leer A 


blick Bullies: in 


| 2n eg gebauet von Herrn'Tho- 
mas Greſcham, welcher dur 
Greſchamer Collegium bauet. 


1666. it was rebuilt 
by Order of King Charte the 
es auf Beſebl Kænig Carl des l 


wieder aufgebauet ward, ue 


_ t ub. unſtis rexſend 


5 b nf tauſent Pfund ſeh erſtrecken 
fi . it ein. ſebr 1 Plan 


o walk ia, to 99 2 | fp 43594 49% 
1 and Sun, nen u 
the Area, 


ng Caf ftineſte State, iſt ds 
Carl. e in Mandl 
0 mitten in Boerſe 4 ge. 
a : Die erben 16 
gleichfa 
Dy 5 f Kin audhs' mehr 
er und dar ia London ⁊uſ 
hen, das u viel ſoy wird, hier 
e en. 
1 "Publiquen "Gebiuder 
in in Loon . wohl die 
Berſe den erſten Platy.. Es war 


Dieſes wurde auf befebl derKgni- 


- ginElifitbeth durch einen Herold Nos 


unter Trumpeten, als das KO. be 
NIGLICHE auſgeruſſen,. TY bb 
de aber in der groſſen Feuers- 
Brunſt 1666 mit pre, a 


auch den erſt en Stein dazu 
te. Dieſes Gebaude ſell der 910 
und den Nauff-Leuten, wie ich 


"Lon en Groelbira und By 
den "Tell, © wie man mir gejages, en 
die Kinkitafte jabrlich-,nabe af 


G unterſchieden nit 
po oh p 4 


CE ' 2 


uber ditt man kim durch 50 
herrliche Thore binein kommen, 


ſo nach Nord und Suden lieg bv. 


* 
1 


= 


3 


R i MMT. 4 


dex ue lig 
h Ader te Columns are the 
walks of the Spaniſb, French, 
ſurtug ur ſo, Talian and Fewiſh 


floſe of the Engliſti American 
plantations. - PE 
At the North. Gate, the vil 


4%½ {ond Germans, and in the mid - 
044 de ef te open Space, the Ci- 


ho- {1205 ahd INDO 8 | 


val TR Wo Ir; 
. ory AMAR. ein os 
1 Above Stairs there are two 
1 r which in the. 
7, Mybole - round may —_— 
0 o hundred; and id the 


rur- 

1 w rior one * 
ers- 
40 bells. 2 pe pe a 
5 I : ke 
2 4 char . 


45 enn n I 


; and * e 
ind are ſt il called Inus, the 
o Engliſh: Word for tf 

Wuſes of of *Noblethen" of” 


{i *. 


ants, four Inns of Court, 
we Eight tons of 1 
The Inis of 28 


bably 40 nam 


| 2 the ny of 


1018 


; 7 3 1 FLOP * 
TT) nent . ; 


1 me Wed of thoſe « are 


iegen vet Inn , — in the 


Merchants, and on the left 


nd on the Left the Scored; * 


f E " dſieges' of * Com- J ? 


en juns of EY 


Nach Clerksas did 


. * 


of the Soutb An der echten nach den Mix- 
tage umer den genen 
Ginge der Spa nier, 


fan rr, 
Fratoſen 


Port ugieſen, Italianer und qu- 
den. und an der Lines dieſer 


2 die Bogliſher ee 
ben 'Colonien.o * 


hey dem Nerd Thoren ſteben 1 
rechten, wenn man hinein 
Kommet, die lrrlandiſc 


Leute; And an der Einaten die 


Schotten und Teutſchen i 
ten im Hoffe ther find dir BI: 
ge un Mecktler aws L 7 


Oben find T wey Rkxhen « + 'Y 


Rrebmen, welthe rund be rum 8 | 
zweyhundert auſuragen mögen; 


und in der Mirien, ft 
ſcher Tburn eee 


noch Inns genannt, 


ein bub». 


Spiel. 
a I car v N 
117 II. dent 
n * 8 fl Vierrabn bole 


Jura, vor Profeflores iid = 
Studeriten, und find ſolo be i 1 we e Ef, 


nach 


ten Engliſe ben Wort. ſotin — 4 


cen dn Biſchò lebt Haiſi 


ee nemblich. 


* 44 1 * 


Luc Sergeants Ins da 


 Geriobytiche Inhs 


ey Inas. 


2 anſehen ch 
E 55 


. nichts 40. 


iber Sanne G Schreiben 


| Stullineen. 


Tie und WY 


Die Chancery lane n 


fo- genennerg | 


breiber * 'dafelſf 
en”, tie Ha vornehmlich 


die Formuln 


Die Nabwien deren ; . 
* welche fich indet Re. 


* 


BE 
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the inner and middle f 


che outer Ne. 


* 


> Empliſchs und Hhchteatſthe "ix 


| Reigu of, Edward the Third, gierung Ed wardi de, Dritien 


and ſince purchaſed by Lin ' 


colns Inn, as was allo Furnivals- 


In z then there is Bernards 


man, Newilnn, Clements Inn, 


Cliſfards dun ( anciently the 
taple Inn belonging tot 


Merchants ot the Rae and | 


Hane n. 


Theſe were heretofore | 7 5 


paratory Colleges for young 
er Studehts, and many 
here, before admitted 


tred 
d the Innsof Court; Now 


2 are — +the moſt Pars 
taken up by Atorneys, Solli- 
tors and Clerks; who: _ 
9 _ Chambers: apart. 


a 8 


The ! Wa burt were ſo 
me think) be- is 


N named as 
becauſe the Students th 
are to ſerve the Courts of 


dicature, of theſe are dur. 


Firſt the two Temples » + here 
before the dwelling: of the 


$ 4 f Templars, an 
ſed by ſome Profcflors. olgthe 


Common- Law, 
years ago; They are, 
= emple, 
in Relation to Eſex Hoxſe, 
which was a al of the 
Tiichte Temp | 


a” Ln belonging to: Ge 
| * 10 5 A \ 


i # 


Lincolas-Inn au 


Houſe of the Lord Cliffa ) 


dit ni 


OV * 
Le Sie find genannt der Inner. uni 


_Theil des 


angefangen; unit ſeitbero von 
ſieb gebandel, 
wie auch; Furnivals-lon ; Da 
ig alſo Bernards-Inn,New-Ian, 
Clements. Inn, CJiffordls-Ian 
(vor alten Zeiten / Lord Clif- 


fords Hauſs,) Staple- Ian, wel 


che den Raf. Leuten dieſes Han- 

dels cugehort, und Lyons. Inn. 
Dieſe find in vorigen Zeiten 

Collegis vor junge Studenten 


geweſen, ſo darinnen ahgerichtet 


wurden, und haben ihrer viel 
fich bierein begeben, ehe fir in 
die Serichiliche Iuns zugelaſ. 
ſen, myrden 5 ©:Anjitee aber find 
iſten ven denen Attorneys, 
Sollicitoren und Scbreibern ein. 
genommen. die | 
8 haben. 


thre Suns 


wit 


© 7 


le wi F f 1 
en, und yon denen 2 7 


der Furiſten uber drey bunden 


Fahre hero, erbandelt worden. 


middlere Temple, Tum unter{chie ( | 
des. Py 170 Jr apo ein 


2000 * Tf ts 


an 0 


ooh . Sas.” -* 


a * 
r 1 £«..£ aa —_— 


ich 


regs: 
nrich 
noble 


at Admittances , 


dent, when he 


Doctors in Civil: Law 
of thoſe are choſen 

- Judges of the 
q | cee as. 


| Colleges in and 


all vilians 
i mons, near St Paule, for the 


* 
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hoble Family of the Greys, in 
the Reign King Henry the VI. 
8 There are no Lands or Re- 


venues belonging to theſe So- 


cieties, nor have they anything 


for defray ing the Charges ot 


the Houle, but what is. paid 


and quit - 
Rents for their Chambers 


"The Whole Company, in 


| each Society may be divided 


into 4 Parts, Benchers, Utter 


Barriſters, Inger-Barrefters 
and Students. | 


„There are cadhwore Col- 


leges called Sergeants Inns, 


where the Common-Law Stu: 
has arrived to 
the higheſt Degree , has his 
Lodging and Piet, and are as 


. 


Kings ke 


RENE 
| W" 


| oo n $6. 
a 


oe va are ee 
t this 
City, as de  Collega ot Ci: 
d Doctors Com- 


rote ſſors of the Civil Law, 
this City, and where com- 
monly the Judges of the An- 


bos, Admiralty and Preroga- 
tive Court, reſide, whoſe Of- 
fe Is not far off, and judgeth 
of Eſtates fallen by Will, or 
by lateſtures, and is under the 


* 
* 


Begablung ibrer 
oſt, 
Kammern bezablez 1 


der 


263, 
44 VI. zu der edlen Familie : 


er Gray gehoret bat. 
Es gehort weder Land noch 
Einkunfft zu dieſen Societaten, - 
auch. haben ſie anderſs us nichts ⁊u 

nkoſten . wor 
als was by den Ein- 
Her 


daſs Hau 
ſtand und von den Zin 


Vie gauge Compagnie in, 
ietat, mag in vier . 
getbeils werden, die Benc bers, 
oder Seniores, die utter - Barri- 


ſters oder Mizlere Sort, die (chon 


Proceſs fubren dörſfen. Die ubri- 


gen find die Funiores, die erſt 
n werden. 


— 


Da find noch zwey Collegia, 

ergeants Inn genannt, alwo die 
pe hd dejs. gemeinen Rech- 
tens, wann ſie den bochſten Gra- 
dum angenommen, ihre Lega- 


den Doctores des Ciuiſen Rechten 
genennt; aut dieſen find alle die 
| Richiere vor deſs Konigs Banck 
oder gemeinen Gerichts erwehlet. 
Es find leic berweiſe unter- 
Lade Tollegia in und umb 
ondon, berum 44: dat Cal- 


dleg ium der 5 __ 


Commons genannt, [0 nabe Ft. 
e n olmen, i Nt find 


Pauls 


1211 ie 'Proſeſſores 4 Civil- © 


Rethien in dieſer Stadhy, und 
Wo. meiniglich die Righere der | 
und der Admira 145% und | 


deſs Prerogative Gerichts woh- 


davon 


— . 
bh * 
1 2 e 
"i& 1 
- N bY 
/ 


menter und Roſt haben, und wer. ? | | 


nen, deren Aembter nicht weir | 
And, und die da-judiciren © 
TE RE» = 


eſtabliſh'd by à Charter of 
King Charles the II. 8 


; pation 


tes fs) LE 
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Jutiſdictions of the Arch. 


| n of OM 


bete is afo the College of 
Phyſicians, curiouſly built in 
WarwitkL- ane; and likewiſe 


the Cifftedge of Heralds, that 


is of ſuch as are to be Meſſeu- 


gers of War and of Peace, 


and are skillfal in Deſcents, 


| Gate - Street, is agother, built 
by Sir Thomas Greſpbum, and a 
Revenue left to che Lord Aa- 


Jor and Aldermen, for main- 


taining four able Perſons, ch 
rend within this Colledge, 


Divinity, Geometry, Aſtronomy 
and Myufick, with an Allow- 


ance to each of them, beſides | 
fair Lodgipys, of 50 Pounds 
2 Year. 9 A 


The Royal Sociery.. 

This College is noted be- 
ſides for being t 
place of the Royal Society, 


| do 9 7 promot 


Nat ral 
dge and 


Arts, 


* N % which. 
Chand. His Majeſty declared 


aria to be Founder nd 
atton, Sovereign ae al 
of the W 


1 


Here is alſo a "ark 


of maoy Curiolities of | 


und iſt under der Furiſdifion 
: deſs Erizbilc heff von Canterb. 


 Pedigrees and Coats of Arms. | 


der Biſch 
vier geſebiotie Leute 


ment und 50 Pfund da Fahr hat. 


ls ein Platt wo die Konig 
Societät cuſammen kombs, divſe 
Soc ietat iſt von dem 


e Meeting 


eingeſetdet worden im April An. 


Patent ſeiae, May," fab ſeiber 26 
dem ppb bes Souve- 
' vaizn und e jo werk 
erklibret babe. | 


Egli and Hothreiſihe | 


über erbliche Glitter, fo dureh 
Teſtamenta vermacht werden; 


Da iſt alſo das Collegium Me- 
dicorum, in War wick-Lane nabe 
bey Ludg ite, ſo ſehr ſcbdn gebauet 
ift ; wie auch das Collegium der 
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Heralden, nemblich derer jenigen 


ct 
it 
die da zu Botſchaftern in Krieg- le 
und Friedens -· Zeiten find, und in 10 
en Geſchlechrs ? Biumen und 7 


AE; 


Mappen wohl erfabren find. 
Greſham: College in Biſhops- 


Da iſt noth tin anders, ge- 
nannt Greicham. Colledge, in 
e- Straſſe; ſo von 
dem Ritter Thomas Greſham 
gebaut morden, der ein Einkom- 
men, und dem Lori Major und 
den Aldermatinerh gelaſſen, umb 
uunt er. 
dale die ds Collegia in Theo-. 

ia, Georerr] Rroncimis = KL 
Mufica bale ſollen, meſs. L 
wegen ein jede# ein feines Loga» NN _ 


Die Rönigliche Societa!, 
_ Dieſes Collegium iſt N 
ic he 


Inig Ca- 
rolo dem II durch din Patens 
1663. un die Natur liche Wil, 
ten{chafft' xubefördern, und an 
dere nũtliehe Kjinfle Ari Ev. 
fahren heit du Fnurn: in weic hem 


Allbier "iſt ab ein durfte 
rium von rey natur leben 


8 „ he Gs 


E 


* 


* 


* g 
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ture, as Beaſts, Birds, Fiſhes, 


' Serpents, Flies; Shells, bes . 
thers, Mummies, Gums, Mi- 
nerals, ſome Td, and 


others oſſity'd, & 
Tis true; 1.45 are two 


Collections that rather ex- 


ceed that than fall ſhort of 
it: one is Dr. Slogn's Col- 
lection in Bloomsbury, and the 
other Mr. du Puys in Long - 


acker, which has more Choice 


and Variety than any. 


The Royal Seciety conſiſts of 
15 200. Fellows, moſt Eng- 


Nations; 
ſons of the higheſt Rank, 


and many eminent Gentlemen: vom bichſten Ra 
nd Doctors. 


All generally Men of Parts 


aud Lovers of Philoſophical 


Learning T 
There is alſo in ae 


another College, called Sion 


Colledge, founded by Dr. 
White near Cripplegate, for 


the uſe- of the Clergy of Lon- 


don, and of the Liberties 
thereof, and ſome Almshou- 
ſes for 20 poor People. 


To foci all gbis, he 
gave 3000 Pounds; and for 
the Maintenance of theſe poor 


People 120 Pounds a Year for 
ever; and 49 Pounds a Year 
I for « Serta * Latin at the 


Beginning 


17 Quarter, 
ind a * 


ful Jo: for 


and the ret of ſeveral 
ſome of em per- 


_ 


 Curioften, als: rhieren, S 


geln. Fiſchen, Schlangen,Fliigen» 


Schellen, Federn, Mumien, Gum. 


mi, Mineralien, einige in Stein 
und andere in Bein verwandelt. 
Es iſt wahr. da fand ⁊wey Col. 


Jes bones, welche Aua dieſes 


übertreffen alt etwas nachgeben. 
Eines iſt Pr. Sloans ſeine Colle- 
ion in Bloomsbury, und die 
andere Monſr. du Puys in 9 3 4 
achter, welcher mehrere — in 5 
ſene Sachen und e 2 
hat den einer von allen 1 
Die Röniglicbe Geſellſebaft 


beſtebet by nahe in 200 Compa- 5 


nionen, meiſt Engliſche, und die 
andern von allerhand Nationen; 
etliche darunter find Perſohy 
, und viel 


rübmte Herren 


lehrte Leute, und Liebbaber ar 5 
 Philoſophiſchen Gelebrſamkeit. 
Da iſt alſo in Londen ein a- 


der Collegium, das Sion Colle- _ 


gium genant, geſtiffiet von Dr. 
White nabe Crippelg ite, cum 
Dienfte der Geiſtligkeir in Lon- 

den, und die in derſelben Liber- 


tat wohnen, mit etlichen Almo- 


ſenbauſern vor 20 arme Leute 


uunte @ 
* umb 2 2 zuſsqurichten, ha 
er 77625 Pfund dtn verordnet, 
au vor die unterhaltung Gon 
armen Leute bat er 120 
alle Fabr mebr gegeben; 
noch 40 Pfund das 145 


9 


eine 
Predigt in 1 7, 7.4 


ale ge- 


All 


þ amen 
"Qs : Fo 


Fe . "= 
Und find alle inſgemein ge- 


N b 9 
\ L . x 
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all the Clergy that ſhall meet halten werden ſolle, und ein her. : 

, , then there. © fllſſiges Mitrag-Mabl flir alle 2 
On .:.!'  Geiftliche die alſsden allda zu- f 
wh. Lag! 3 5 W * ſammen kommen . F 
I thi College is a fair In dieſem Colleg io iſt eine feing y 
 \ ſpacious Library, built by groſſe Bibliothec, ſo von Johann 1 \ 
Fohn $ymſon , which has been Symſon gebauet, weiche mit 1 

well furniſhed with Books, . 


Biichern, meiſtens Theolog i(chen 
ſebr wohl a0 n iſt wy by 
Ein wenig auſſerbalh der 
Mauren ſtehet noch ein Collegium 
oder Colleg iat-hauſs,das Charter. 
Hauſs genant, welches ehr deſſen 
ein Convent der Carthuſianer 
München geweſen. 
Dieſes Collegium, welcher ſan- 
ſten auch Suttons Hoſpital ge- 
nant wird, hat einen Gouver- 
neur, einen Caplan,cinen Pracey- 
tor und Pædagogum, um 44 Scho- 
laren ⁊u inſormiren; iiberdaſs 
ſind auch 80 erbahre Manner, (6 
in Armut h gerathen , es mogen 
Soldaten oder Kauffleuthe ſen, 
welche alle ſebr wohl unt erbalten 


ary for Divines. 
A little without the Walls 
ſtands another College or 
. Collegiate Houſe, called the 
 _ Charter Houſe , it being for- 
maieerly a Convent of Carthuſian 
| _ 8 Mon „ | : © 
ST This College (called alſo 
Sutton ' Hoſpital,) conſiſts of a 
e or Governour, a Chap- 
lain, a Maſter and Uſher to in- 
ſtruct 44 Scholars; beſides 
Zo decay'd Gentlemen, Sol. 
diers and Merchants, who 
$ have all plentiful Mainte- 
| nance of Diet, Lodging, 
__  Cloaths, Phyſick, c. and 


— WIG. to — 


„ . 0 ot YES. bt bind 


"I 


live all together in à Colle-. 
giate Manner, nuc 
_ Cleanlineſs and Neatneſs. 


with much 


| "The 44 Scholars have not 


only all .Neceſſaries , whilſt 
they are here taught, but if 
they becoms Fe N the Uni- 


werden in Eſſen und Trincken, 


 Wobnungen und Kleydern, Artz- 


ney Sc. und wohnen alle beyein. 
ander wie Collegen, und werden 


| Jebr reinlich und net gehalten. 


Die 44 Scholaren haben nicht 
nur alle nothwendige Hachen er. 
| ſo lang fie informirt wer- 
den; Maern auch wann fie var 


verfities, there is allowed to die Hniverſutar ricbrig fd, bu Þ 4 
a | one out of the yearly Re- ein jeder jahrlich auſs den jabr-} ' 
ve lichen Revenuen 20 Pfund ⁊uge - 2 
ſ 


" Pound GN 0 80 4 d ie e 
Pounds yearly, an paid nieſſen, welches ihnen richtig vor 
| "for Years after they come aobt Fabr bezablet wird, wann 
- to the Univerſity. fe auff die Univerſitat kommen. 
And to others, fit ſor Trades, Es iſt aucb noch für andere ſo 
there is allowed 3 conſi · Tu Handwercken cab fat [A 
ea wy "EY | PI 7 decableſ “ 


* 
. as ea — ] ‚—·——— no a an — — — 
1 - . 
” 


. 0 5 TIES k w wo * * " * a _ * 
- - * * 1 | , . * 8 : * 3 . 
$ b * a * J t \ , 
: , — 2 : F 
{ 8 4 * f 


>, 1 


6 NA ICA. 2 
I erable Sum of Money, to being cunfideruble Summa erlaubt, 
- | bind them Apprentices. There fie zu Lehrjungen Nubedingen. 
ue are allo all forts of Officers Di 754 auch allerley.Bediente ſo 


fich zu einer  ſolchen  Societis - 
ſebicken, als: Medici,Apothecker, 
Fluß meiſter, Noche, Bottelier, 
Sec. welche alle gute Sallaria 


haben. eee e 
Dieſe -groſſe- E intunt und . 
Fürſtlirhe Stiftung, war die Ga- 
be eines eim igen gemeinen Her- 

ren, Mr. Thomas Sutgoo, wel. 

cher in Lincolnſchirs gebobren, 

und iſt von ſolchem hohen Anſe- \ 

ben, daſs es von der Kinige groſ. 

ſem Patenten-Brieff , unter dew 
groſſen Signet iſt gewürdigt wor- 


ly fit for ſuch a Society, as 
1 Phyſician, Apothecary, Ste- 
ine ward,; Cooks, Butlers, &c. 
nn F who have all competent Sa- 
ut laries ts r . 
en, + This vaſt Reveſ and 
1 Princely Foundatiof was the 
der ſole Gitt of an ordinary Gen. 
um tleman, Mr. Thomas Sutton, 
er. born in Lincolnſhire," and it 
ſen was of ſuch high Account, 
cr Has it was thought fit by the 
0 Kings Letters Patents under 
* the great Seal, tha tdivers Per- 
ge- | ſons of the higheſt Dignity in den, unterſchiedliche Perſonen 
er- Church and State, ſhould al- von Qualitat und bichften Dig- 
<- ways be the Overſeers, and & nitat der Kirchen und des ,a 
ho- Regulators of this Society, as daritber ⁊uſetgen, welche allegeit 


aſs "the. Arch-Biſhop of. Canter. «ls Uberſeber und Verwalter ſeyn 

„ BW bury, the Lord Keeper or ſollen, als: der "Ertz - Biſchoff 

gen Chancellor, Lord Treaſurer, von Canterbury, der Cantzler  Þ 
, and 13 more. +, oder Sigelverwahrer, der Lori 
c re LO NPY Treaſurer, und 13 mebr. 

en, ] There are alſo in London Es find auch in Londen un. 

1% divers Publick Schools en- terſcbiedliche gemeine Schulen 

in. dowed, as St: Pauls, a Free geſt iffiet, als St. Pauls, eine 

den | School founded by Dr. Celet Frey Schule, ſo von Dr Colet 

1. Dean of St. Pauls for 153 Deacone er St. Pauli Kirchen 
icht Children to be "taught there geſtiftet worden, woſelbſt ty; 2 1 
er- for nothing. »  derwumbſonſi unterrichtet werder. 
ver- There are likewiſe ſeveral Da find auch unterſcbiedliche 


1 F famous Hoſpitals in this City, 
ba 3s Chrifts Hoſpital, given by 

King Edward VI, in which | 
are maintain'd above a thou. net thber 1000' Wayſen un- 
” 8 an re 2 u. unterrichtet weren. 


They there is St. Bartholo-- Daun St. Bartholomgi Hef. 


beridbraze. Hopiriler in, dieſer © 
Stach, als: Chriſts' Hoſpital, 


* 


en. } news Hoſpital, St. Thames Hoſ- pital, St. Thomas Rölpftal jp 
7 tust in Faubmark. . JSouthwar ck, 
PW 


ö " — 
FR br / | 


0 
cbelſen co 
dil abled * het 


Greenwic 
| Lame or aged Semen. 


Theſe are the two neſt 


Buildings that ever were ſeen 
for ſuch uſe. 
Then there is Bridwel Hol. 


may au io the City. 


"Ry 


am, the Hoſpital 


"is Lun cara and Madmen, 


a magnificent Building near 
Meld, Which has on 
Per Pound Sterling + 


"CHAP. vm. 


126 ſaid thus FEY * 


of London in general, 
Ino proceed to the Royal 
Palace in the Country. 


— 0 


"Beſides the KA of 
St. Fames, Whitehall and Sorts 
_ merſer.Houſe in London , there 


are 8 92 more, v7F. 


 Kenfin 17 Place, r, 


5 Curt an Huadſe Caſtle. 


The ert! is a neat lud 6 con- 


; venient Houſe , a little Way 


blut of Town, "for it 
in Hite Park 9992 is 
ad on from its Ne 
Fe deen * 
Miles les ner Fames, _ 
1355 d Court ſtands upon 
A Ames in Mi ex , 
gm Miles troin wal 3 


hes 


„ 
IF 
- 


4, 


Hoſpital, for the | 


piral, for:Vagrants and indi- 


e ö 


Eigliclt und ase 
lege : for mg, Chelſea Colledge, ein Hoſ- 


pita vor die lahmen Soldaten. 
und Greenwich Hoſpital, 

vor die labmen Matelotten. 
Dieſe find die zwey herrlichſts 


Gebiude, die jemghls zu ſolchem, 
Gebrauch 97. 


is Bridwel Hospital, 


ben worden find, 
Fern 


Zuchthauſs , vor 
irende und arme Per. 


l in dieſer Stadt. 


Endl ich it Bedlam Hoſpital 
vor nirriſchs Leute, ein herrli- 


ches Gebiude; nahe Moore field 


liegend, und 8 17000 ons 


Sterlin gekaſtet. 


CAP. VIII. 


Ne ich von {AA : 


ſo viel inſgemein geſagr, 
will ich ameigo Fu denen Lale 


lichen Pall iſten auff dem Lan 


verfahren. 


Benebenſt den Kiniglichen 


Palliſten ⁊u $1, James, White - 
bal und Sommerſet-Houſe in 
Londen , da find drey wor, 
. nebmlich: _ | 


Der Pallſt qu. kinſi ington , 


Hamton- Court und Winſor- 
Caſtle. 38 


Def erſte iſt ein entlichus und 
bequemes Hauſe, ein weni auſs 
der Stadt, dann es in der Hide- 


Park fieget , und von deſſen be- 


nachbarten Marchs flecken,ſo dre 


' Meil von der Stadt + wi Kin- 


a genennt wird. ts 
- Ham « 5h th, 4 
den Fla ** 


ſecbaff Middle 


alh 1 if xls 


410 4 


was hulls by Cardinal - 
hi in * Henry the Muth 


the Thames, but in the Coun- 
r from 


| eajoys a pure Air, and is 


To which belongs 2 Foreſt in 
its Neighbourhood, and a 
great and little Packs... 


The late Ki Chart, a- 
* nne with * 


lene Painting and Carving, 


and one 875 of it with a no- 


iel 
if f a, fine 8 for "007 
Miles together. 


if This Caſtle is 3 parti. 
— {| cularly for being the Col- 
lege of the Knights of the 
Garter, who are inſtalled here 


in a ſtately Chappel, and 
br, their Inſtallation - Feaſt kept 


Ii noble Hall, "Ru here for 
"ng (that purpoſe. 

x 9 this Palace we m 
nd | travel to the famous FA 
1 lity of Oxford. 


oy and an Uniyerkity. 
King Glenry the VI, made 
it a Biſhop's See, and 
leſwide's Church its Catbedr l 
oder the Name of Cb 


Church, by him 9 
A — Lands belonging oth 


VIII Re 
Nr Cafile js alſo upon 


It ſtands high upon a gill, 
both a Palace and a "Fortreſs. 7 


boret 


ble ſpacious Terraſs, 
* ng a charming Proſpect 


Oxford or Oxon, is both 8 3 


St. Fri- 


ET, 
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von Londen, if » ven Cardinal 
Wolſey in Rönig Heinrich Jes 
Kier le. ebener weren. 


Windſor liegt cheon- 
fals an der 5 — in der 


vnn Londen. 


Hugel, in einer reinen „ 
ws 1 beydes ein Tae 
ein Schloſs. 


Wald in der \ Mechbarſchafft, und 
eine groſſe und kleine Fark g. 


Der leite König Carolus 
bat es inwendig mit treſſliaben 
Gemiblden und Bildſchaitzer 


Arbeit auſagexieret, und auff ei. | 


pay any nie a 5 
roſſe Trrraſs machen laſſen, wel 
ye einen herrlichen Proſpett in 
ein [chones Land viele Meilen 
lang giebet. | 
| Das Caſtel iff bekans, abſax- | 
derlich weiln es der Ritter von 
dem Hoſenband ihr Collegium 
iſt, welche allhier in einer flat» 
lichen Capelle eingeſetzes wer- 
den, und ibr Einſerqung-Mabl 
in einem herrlichen Saal, ſo 
dem Ende N werden „ke 
— — Pallaſt * wir 
en 
* der berũhaten Wniverſnas 
Oxford reiſen. 
Oxford oder Oron, ii ab! 
eine Stadt als eine Muehe . 


Mea” Heinrich der. webte, S 


ti einm Bilcbs 


4 eat und $2. Frie- f 


es-Kirche zu 
1 der Kirchen 2 2 
che auch von ihm auſt den Land- 
| en 


Graffichaſfe Becks, 2.3 Ae 
Et ftebes cuff cim beben 1 8 


Nou auch ein 


250 
diſſolved Monaſteries of 4- 


birnen and Oſney 
The Chapter conſiſts of a 


Dean and eight Prebendaries. 


5 Beſides the Cathedral, here 


are 13 Pariſh- Churches, fo 


Oxford is one of the 


_ largeſt Cities in England. 


— 


and ſo well en- 
. 


endowed ; each of them under 


2 Head called Maſter, Warden, 
Preſident, Rector, Principal or 


Provoſt. 


The Colleges are; Yniverſity- 


College, founded in 872 by 


the Saxon King Alfred. 


© Baliol College , in the Year | 


of 'Fohn Baliot, King of the 


Merten College, in the Year 
1274 by Walter Merton, Lord 
High: Chancellor, of England 


and Biſhop of Rocheſter, _ 


1316 by Walter Stapleton Bi- 


ſhop of Euer. 
Oriel College, in 1337 by 
King Edward II. 

Duene s College, In 1340 


by Robert Eaglesfield. 


William of Wickbam Biſhop 


- Engliſche und | Hochteatſche WS. 


1316 von Walter 
| Biſchhoff von Exeter. 


"1 


giitern, fo u denen eingexaee- 
nen Claftern xu Wiegen e 


Olsney gehörte, begabet worden. 


Das Capitel beſtehet in einen 
Deacono, und acht Thumbherren. 
Benebenſt dem Thumb find 
auch hier dreyzehen Rirchen; 
fo daſs Oxford eine von den 


- |» * groſten Stadten in Engeland if, 
As an Univerſity, here is 
hardly ſuch another Nurſery 
of Learning as Oxford, nor 
ſuch ſtatel 
dowed Coll 


AHlere are eighteen endowed 
Colleges and ſeven Halls not 


Wann man es betrachtet als 
eine Univerſitat, ſo ift ſchwerlich 
eine andere ſolche hohe Schule 


für Studemen als Oxford, auch 
keine folche berrliche und ſo wobl 


begabte Collegia, © 
Althier find achzehen Col leg ia, 
ſo alle begaber find, und fiehen 
Hallen, ſo nicht begabet ſind; ein 
jedes hat ein Oberhaupt, die bey 


ihren beſonderen Nehmen genen · 


o 
Die Collegia ſind das Univer- 


ſitat Collegium, 75 5 in 


872 von dem Sachſen Kenig 


Alfred. | | 
Das Baliol Collegium, it 
dem Fahr 1262 von Johann 
Baliol, einem Rænig der Schott: 
lander. i ts 
Da, Merton Collegium, 
An. 1274 von Walter Merton, 
Hoch Cantzler in Engelland, 


und Biſchboff ⁊u Rocheſter. 


Das Exeter Collegian, An, 
apleton, 


Das Oriel Collegium, in 


Fabr 1337 ven K Edward II. 


Der Konigin Collegium, An. 
1340 von Robertus Eaglesfield. 
bas Neue Collegium, in 


1375 von Wilhelm von wick 


4 


TT ATI A 
of wincheſter, and Lord High 


Chancellor of mn 


Lincoln College , 1430 by 5 


Richard Fleming Biſhop of 
Lincoln. 


Al Souls, in 1437 by Henry. 


chchele e 0 Can- 


+ 9 in 1710 by il. 


liam of Wainfleed Biſhop of 
Wincheſter and Lord High- 
Chancellor of England. 
Braſen-Noſe , in 1515 by 
William Smiib Biſhop of Lin- 


25 and * Cuzton, 1. 


e a ; in 3 „ 
Richard Fox Biſhop of Win- 


nw nd 1 Pri ivy, Seal. 


3 Gb 4 in 1549 hn 


King Her the VIII. b 4 
nity, in 1555 y r 
Thomas Pot 


ope. 
St. Fohm . in 1557, by Sir 


Thomas bite, Mer chant Tay- 


lor af London. 


Feſus, in 157% by ( Queen 


Elizab beth. 


' Wadhem in 1626, by Nich. 


Wadbamm, Eſq. 

+ Pembroke in 1620 by Thom. 
Teisdale. Eſq;, 
Whitwick', B. D. 


| An. 1420. von Richar 


lay, Arch- Biſchoff * — 


and Richard 
The Halls- are st. Kani 


Ft 
bam Biſcbboff qu 7 Wincheſter, - 
und Oberſter C anceller in En- 
5 gelland, bh 


Das Lincoln Coll llegium A 
Fle- 
ming; Biſchoff zu Lincoln. 


Das Collegium aller Seelen, 7 


in 1437 von Heinrich Chiche: - 


bury. DEE 
Da Magdalen Col 
in du. 1459 von, Willhe 


* 


Walnfleet, Biſchoff Laſelbſt 1 | 


und Hach candle inEngelland. 

Das Collegium genam di: 
Ertzene Naſen, in 151 von 
Wilhelm Smith, Biſcbeff zu 


Lincoln, und Richard Surton, | 
Eſq. ; 


Das Collegium , , Corpus 
Chriſti genant , in 1516 von 


Richard Fuchs, Biſchoff | da 
Wincheſter und Dahmen 61. 


gelverwabrer. 


Chriſt Church in 1549 von 5 


Kenig Heinrich den VIII. 
TRnity, in 1555 von dem | 


' Ritter Thomas Pope. 


St. Johannis in 1557 5 5 
dem Ritter Thomas White, 


einem Schneider qu Londen. 


| Jeſus, in 1572 von der Rh - 
nigin Elizabetha. 
Wadham in 1613, ven Ni- bo”, 


cholas Wadham, Eg. 


Pembroke College in 1620, 


von Th. — + y Eſq; and $28 | 
Rich, Whi 8. 


ewick. 'B. * 
Die Hallen find falgende, und 


belonging to Vyeens College. geboren ⁊u denen e 


8. Abi i bluten Gol ⁹F hog ede s 


2 
o 
» 3 . 
4 Har, 


Hart Hall to Exeter 2 . 4 5 by 
8k. Mary to Oriel College. f X ys HIM 
New Inn to New College. ee 


| 8 to Magdalen we 5 | 
"1 Glouceſter ro St. John coll. 8 


e in Ox- 


= fda thouſand Students that 
live upon _ N of the 
Colleges; a other Stu- 
_ dents that have the Benefit of 


Learging , but pay for their 
| Maintenance, about twice as 


"The . 

Degrees taken at o 

ford, the firſt is that of 84 
chelor of Ares, and Lent is the 
proper Time for it. 


The next Degree is that of by 
; Maſter of Arts. The proper 


Time is on Monday after the 
6th of July. 


For the three Faculties of 


| Divinity , Law and Phyſich , 
there is a higher 
which 1 is that of Doctor. 


After one hs 7 Hears 


Maſter of Arts, he muſt take 
the Degree of Bachelor of Di- 


vinity; and after that, four 


Fears is requiſite, before he 
aan take che. Degree" of Doctor. 


There are alſo the two . 


mous Libraries, vig. the Bod- 


leyan and the Aſbmalean, and 


the Savilian, all full of Ma- 
vate Libraries. 1 


The . * 1 SLES 


1 of Architecture for Scho- 


laſtick Exerciſes. 


 Exgliſche und 2 


mation umbſonſt haben. 
genommen werden, find erſelich, 


Magiſter, und geſebiebes an 


Degree, | 


che ift ein 


Doctors annehmen kan.” 
rübmnten Bibliothecken , nemb- 


molean, und die Savilian, wel- 
= nuſcripts ; beſid es Ons yo" 5 

þ £ fullet find; benebenſt anderes 
: pripas B 


Man. 1 440 in Onford 
end Studenten fich auffbal. 
ten, die da von dem Einkommen 
der Collegien leben; und um 
andern Studenten find noch ⁊wey· 
mahl ſo viel, welcbe fich wa⸗ 
ſelbſt verkoſten aber die Infor- 


Die Gradus ſo in Oxford an- 
ein Bachelaurius, ſo in Faſten 


Zeit geſchiebet. 
Der andere Gradus, ift ein 


2 nach dem 6ren Julit, 


ou die andre 4 raculi. ö 
ten, als in der Theologiſchen, 
Juriſtiſchen u. Med iciniſehen, 
aft noch ein boͤberer Gradus, wel 
Doctor. 

i ann einer 7 Fahr Magifer 
geweſen, dann muſs er den Gra. 
dum eines Bachelaurii in der t E 
Theologia annehmen, und nach WO! 
dieſem werden noch 4 Fabr er. 
fordert, ehe er den Gradum ejnes 


Er find. auch daſelbſt die br 


lieh die Bodleyan und die Aſh- 


che alle mis Manuſcriptis: ange- 


ibliet hecken. 

Das Theatrum iſt the berr . 
liche Gebande * vor Schul Exer- F' 
citien. | The 


W% 


1d of the Theatre, is a ſta- 
ly Pile of ſquared Stone. 


'Melightful Place to walk in. 


Bat magnificent Building, 


nerly7 a Royal Manngr, but 
„% Pow ſettled upon his Grace 
u. Ie Duke of Marlborough , 
Which, Alienation, was à pu- 
lick Acknowledgment of his 


ation; parti | 
yer-famous Battle of Blen- 
ein eim. aa 7 | — 


£ 8 3 > 
* 4 
** * . LL. 
- a [2 


4 


7, lies 44 Miles North 


In the R 


ies, and one of the 28 Cities 


ler I Britain ; which Roman Co- 
h Noaies had their Schools of 


arning, in which both the 


g 2 , Þ 
5 F „ 5 
2 — þ * 4 
4 C 
1 
i ; * 


de firſt Chriſt ian 
ſtrated in the Chriſtian 


The Phyfick Garden is a 


Kot far from this Place, is 
m alled Bienbeim Houſe , dat 


3races, Signal Services to the | 
particularly at the 


Eg 7 gen den 
omens Time, Cam- 

ige was one of their Colo. 
gene 


omen and Britiſb Youth were 
vght ſeyeral Arts and 0 F $8 BE * a 2 

Nut und Wiſenſchaſſten unter- 
C 
Lucius, 2 Britiſh, King, and 


uth, by the Doctors of Cams . 
ge, among whom were 
the King 1 Rome, for 


— — — — — 
e ; x * R 
e in g 
- 
KI 
. 4 


1 


The Muſeum at the Weſt- 1 


Da Muſeum au der Wiſt 


Seiten des Tbeatri, iſt ein ſtatt- 

liches Gebiu von quater Suchen. 
Der Krauter Garten iſt ein 

annehmlic ber Platg, darein ſpat« 


Tieren by geben 

Nicbt 

heim Hauſs genant, welcbe, 
ehe deſſen ein Königliches Hau(s 
war, iſt aber anitso Ihro Gna- 


den dem Hertag von Marlhurg 


gegeben, als eine Erkentlich+ 
keit vor ſeiner Guaden © grofſe. 
Dienſte die er dieſer Nation ge- 
than , und abſonderligh»bey der 
Weltberibniten Schlacht zu 


. 


=. 
* ney _ Blenheim, _ 
j _ - | F 4 


Ambridge , another fa- 
oye #oiverſity in Eng- 


. ; f TIF 4 * 
S . 1 0 - ; 
; - | * - ” A f I'S ah n * * 
C/ \P C N 
a OY 189 6 5 « 
; - 


(nn eine andere 


berübmte Univerſitat in 
Engelland, lieger 44 Meilen ge- 
rd von Londen. 1 
Zu der Romer Zeit, iſt Cam- 


3 von ibren Colanien 


: 
” 


Romaniſchen Calonien batren 
ihre Lehr. Schulen, worinnen ſo 
wohl der Romer als Brittannier 
ugend , in unter{chiedlichen 


Kinig, und der erfle Chriltliche 


Konig, iſt iu dem Chrifitichen 5 


2 e Dosen fu 
am e unterriob Y 1 worden, | 


unter welchen 


Eluanus und Meduinus, . | 
„ his 


op weit von Oxford , if | 
das vortreffliche Gebaude Blen- 


und von den 2.8; Stadl. 
zen eine in Brittannien; dieſe 


OT, Da 


. - — — — Ek . ̃]«⁰—:mü —̃ 
= 1 


— een — _ 
—ͤũͤ—NnG— —— 


College, 


7 
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his fuller Satisfaction in 
Mutters of kai. 


. certain , that it 8 ; 
very antient, it being count. ift 
ed an Univerſity from the 


latter End of the ſecond Age, 


when both Lucia and Pope 


a Elentberiss were living. 


As a Town , it (conſis of | 


14 Pariſhes. Bs! 


= hb 5h 


In point ir Sitinitton TY 
good Air, Oxford has the Ad- 


Vantage of Cambridge. 


As an Unlverſity, which is 
the Glory of Cambridge, here 


are 12 Colleges and 4 Halls, 


all endowed, which the Halls 


in Oxford are not. 


7 
A 


ges ire, 
Peter Houſe, 


Biſhop of Ely. 


Corpus Chriſti -or Bernet ; 
1346 by Henry of 


|  Monmoneh 2 of Lancafter. 


the Founders, © © as 


\ "King's Colledge, in 2447 ;by 
bay 0. me'e: 


ueens College, in 1443 by | 


e Wife toHenry VI. 


Feſur College , in 1751 by 


I. LH. Biſhop of E, 
| ' Chriſt gelle e, in I, by 
aan C 


ift, dann es eine Univerſitat ci 


Kirchen. 
Anbelung end deſſen Siruazi 
und gute 140. „ fo hat Oxfoii 


par , 


2 Oxford nicht h 
The Names of the Coll: 


fourideq> 3 in 
1284 by Hugh de Belfoam', 


find, + ' ASD 


' Mobmouth, . gu! Las 
_ caſter" A 1346. THY 
Gaile bg Cajus, founded 
in 1348; and fo named from 
tern fo genennet. 
5 956 Königs Collegium vn 
- Konig Heinrich dem VI. 1441. 


tels of Rich. vm Margaretha, dogg” 


3Þ (33S 


 Englihe und — 


von dem König umb völlige 1, 
 gniigung in Glauben: 255 


haben, nach Rom geſchickt wi 
Es iff gewiſe, daſs es ſehr 


hero der Endigung des 2 Se 
erechnet wird, in welcher 2 
wobl Lucius als auch Pi 
Eleutherius gelebt haben. 
Wann man es als eine Kiel 
betrachtet, ſo bas. ex 14 Pfan 


den Vortheil uber Cambridg: 

Wann man es als eine Hnive 
welchen die Zierde 
Cambridge iſt, betrachtet, 
hat es 12 Colleg ien und 4 Halln 
alle beg abet, 3 Halle 


Die Naimen der Collegin ien 


Peters Haufs; geſtiſfret un 
Hugo de Balſham, Bijchef bs 
Ily A. 128. 

Corpus Chriſti oder Bennet 


College, von? Heinrich 


SGonvile und Cajus, eeſtifur 
in A. 1348, und von denen Stiff 


Der Konigin Collegium, it 


1448 von Margareta, Gema. 


lin Hienrieh deſs VI. 
Jeſus Collegium, in 1497 
von I. I. D. Biſchoff zu Ily. | 
' Chriſti Collegium, in gs * 
mn 


2% 3. 


the VII. 


byerhe ſame, 

Magllalen Colleg FI in 354 
by Edward Sta 7d; | 
Duke of, aer 158 car 
Name. 


king Henry the VIII. 
Emanuel College, in 1 784, 


Glos of the Exchequer. 

Sidnej Suſſex, in 1598, by 
Frances Sidney", Counteſs of 
Cuſſex. - 


does em all by its moſt ſta- 
tely Chappel, one of the fineſt 
ces o Architecture in the 
World l | 
The Halls are Clare Hall, in 
1343, by Richard Baden. 
Pembroke Hall, in 1347, b 
Mary de St. Paul, Counte 8 
ot Pembroke. 


William Bateman Bine, of 
Norwich. 


Robert Wood, 
the Univerſity, | 
Over each College and Hall 
there is a Head, called Ma- 
ſter 3 except the Head of 
King's College, who goes h 
Name of Provoſt; ind 
Head. or” Queen 's College 4 
that of Preſident. 
Tpere is alſo a 


othe If 
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mond, and Mother of Henry 
St, Fobit's College in 15906 J 


Trinity College, in "546, by | 


by Sir Walter Mildmon, Chan- 


ini Hall, in 1353 by 


Cathavine Hall, 10 1459; by 
Chancellor e of | 


Guntetrgs 


1 s 
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Richmound, und Mutter deſs * 


Heinrich deſs VII. 


St. Johannis Colleziah, in 
1506, von eben derſelben, 
Magdalena Collegium, A 
17 42 von Edward Stafford 
dem 1 Heriæog von Bu- 
ckingham dieſes Nabmens. : 
Trinity Collegium in £546, 
von K. Heinrich den VIII. 
Emmanuel Collegium „% 
1584, von dem Ritter Walter 


\ Mildman, Cantzler der * 


Sidney Suſſex in 1591, 


Franciſca ne 5 Griffin wow. 
| Suſſex,” 5 | 
But the” King s Cullege out- 


Des Konige Collegium TRAY 
Sbertriffi dieſe alle mit deſſen_ 
berrlichen Cappelle , eines. ven 
den feinſten Stitches der Archi- 
tecture. ; „ Wen 

Die Hallen gad. Clare Hall, 


in 1343 von Richard Baden. 


Pembroke Hall in 1347, von 


Maria de St, Paul, Griffin mm 


Pembroke, LATTE FS 8 St 
Dis Dreyfaltigkeit Hall in f 


Fi von William r 


in Norwich. 
F Hall in 1070 r 
Robert WOoOd cenie von der : 
Univerſtit. TP 
ber jedwedes Collegium und 


Hall it ein Oberbaubt, ſo Maſter 


genennet wird; auſgenommen in 


der Kinigs Collegio, alwo der 
oberſte der Provoſt 


Collegio, Preſident. 
Da i 


dure Bedieme, 8ltich zu Oxford. 
C H AP. 


genannn 
wird; und von der Punze — 


| Pice*Chancellorg Proffors ,” and ce-Cantzler, — — — 3 


dun, 


— — — — — —— a—2—é—Ü— — 
, * 
. - 3 
- 
— 


n. 


R ch,, . 


the Bath and other plea 
fant Places, wbete Company 
reſopts: in Summep Time, to 


i is the Reodervaus' of 
oF. — Gentry of the neigh- 
bouring Country, and of the 
beſt Citizens Families in Lon- 
during the summer Sea- 
on. 
Ie lies in Aa Botionhetween 
two Hills; the one called 
- Mount Sion, the other, Monns- 
Ephraim, both abhounding in 


Houſes and Gardens, for the 


Reception of thoſe that come 


to drink che Waters for their 5 
Healt h; or to participate of 


© the Pleaſures ot the Þince.2 


5 The e is. large, . 
and ſurrounded}; with a Wall; 
and t? W] . * Walks run 
trom 8 

Oa one Si 


Shopsand Ci 


8 Wer, ot the 


is 9 Row of 


E wok th — Behind 


the ell is 2 very large Chaſe 


pel, where Divine Service 
performed twice « Day. 


The Manner of- Liviog, at 1 9 


' Tiinbridge, is very divert} 
for MPs but = there 1; 


| 256, 0 kalle. and «Pi, A 


ET ud be * oy 
through erg 1 


im Sommer ficb hinverfügen, 
divert themſelyes, add ficſt 
1 i with ee 1 


nehmſten Bürgere 
e sommer Zeit. 
einem Tha 

Berg Ephraim; bende mit vie · J 
ben, umb die jenigen die dabin To 


"Chen for 
ie l uſt des Planzes deenidla, eng 


paved 


e. Rooms, for be mit Kxamen 


other a 


1 {1 * no 
GAP. x" 0 


Aſet uns eine * be 
1 Engelland nebmen, und die 
Bader und. andere annebmliche” 
Platze beſuchen, wo Compagnien 


ewbeluſtiges | und c war erfilich 
wollen wir pre fer Anfang n machen 
e. 


mit Tunb TLage 

Dieſes. iſt der Rendeveur, 41 
vornebmen Leute in der benach- 
barten.Lendſchaffs, E try der por. 


1 


Ex liegt 95 wiſchen Hügeln in” 
, ger eine iſt genann 
der Berg Zion, der ander 


len Hiuſern und Garten verſe. 


kommen, den Brunnen 2 ten- 
15 Geſundbeit, aler Has 


lagiren. 
n <Luelle iſt weinliuffrig . g 3 
ezeee, mit Mguren umb - wit} 
geben; und qwey). ge er. 
part jergenge. ok Thc 
Auff einer Seiten ift ei Rei Fai 
Co FA: 75 
mern; ver die Unterhaliun ** | C 
Compagny und auff der andern || (1 
Sen iſt ein ſebr gurer Aach. the 


Hinter der Quelle ig erne 1 5 her 
Ln W0. The: Dic 
tes Ta * 4 fror 
the 


J 4 f 
* 


no other Variety, but in new 
Faces, it ſoon proves tireſome 


to à Stranger. e 


They riſe in a Morning, 
go to 15 Well, where Gin 
emen and Ladies mix toge- 
ther in Diſhabillie, to drink 
Waters : at Nine they go 
home to dreſs ;- at "hay the 
Company returns, lome go 
arch: and others to the 
Coffeehouſes, where one is ve- 
ty well informed, of what 
paſſes in the World, 

After Prayers, all the 

Company appears on the 

Walks in the greateſt Splen- 
dor, Mufick playing all the 
time; and the Ladies and 
Gentlemen divert themſelves 
with Raffling, Hazard, drin- 
king of Tea, and Walking till 
Two, when they go to Dinner. 


There is a little Ceremony 


here, as is at Montpelier: You 


engage with the Ladies at 


play without any Introdu- 
ction, only they do not ad- 


mit of Viſits at their Lodg - 


ings; but every Gentleman 
is equally. received. by t 
Fair Sex upon the Walks, 


There are a ſort of People 


call'd Sharpers, which mix 
themſclves fo all Diverſion 


here; and with their falſe 
Dice very often ſend People 
from the Wells ſooner than 


they would otherwiſe go. 
Theſe People are eafily dif 


— 


the 
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andere Abwecbſelung daſelbſt iſt, 


als taglich ueue Geßebter u ſe- 
ben, iſt es denen Frembden bald 


_ wverdrieſslich, _ 


Man ſtebet frith auff, und g. 


bet um Brunnen, wo die Herren 


und Dames in diſbabillie unter- 


einander gemiſcht auſs dem Brun- 1 


nen trincken ; umb 9 geben e 
nach Hauſs fich anzukleyden; 
umb 10 kommen fie wieder zu 
rück, etliche gehen in die Kir- 


chen, andere ins Coffebauſs, wo- 


ſelbſt man von allem was in der 


Welt paſfirt, biren kan. 


Nach der Kirchen, die gantze 
Compagnie er{cheint in dem gro- 


ſten Splendor in dem Spatrier- 
gang; wo die gantze Zeit muſi- 
Ciret wird, und die Herren und 


Damen fich mit Würfeln und 
Tearrinchen erg di den, und ſpa- 


Tieren biſs umb cwey ubr, da 


man dann gum Eſſen gebe. 
Da iſt eine kleine Ceremony 


bier, gleich wie zu Montpelier: 
Man kan fich in der Damen Com- 


pagny im Spielen einlaſſen ohne 
daſs man aw ls wird, nur 
daſs fie keine Viſiten in ibren 
Logamenten ⁊ulaſſen; Ein jeder 
Herr aber ift ohne unterſcheyd von 


dem Frauenximmer in dem Spa- 


Tiergang ſebr wohl empfangen. 


Es: find eine art von Leuten 


daſelbſt, die Preteurs genau 
werden, die ſich in alle Luſt mit 


miſchen, und die durch ihre fal- 


ſche Wurffei oſtmabln Perſonen 8 


ehender von dem Bade ſenden, dan 


fe ſonſſ en gethan hatten. 
Dieſe Leue find gar leichtlich 


covered, 
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covered, by their more than or- 


dinary Aſſiduity to Strangers. 
They are the firſt that bid 
you beware of Sharpers, when 

they defign themſelves to 


pick your Pockets. 
| Shopkeepers are in fee 


wit theſe | Fellows, and it is 
they, who furniſh the Dice 
| for them. 82 
In the Aſter· oon Were are 
Bowling - Greens, for thoſe 
that love that Diverſion ; 
and in thoſe Greens are Balls 
four times a Week for the 
young. Fore +, and where 
| man may dance | 


if N. pleaſes. 
At "Night the company 


generall returns to the Shops 


on the Walks, where is all 


manner of Play „ al twelve 


* Night. 
The next Journey we take > 


ſhall be to Epſom. | 


This is a charming Town, 


which from the Church to 


my Lord Guilfords's Houſe 


may make a good Mile and 
2 halt in a ſemi. Circle, : 

This Place being nearer 
London than Tunbridge, is more 
frequented by the Citizens 


for its Purging Mineral Wa- 
ters, and good Air; - and 


what is extreamly convenient, 
you have a travelling Market 
of Fleſh, Fiſh, Fowl, and 
Fruit, brought to your n 
every "Morning, 


euch vor ſolo he Spieler warnen, 
da ſie doch ſelbſten geſinnet fnd, 


dem Spaiergang, weſelbſt aller- 


Die nechſte ne wir nebmes 


5 Flecken, wy von der 
chen biſs zu de 55 


bat man bier einen reiſenden 
Marc kt, von Fleiſch, Fiſch, d. 


L 


erkant, dann fie fic mehr al; 
gemein an die Frembden halten. 
und dieſes find die erſten die 


eure Beutel Tu ſchneyden. 
Alle Rramer find von ſolchen 


Kerln beſtochen, und Find es die = 


jenigen, welche die Spieler mit you 
falſchen Wiirffetn verſeben- * Chu 
* Mitta age kan man fcb alt 
uff den Kugelpli Men divertiren; K. 
anda au 22 Platzen vier. yn 
mahl in der Wochen Bulle ge | 
halten, vor die jungen Leute; 
woſelbſt ein * tantzen mag 


wer da will, * 
Zu Necht heck die Company — 


gemeiniglich u den Namen auf 


band gelßielet wird, FW un! 
Mitternacht. 


ſell nach Eptom feqm. 
Dieſes ft ein charmirender 


eſs Lor3Guilfords 
Hauſs, eine Meile umi eine hal. 
be, in einem halben Circul ift. 
Dieweil dieſer Platy naher 
Londen liegt, els Tunbridge, 
ſo iſt er uch von denen 25 ern 
mebters fr equentirt, 1 
dem Brunnen qu trincken, 
die gute Luft quſchapifen ; 11 188 
was noch ſehr bequemlich iſt, 1 . 


geln u. F richten, welcher aa Ne 
Zen für eure rar gebracht wird. 


* | 


\ + 


teens, With Raffling Sbops, 
ad Mufie for the Lad ies Di- 
r ſion, as at Junbridge; but 
the Ladies do not appear eve- 
ty Day on the Walks as 
there 3 Here you ſee them on 
Saturdays in the Evening, 
when their Husbands come 
from London; on Sundays at 
Chunck and on Mundays, in 
all ge PCs when there 
are Balls in the long Rooms, 
and many of them ſhake their 


285d, with a good. Grace- 
This Place {warms with 


thoſe. Vermine, call d Sbarpers; 


and one muſt take great Care, 


As for the Ladies, they 
receive Viſits at their Lodg- 
here; which is not per- 
mitted at Tupbridge ;; and one 
may civilly take Lodgings in 
the ſame Houſe, with the La- 
dy, and have all the Oppor- 
tunity imaginable, to carry 
on the Latrigue. „ TIE 
Epſom is the Place in the 
World, the treeſt from Cen- 
ſure and Obſervation; for 
every Body ſeems to be here 
incognito all the Week, ex- 


ia the Evening. 


After Dinner you may ride 
out upon the Downs, or take 


Coach to the Ring, where 


all the Company of the 


„ | Neighourhood comes, in fair 
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Here are two Bowling- 


net, umb dadurch alle Gelegen - 


cept Mondays and Saturdays 


. Hier find auch ⁊wey Kygel- 
platze, {mit Spiel. M ameng. und 


Muſick vor die Damen, gleich 


wie zu Tunbridge ; das Frau- 
—_— ge wig aber nicbt 
alle Tage in dem Spag ietgunge 
wie daſelbſt; man ſiebet fie hier 
nur am Sonnabend Abends, wan 


ihre Manner von Londen: - 


men; und am Sontag in der Nir- 


chen, und Montags, in aller ibz 
rer Pracht; in dem langen Saal, 


woſelbſt getumtet wird, und uiele 
ſpielen auch da mit Wikrffeln 
und Haz ard in guter Andacht, 
Dieſer Platz iſt auch voll wor 
dem Ungeziefer , Preteurs ge- 
acht zunehmen, daſs man nicht 
von ihnen attrapirt wir i. 
Vas dat Fraue nimmer be-, 
trifft. ſo nehmen ſelbige Viſten 


in ibren Loſamentern an, welches 


zu Tunbridge nicht ⁊ugelaſſen 


wird; und ken man mit guter 


Mannier ein Loſament in einem 
Hauſe nehmen wo eine Dame woh- 


heit eine Intrigue fort ⁊ufübren. 
Epſom iſt der eintgige Plat 

in der Welt, wo man am freyeſten 

von aller Cenſur leben kan ; daun 


es ſcheinet , daſs jederman bier | 


die gantze Noche uber incognitos © 
lebet, auſagenommen, Montag- 
und Sonnabend: Abends. a 7 * | 
Nuacb dem Eſſen kan mai ins 


Feld hinauſs reiten, oder in den 


Ring fabren , wo alle die Com- 

tagnie in der Nachbarſchafft in 

ebõnem Wetter zuſammen kot- 
3 Wer 


42 


* 
— 
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met; und ⁊u Nacht kan man ii 


Weather; and at Night a 


Party at Cards, Raffling in 


the long Rooms, or à Bottle 
at the Tavern finiſhes the E. 
c c 
On Sundays in the After- 
Noon the Company generally 
goes to a charming Place, cal- 
led Boxhill, about fix Miles 
off, where there is no Houſe, 
but Arbors cut out in Box- 
wood , on the Top of the 
The Hunting of a Pig 
there every Monday Marning, 
when the only Knack conſiſts 
in catching and holding it up 
by the Tail, is more becom- 
ing the Boys that perform 


it, than the Spectators that 


employ the. 

There is another pleaſant 
Place, nine Miles from Lon- 
don, called Richmond ; where 


are alſo Mineral Purging Wa- 


ters, which in Summer brings 


a great deal of Company to 


the Wells. And where there 
is Dancing and other publick 
Diverſions, 
and Thurſday during the 
'Seafon ; and this is the ordi- 
nary Summers Reſidence of 


the Richeſt Jews, fome of 
them have pleaſant Seats there. 


Hamſied is another pleaſant 


Place, but four Miles from 
Tendon; it is a large Town, 
with Mineral Water, as at 


' Tunbridge , but the Company 


on the Walks are not near ſo 


** 


every Monday 


dem langen Saal in der Karten 
ſpielen, oder in der Tavern ein 


Borte] Wein trincken, womit de i 


Tag beſcbloſſen wird. 


Deſs Sontag Nachmittage g. 
het die Compagnie gemeiniglich 
u einem angenehmen Plag, 
Boxhill genannt, liegt 6 Meil 


davon, allwo war kein Haul: 
iſt, es find aber Sommer laubes 
oben auff dem Berglein, jo auſt 
den Buchsbaumen gemacht. 

Alle Montag Morgens wirl 
ein Spanſerkelein gejage, wo die 
gantze ' Kunſt bejteber, es by 
dem Schwanz ⁊u fangen, und 


auff die habe ⁊u balten ; dieſer 


dincket mich, ſtehet beſſer dene 
Fungen ⁊u die es thun, als denn 
Zuſchauern die ſolche employren, 
Es ift noch ein ander annebn- 
licher Platz, 9 Meilen von Lon. 
don, Richmond genant , we 
ſelbſt auch Mineral Waſſer ſind; 
welches im Sommer groſſe Con- 
pagny zu den Brunnen bringet. 


Es wird auch daſelbſt getanxt, 


und andere offentliche Erluſli. 
gungen am Montag und Donner. 
ſtage webrenden Sommer gehal. 


ten; dieſes iſt die gemeine Son- 


mers. Reſident⁊ der reichſten Fu. 


den, woſelbſten einige von ihn 
gar Luft-hauſer haben. 


Hamſted iſt ein ander lic 
licher Platæ, nur 4 Mielen von 
Londen , es iſt ein ⁊ imblicher 


groſſer Flecken, woſelbſt mineral 
Maſſer wie zu Tunbridge, aber 
die Compagny im SpatFiergang 


iſt bey ndhe nicht ſo good, 2 10 


Its Nearneſs to Landen 
brings ſo many looſe Women, 
4, in vampt-up old Cloaths thi- 

ther, to catch the City Ap- 
2 UPrencices, that modeſt Com. 
ieh pany are aſhamed to appear 


ſeil tlons. 


a} Here is abundance of Play, 


bez during the Seaſon, but it is 


1% el Diamond cutting Dia- 


mond. 3 


in There. are abundance of 


4% pretty pleaſant Lodgings in 
bey this Town, with a fine Heath 
m to ride out, and take the Air, 


d but the Company is mixt, 
ind one has but little Choice, 


two Wells near London, but 


— 


now - adays frequented by 
divert themſelves with play- 
ing at nine · pins. 

i. go in Summer to divert them- 


lelves, vi · 


den, both very fine Places 


bors, and where you may be 


Liquor and Viauals. 
There is likewiſe a Place, 
called the Bath , which is a 
City about eighty Miles from 
Lenden, and Ten Miles from 
the City of Briſtol , in which 
there are ſeveral Mineral 
Its rings, which rife naturally, 


here , even with their Rela- 


Iſlington and Acton, are 
meaner ſort of People, to 


Over the River Thames are 
ſeveral Places, where People 
Vaux - Hall and Cupids-Gar- 
with pleaſant Walks and Ar- 
entertained with all ſorts of 


Eſſen und Trincken 
werden kan. 
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Und weiln es fo nabe Lon- 
don liegt, 10 diebet es ſo viel 
üble Weibsbilder dabin, die ſich 
in alten auffgemachten leydern 


auſegiebren, umb die Lebrjangen 
| auſs Londen qufangen, ſo daſe 


erbabre Company fich ſchimt da- 


| hin zukommen. 


Hier wird viel geſpielt in 
wehrender Zeit, et iſt aber al. 
les zur Betrugery. Re 


Es find viel artliche Zim- 
mer in dieſem Flecken, und 
eine feine Heyde nabe dabey, 


wo man hinauſs reiten, und ficb 
erfriſcben kan, die Compagny iſt 


aber ſehr vermiſcht, und hat 
man nicht viel qu wehlen. © 
Iflington und Acton, find 
auch ⁊wey Sauer- Brunnen nabe 


Londen, werden aber heutigen 
Tags nur von geringern Leuten 


beſucht , ſich mit Regelſehieben 
ol {ol OO ² OO TEES 
| Uber dem Fluſs Thamis find 
auch unterſchiedliche Platze, 
woſelbſt Leute im Sommer ge. 
hen, fich ⁊uerluſt igen, viz. 
Vaux- hall, inſgemein Fox- 


hall genannt, item Cupids 


Garden, beyde ſehr ang enebme 
Oerter, mit lieblichen Spa ier- 


Gingen und Sommer - Hünen, 


woſelbſt man mit allerhand 
erquicket 


Da ift alſo ein Plats, welcher 


Bath genant wird, iſt eine Stadt, 


ungefebr achtzig Meilen von 
Londen, und ehen von Briſtol; 


in welchem Plaiz unterſchiedlicbs 
e 


R 3 


1 
ſome hot and ſome cold, and 
have. theſe many Years been 


found to be of ſuch a Vir- 
tue, that Multitudes of Peo- 


ple of all Ranks and Quali- 


ties, for all ſorts of Diſtem. 
pers, reſort thither , many of 


which were lame and could 


not walk without Crutches, 


have been cured, and left 


their Crutches, which are 
up at the 


commonly hung 
place to be ſeen. 


The Kings and Queens of 


_ », England, and all ths Nobili- 
tf uſually viſit that/Place'in 


Summer, ſome for their 


Health, and others for. their 


This is the chief and | fi. 


neſt place of Bathing in Eng · 
land, and being generally 
viſited by the Nobility 8nd 
the better ſort of People, 


all things therefore are very 


dear there. 


Eꝛngliſche und Hochteatſche © 


Minrraliſcbe Quellen natürli- 


cher weiſe em ſpringen; eixige 


warm und einige kalt; und 


welche von vielen Fabren hey 
ſelthe groſſe Wiirckungen gethan, 
daſs viel Voleꝶk von hohem und 
niedrigem Stand, umb à ler hand 
Rranckbheiten willen ſich dahin 
verfiget haben, und viele u elch 
labm und obne Stelzen nicht ha. 
ben gehen können, find gantz lieh 
gebeilet worden, und haben ihr 
Steli en ⁊uruck gelaſſen, welche 
gemeiniglich daſelb/t auffgehin- 
get werden. | | 


Die Konige und Koniginnen | 
in Engelland, und alle die vor 
 nehmſſen von Adel, pfiegen in 


Sommer, etliche umb ihrer Ge. 


ſundheit, und andere umb ibrer 


Frg613Iichkeit halben, dahin du · 
cance (( 
Dieſes iſt der vornehmſte uni 
beſte Plan um Baden, und weiln 
es inſgemein ven den Adel und 
vornehmſten Leuten nur beſuchet 
wird; derobalben find alle dinge 
ſehr ibener daſelbſt. 


2 : 
— 0 
5 — 


- Sa. 


bi 


Hier folgen Ling. 


ANWEI SUNGEN. 


Vie man Briefe zierlich anfangen und 


Schlieſſen kan; mit nothwendigen Con- 
nexionen, wie ſelbige zugebrauchen. 


46 den ble Authoren mit Fleiſs zuſammen 


Ale de 


8 


ea 


4056654 NN 


mo Sager c eds ee e 


nac 1 dle n to 
m Authore, 


aged, FT a 


yen, Tele hens | 
Feen, 


ele 50 | 


May it + pleaſe Your Ma- 


 Jefty, . 


Sl my Return to this . 

| Place, .I have had two 
very long Conferences 

with the Penfioner , which I. 


will not trouble your Maj. 
ww? he Detail of GC o. 


1 3 end this Trouble 
without my humble Acknow- 


ledgments for that particular 
Confidence, wherewith Your 
Maj. has been pleaſed to ho- 


nour me in my late Atten- 


dance upon you iu 


ne. which I am much prou- 


Permiſſion, 


Either meiner 2uvich- 

kunfft an dieſen Obrt,habe 

ich mit dem Penfionario 
awe ziembliche lange Confe- _ 


rent ⁊ien gehabt, mit deren De- 


will &c. 


leb kan dieſe ungelegenbeit 


nicht endigen, obne meine gehor- 


tail ich E. Maj. nichs nerd 5 


ſambſie Erkamlichkeit ⁊ubegei- 


dence, womit es E. M. mich, bey 
meiner let ten 


deroſelben , Zubee hren 


R 4 


Af wartung bey 
efallen, 
und worüber ich viel h artiger 


der 


—— 3 — —— — 
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gen, vor die ſonderbahre Con- 


Ws 


_ 
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der of, than J would be of 


any Titles or Advantages that 


are the common Objects of 
other Mens Purluit and Am- 


bition. I aſſure Your Maj. 
mine ſhall never go further 


than to deſerve or at leaſt ac- 
knowledge the Honour You 
are pleaſed to do me, by all 


tthe Services of my Life; 


and by the moſt conſtant De- 


' votion and perfect Truth, 


wherewith 1 am and ſhall 

be ever,; Ea 8 
Sir, 5 0 

Dour Maj. 


J am very ſenſible of hay- 
ing given Your Maj. too 
many and too long Trou- 
bles of this kind, and will 
not therefore lenghten this 
beyond the Profeſſions of that 
conſtant and ſincere Devo- 


tion, wherewith T am and 


ON "E | 

. May it pleaſe Your 

| ' Majeſty,. | 

1 Aving ſeen the Prince 


L twice ſince his Return 
hither, and at Leiſure, I 


thought it became me, to 


give Your Maj. an Account 


of what IT could obſerve as 


to his 


preſent Diſpoſitions , 


; ID | | \ } 58 | | 
Engliſche and Hochteutſche © 
bin, als ich über allerband Ehren 


und Avantægen ſeyn würde, dit 


das gemeine Objectum anderer 


Leute Verlangen und Ambition 
ſeyn. Ich verſichere E. Maj. die 
meinige wird niemahls weiter 


gehen, als die Ehre ſo dieſelbe 


mir uerweiſen beliebet haben, 
dudemeriren oder um wenig ſten 
Tuer,ennen durch alle mòglichſt: 


Dienſte in meinem Leben, und 


durch die beſtandigſte Devotion 
und vollnkommene Treue, womit 


ich bin uud ſtets ſeyn werde 
&c. . | 


Eb bin beſorgt, E. Maj. al- 


Tuviel und langniirige Incom- 
moditaten auff dieſe weiſe ver. 


urſachet zu haben, und will deſ 


wegen dieſes nicht verl ingern 
affe der Veficherung der beſt au- 


digen und anfrichtigen Devot ion, 
. womit ich bin und ftets ſeyn 


werde. 


11 


Mit E. Konigl. Maj. aler- 
gnadigſten Erlaubnüſs, 


Lichte ich, de ich don 
 Printzen ſeither ſeiner 


 Wiederkunffs anbero ⁊weymahl 


und war bey guter Muſe geſe- 


hen, meine Schuldigkeit zu ſeyn, 
Ew. Maj. Raport ⁊ugeben von 


dem, was ich wegen ſeiner gegen · 
wartigen Piſpeſuien * 


tinnen. &c. I a5 


long a Trouble, which I ſhall 

end with the Profeſſion of 

my being always, 
A 


May it pleaſe Your 

* Highneſs, 
Hough I could not kiſs 
Your Highnelſs's Hands 


in the way I deſired imme- 
diately upon my Arrival here, 


yet I could not forbear the 


doing of it this way, upon 
the very firſt Occaſion, and 
Aſſuring Your Highneſs with 
how much Ambition both. 


of Attending and Serving. 


You, I enter upon this Em- 
ployment, G. 


Ia the mean time, I beg 


Your Highneſs to believe, 
that upon all Occaſions 1 
ſhall be infinitely proud, and 
pleaſed, to give you the beſt 
Teſtimonies of the ſincereſt 
and devouteſt Paſſion, where- 


with I have been ſo long and 


ſhall ever be, 
Sir, 


3 of my being ever, 


I ask your Pardon for ſo 


. anirete, he 
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Ich erſuche umb Vergebung 
wegen ſo vieler Incommoditaten, 


die ich endigen will mit der Ver- 


ficherung,deſs ich alttit bin &c. 


III. 


Mit E. Durchlaucht gna- 


digſten Permiſſion, 


ILA ich, da Deroſelben ich 
nicht auff den Neg, wie 
ich gewuntſchet, die Hande xuſ- 


ſen konnen, nicht unterlaſſen, ſo 


gleich nach meiner Ankunft es 
hiedurch bey erſter Occaſion qu 
thun, und E. Durchlaucht zuver- 
fechern, mit was groſſer Begier- 


de beydes Fu dero Auff wartung 


und Dienſte ich diele Employ 


| Inqwiſchen bitte Ew. Excel- 


lentz verfichert ⁊u ſeyn, daſs bey 


allen Gelegenheiten mir eine 
Freude und Plaifir ſeyn wird, 


deroſelben warbaffie Zeichen von 


der auſrichtigſten und devoteſten 


Paſſion ⁊ugeben, womit ich ſo 


lange Zeit geweſen , und ſtets 


ſeyn werde 
Tour Rig bneſt cc. 


I ſhall at preſent give you | 
no further Truoble than the 


E. Excell, 


Ib will ihnen gegenwärtig 
keine Unrube mebr machen, dann 
nur mit der Proteſtation, daſs 
ich alleteit bin &c. MEAT 


IV. 4% 


_— 


) 
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May it pleaſe Your High- 


neſs, . 


Cannot forbear rejoycing 
with Your 'Highneſs upon 


_ the nearer. Approach to theſe 
Countries, and wiſhing You 
all Sueceſs in the Deſigns that 
have brought you where you 


; re, Go n 
3 


God continue Your High- 
neſs' e Health and Safety, ac- 
_ cording to the conſtant Wi- 


ſnes of, OE 


Sig on nan nn 
' © Tour Highneſs & c. 


This is too Jong a Letter, 


to one that is but newly re- 


covered, and engaged in ſo 
_ other Thoughts, and 
yet it 

my being ever Oc. 


Dn 
To My Lord 77, 
RT | 


uk Unkindneſs I com- 
' plained of from Your 


gie In giving me no 
Knowledg 


e beforehand of 
Mr. — Fourney, has been 
by him fully made amends 


for ſince: when upan his Ar: 


muſt not end without 
4̃᷑gen, ohne Fu ſagen, daſs ich 
"NC 8 


e 
E. Durchlaucht erlauben, 


\ Aſs ich nicht unterlaſſ, 
bey Deroſelben Anzahe- 


rung Fu dieſen Landen, mich 


daruber ⁊uerfreuen, und zu den 
Vorhaben, welche dieſelbe dahin 
gebracht haben wo fie nun find, 
allen Succe(s u winſchen, &c. 


Indeſſen bitte ich Gut, Em 


Durchl. in guter Geſundbeit 


und Sicherbeit ⁊uer halten, nach 


dem beſt indigen Muntſch 
Ewrer Durchl. 


gy” Dieſes Schreiben iſt zu Lay 


vor einem der erſt kürtzlich vie- 


der reſtituiret, und mit vielen 


andern Gedancken occupirt iſt, 


und dennoch kan ich es nicht en. 


n 8 
S 


\ 


| II E-Negligirung wor. 


ber ich mich bey En, 


Woblgeh. beſchweret , daſs die. 


ſelbe mir nicht vorher einigt 
Nachricht von deſs Herrn N. 


ſeiner Reiſe gegeben haben, if 


durch ihn ſelbſt vollig wiede 
5 rival 


rival be was fo kind, as to 
come ſtraight away to my 
Houſe, as to his own, and 
uſe it fo, as he at leaſt 
makes me believe. | 


Twill add no more to your 


 Lordſhip's preſent Trouble, 


deſides the Aſſurance that the 
Confidence your Lordſhip is 
pleaſed to ule me with, mall 
never be forgotten, nor un. 
deſerved as far as lies in the 
Reach of ſo much Sincereneſs 
and Paſhons, as that where- 
with I have always profeſs d 
Werk! 
'» _ Tour Lordſbip' ? 


VI. 


Received Yeſterday the 
Honour of a Letter from 
your Lordſhip with a Com- 


| mand, which, it will be very 
dien 


It, to perform here, 1 
mean that of Cc. 


upon this Occaſion, to give 
you an Account of another 


Command 1 received from 
your Lordſhip at my coming 


away, which was Cc. 1 wiſh 
the Weather but as fair as 


the Wind, and then T hope 
this Adventure will be very 
loon or happily atchieved, 


+ vs 
GK. „ 
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gen eſen, N11 ris hein 
Hauſs, als in fein eigenes qu- 


o 


ſeinem Arrivement 42 obige 


Woblg.gegenwartigen Beunbru- 


bereugt habe zu ſeyn. 


Fee empſienge eefters die Eh. 


3 
I beg your Lordfhip's Leave - | 


eingebracht warden, inden of by 


kommen, und es ſo gugebrauchen, - 
mich wenigſtens glauben 


Ich will nichts mebr zu Ew. 


higung binzuſetzen, auſſer die 
Verfchernng daſs das Vertrauen, 
ſo dieſelben gegen mir xu begitn 
belieben, niemabls ſolle verge(ſth, 


noch ſo weit unmeritirt bleibew, 


als es in der Macht ſo groſſor 
Auffrichtigheit unl Ergebenheit 
lieget, mit welcher ich jedefyeit 


* 
* 


vu. 


— 


re eines Schreihens von E. 
Woblgel. mit einem Befebl, ſa 
hier ſebr ſchwer auſ*urichten 
ſen wird. Ich meyne den von 


Ib bitte Ew. Woblgebl. umb 


- Erlaubniiſs , bey dieſer Occaſon 


deroſelben Nachricht von einem 
andern Befeſl qugeben, denn ich 


E. Woblgebl. bey meinem Weg- po 
ehen bekam, welches war &. 


ch wiinſche nur das Wetter ſo 


 ſchin als den Wird, und denn 


hoffe ich, wird dieſe Aventure _ 
geſchwind und gliicklick auſige- 
fubres werden. &c, I am 


- = — —— — — 
6 


68 


I 


* 45 for as I can any way 


I am ever with 9 Re- 


= Ina and Truth, 


rt nl. 
* m ue e. 


\* Moſt humble / 
and moſt obedient 
Servant, We. 


* » 
= * 
* 4 34 bo * 22 dy - 
of SS £f* i $4 KS 
ad 
: 8 * ; 
8 þ 
: > 


S, 


diſcover of their Inten- 
tions they are theſe, | 


>. Firſt As to Cc. | 


3. As to the other &c. 
5. Upon the Knowledge 
whereof Ge. 
6. It is an Expedient only 
| for Diſpatch , Means or 


Ways Sc. 


7. J believed it 3 80 no 


Farther '' 


I am ſebſible of 15 
given your Lordſhip too ma- 


ny and too long Troubles of 


this kind, and will not there. 
fore lenghthen this beyond 


the Profeſſions of that con- 
ſtant and ſincere Devot ion, 


wherewith I am and. al 
ever be, Ge, | 


N Obedience to your ex- 


. Ew. keel ex · 
_ Inns, © 1 went 


2. Erſtlicb denn berreffend Sec. 


4. Deme zufolge &c. 


7. Ich meynte es ware nicht vo 


* Tx 
- 11 * 
GE 
. 
« 


| 
i 
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Ieh bin allzeit 1 em 
Reſpe# und Mate 5 ene 
 Gnidiger Here: . 14. 
Ew. Gnaden a a y 
#mterthinis ff-gtbor« fart 
ſenſter Diener &c. 71 


\ 
A 


8 YI 


preſſen Nn, ieng 5 


I. Soweit ich einiger HY 
ihre Intentiones entdecken 
kan, fond ſelbige dieſes ( oder 
gehen ſie dahin. 


3. Wegen des andern &c. 


5. Auff erbaltener Nachricht 
davon c. 

6. Es iſt bloſs ein Ex ellen | 
umb Wige oder Mittel cubo- ö 
kommen &c. 0 


nathen weiter zugehen &c. 
Ieh bin ſenſible E. Wobleeb; 


88 775 vill und ⁊u lange Incommo- 


tat von dieſer Art gemacht gu- 
haben, und will deſewegen die · 
ſes nicht mehr verlängern, als. 


mit der Proteſtation von der be. 
| ſtandigen und auffrichtigen Pe- | 
vot ion, womit ich bin ung u f 


ian Wan 


bn 


G 


1 N 
N 'Purſuance of wir L 
writ TOON 85 


1 A you, sir 6 (for this ; 


farther" Trouble, and ſhall | 
not increaſe it beyond the 


urances of my being ever, 


Tor . : 
vm. 
ah TIN 


a Letter from your Lord- 
p, the Beginning of this 
Week, by Mr. N. N. who 
ſhall not tail of any Servi- 
ces 1 can do him here, as I 
have already aſſured him, 


is "Received 8 Mae of 
l 


and deſired him to let me 


know all Occaſions wherein 
he thinks he can make uſe 


| of me, c. . 


Among che many pieces 


of Juſtice, Your Lordſhip 
does every Day to indiffe- 
rent Men, I hope you'll; not 


refuſe me that, of ee 


05 1 


Tur nah. *. ir e e 


My. Lord, | 


Ip Phan no better ne 
1 ledgment 1 can make 
Your _— A for 8 1 


” 


ier Te inet al 


| Briefes von E. Woblgeb. 
Mon ſr. N. N. deme es an kheinen 


Fuſtice, ſo E. Moblgeb. taglicb 


. 


4 140 8 ue 


N nie deſſen Gi 
Tis mis li Poſt bali. 


Ich erſuc be K. moblgeb. un 
e wegen die ſer rn 


Tribulirung , und will fe niche. 


vergraſſern oder verm 


. . 
vw. dd 
2 H . 3 5 


ſer Woche die Ehre eines 
urch 


guten Dienſten fehlen ſolle, die 


ich ibm hier erweifen Kan, _ 


ich ibm bereits verſichert , und 


ihn erſuchet habe, mir alle Ge. by 
. legenheiten' wiſſen dulaſſen, wo- 


rinnen er meint fich meiner be- 


; dienen dukonnen. dec. 


Bey die viele 8 von 


manchen Leuten erweiſen, 
icb, nerden dieſelbe mir dieſe 


nicht refufiren , ⁊uglauben daſe 
ſe rs ſy 8. t 


* 


43; 
/ 


CH Er- 
I Pens 
0 


gd Ebre, als ich ge- 


2 Ho: 


— + — — — — — 


great 


65 1 can 910 


| Oe ee ic, wc 
| 1 


Fpecially chat of Wt | 


out Lordſhip w\ 


Four an Accoutit of. 1 hat, N 


Ce. | 
1. I bave alteady hail two 
Meetings upon this Occa- 


ſion, and. diſcover'd over 
the whole Thing with the 
2 Advantage I cou 


ta what Lout s N 


date e your ſelf, Gen 
1 Wall. not trouble you 


= Aich the Particulars ot theſe 


Converſations, but give you 


as ſhort and as cloſe an An- 
_ he, wh Concluſion... pes 


ich is that, W 
x. . 


STOLE. 


= the babe Lex · 


N mi upon fo gr 


\ and ſo happy a Conjun 5 


has not befallen me, but has 


1 been diverted by ſome ſud- 
den Affairs, yet I could not 
be ſatisfied, c. 


I know ſo well how many 


neceſſary Troubles attend fo 
Per ons as Your Lord- 


| =," that I have been very 


7 Bſchon die 8 
pected of r | 


cu meiner Sat 
terlaſſen & c. dor 


— and 1 Hichteatſche 55 

an * as [ received laft ſtern durch einen Brieff von dero nwWI 
| e a letter 0 be eigenen Handen erbielte ⁊ube; hem 
= or rg zeugen, dam durch den völliges 


Gehorſam, welchen ich denen 
Befehlen ſo er mir en 
Ieiſten han, | 

1. Inſonderheis den 


fate, E 
moblgeb. in all de 
richt eben von dem wa | 


C. . 
2. Ich habe über dieſe Aﬀiires Wot. y 


ſchon {Te Conferences gehabt, long 

und in der gam ien Sache mit Cort 

der 5 7 als ich ge · , | 
ont habe, ent decket, worzu i 
Ew. WEE eee c. I lot 


- "Il will ſabigen nicbt leur. Nes, 


rubigen mit die Parti. ularia von Diſy 


eſer Conver ſation , Jondern 44. wit! 
Ka eine ſo kurtze als einge- Eſte 


ſebrenckte Antwort und Entſchiif 
5 ler geben, welches Om 20 


% . _ 
; 
9. * : : 
WV . 


promittirt Ew Woblgeb, 
bey einer ſo graſſen und ſo glick- 
licher Occaſion auftumarten, mit 
nicht zugefallen; ſondern durch I frot 


einige preſſante Mfairen darvon me 


verhindert worden. ſo kan ich doch 
isfaftion nichs un- 


leh weiſs ſo wobl, wie vie bei 
nõthige Geſchifre ſo graſen 44 anc 
Jonen als E. FOO 5 
2 find, daſs ich überall anger 
— unwil 


— 
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willing at all to increaſe 


bem by any that are unne- 


eſſary From Set Ge. 


, 98 
Have none from you of 
late to acknowledge, and 
doubt I lie too much out 
of your 1 to expect any 


longer t ur of your 
Corref| fpondence, 


1 will: not give you' both 
a long and unaeceſſary Tron- 


ble; what uſe you will make 
of me here, aud in what De- 
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£7 © 3 the grateful Senſe of the Obligation 1 
ve to you, cannot be effefually done, unleſs 1 

- had your Pen. If you obſerve my Style, you will 

have Reaſon to conclude, I have not received your inge- 

nious Letter of yeſterday, which ſhould have been a Prece- 

dent to me, and a Rule to write by; 1 aſſure you, I am as 
well ſatisfied of the Reality of the Contents 1 it; as I am 
y. Your Senſe is : ear like your Ad 


of its Ingenu | | ons; a 
chat Spirit Mat glows in your Eyes, ſhines in your Line 
I may venture to ſay, that Writing is not the leaſt of your 
Excellencies, and if any thing could perſwade me to ſtay 
longer than Fryday or Saturday here, it would be in expecta- 
tion of a ſecond Letter from you. Tis my greateſt Pleaſure, 
to hear you are well, and to have the Happineſs of poſſeſſing 
in Thought what is denied to my Eyes; defiring the Conti- 
dear Conquereſs, who after a moſt engaging Manner has the 
Way of kindly Killing t > +l 


32 ͤ Jl fler bamble and eterially 
N 5 obliged Servant. 


ys 2. F 


* 


” 1 — 
X * 2 Mt * N _ f * A 


* 
ee. A 
" v.44 * 1 > — 
1 . : n + F , * 
n " * 1 43 * % - 
, , * 8 ) 4 
„ * 1 * = aun 4 bs. 1 * 
* Af 8 Ga) N ; 18 ” Men 1 1 "I N 
# I. "3 2% 0 5 1 La wt g 121 - 4 PP 
4 


137 n 0&3 de | 
L 0 8 145 . * i, - 1 
41 / 0 


ens 99 311 7 573.2 


„ 2. 4 Of» tA ater, BH. 8 E. 35 it 
TT Feta 8 Ren A 9 . 


reren eee 
par 88 5 
my Retufu From 2 Newmarket "i met your pos and | 
Jim was no more ſurprized at the Indirectneſs of Mr. 
9 N's. Proceeding, than ee at his N and Care 
r- yours. 

Miſery makes all Men lels or more dimoneſt ; " nll I an 
not aſtoniſhed to ſee Villany induſtirous for Bread; eſpecially 
living in 8. place where it is often ſo, de Gajete de Curt. I 
believe the Fellow . of this Device ak et ſome 1 
or elſe he is put upon ſome Body, has Ju | 
him already; bat 1 1 give AL leave to dove what he can 
zainſt me; however, I will ſearch” into che Matter, and 
give you a further Account of it, within a Poſt or two. In 
the mean time, yon have made my Heart glad in giving me 
ſuch a Proof of your Friendſhip; and 1 am no ſenfible, that 
It is natural ; vou to bo kind 80 we, and ein never more 
ater? | x | Wb 5 „ ** $4] 
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228 I * you without Paſſion, or be N Roc 
you without Pain, I need not beg your Pardon for 
this Renewing my Vows ; "that 1 love you more than Health, 


or any Happineſs here, or hereafter. Every ein you do is 
a new Charm to me; and tho“ I have lan for ſeven 


long tedjous Yeurs of ly , De 5 ; yet eve- 
ry Minute 1 ſee you, ra Ads ver ſomething —4 and more 
bewitching. Coaſter how I love you” : whit would not 1 
renoance or enterprize for you ? I muſt have you mine or 1 
2 1. 5 and nothing but Knowing ch ſhall be the 
Hour, can make the reſt of e ar are to come to. 
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yer to look with common Goodneſs on me more, for I cn. Erie 
not bear a kind Look, and after it a cruel Denial, This Mi. aud 
nute my Heart akes fox zou: and if I cannot have a Right 
in yours, 1 wiſh'{t woutd ake till I could complain to you 
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As hope to be and A. 08G. Are. 10 
1 Morning, when our Conſciences, like Children an I itt 
_ almoſt moſt uneaſie; when the Light of Nature flaſhes up I w: 
on us with the Light of the Day, and makes way for the. 
calm Return of Thought, that eternal Foe to quiet; but 11 
thank my Stars, I have ſhook that Sneak out of my Boſon, +; + 
and made Peace with that Domeſtick Enemy, Conſcience, | ;,.. 
Iis as hard to find a Man of Senſe here, as a. handſom Wo- y 
man: A Company of Country Squires round a Table, is lile «;; 
a Company of Walters round a dead Corps, they are aws ; 
ridiculcuſly ſober and graye, or which is worſe, impertinent- iſ 5. 
1y loud: Wine that makes the gay Man of the Town brisk 
and for: htly, only ſerves to pluck off their Vail of Baſkful- 
neſs, a Mask that Fools ought always to wear; and which, 
once off, makes rhem as nauſeous as a barefac'd Lady of the 


Evidence, and husband their Tales a well as they de their WP 
Moneys: In ſhort, as Madam Olivia fays , they are my Aver- 
ſtonvof all Averſions.., „ ͤ „„ „ „ 
You: may eaſily imagine, I have too much of the Meg, 
but on my Word, I have too little of the Women: full of 
Youth , Vigour and Health, I lie fallow; and, like the Ve. 
ſtal Virgins am damn'd to Coldneſs and Chaſtity , in thy 
midſt of Flames. God knows what hard Shitts I uſe, 
right Hand often does, What (like acts of Charity M'm a- 
ſhamed my left Hand ſhould know. As much as. I'feſpiſe 
the Conyerſation of thete Fops, I court it out of an Appre 
henſion of being alone, not daring to truſt my felt to ſo 
dangerous.a, Companion as. ay. felf, , *Tis in theſe, cool Ir. ide 
euch of Solitude that we contpire Cuckoldom Wurd 1 
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Name of a Friend, wiltout which all others irt ber a 
taſtical. How few ob us ate fit Stuff to make that thing, ve 
beye daily the melancholly Experience, 
However, dear Harry! Let us not give out, nor deſpair of 
bringing that about, which as it is the moſt difficult, and 
rare Accident of Life, is alſo the beſt; pay, (perhaps) the 
only good one. This T ought has ſo entirely poſſeſſed me 
| fince I came into the Country (where only one can think; 
for, you at Court think not at all; or at leaſt, as if you 
were ſunt up in a Drum; von think of: nothing, hut the 
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Wage "Concern the beautifulleſt Crbitiire that Nature erer 
made, or our Eyes at leaſt beheld > and, from wherce could 
roceed ſo unaccountable a Diſorder ,. Unleſs from Love? 44 | 
is not ſuperfluous to confeſs a Flame I cou'd not po 5 
Moid. And what needs there more, Ay, convince the V Wor Fol | 
of y Paſſion, than the Aſſurance, T had ſeen you? Love 1 ſo 
dt its Birth, that we readily Yield. to his ſofter Im- * 
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2 1 Plowing? Lis. acb'-Tribfted' ow 
* upon a certain Knight 's being i in U 
With a Tradeſman's Dania $27 ee e ee 


. 7 . 
Ten W 1 2 N Kee o: 


e 


Fay do you be ſo gteat 8 Jeſt of: our: bend 
| the Knight , becauſe in Love Wich a pretty Cit 5 
Lou would have it then imprackicable for Ladies to 
make their Entry into Hearts, otherwiſe than the Candidates 
do into the Order of Malta; by giving ſufficient Proot dt 
their Nobility. As for my part, I eſteem two fine Eyes to 
be of as noble Extraction ds à King; and 1 don't defire they 
ſhould ee better Pretenſions than thoſe of Vivacity and 
. © Do'yoit imagine; that J excuſe the Homelin 
Face”, becauſe deſcended in rn vo” from rar 
Na No: not Ih 5 The ugly paſs all-with me for 8 
1 Fave known however People, who'ii the-Perſogs; 
remote from being Beauties, were in Love of 
Wiſtrius/Aicoſtrs and ehe Titles of their tied : 


* 3 
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K 


Th | wiy, that 1 ver harbour any Ses 
a pat 1 25 dnately qa 
\ Wer wg Tue in kl os Countrle 
Beauty of their Per gehe 


8 de. 
92709 


e Priqceſs 2 Ant becavſe 

Tres be 92 V in bh ve with. 17 it. Well ch 
ches no more to 25 than fancy r ſome 15 _ 
Prince in oi e, But in good Earneſt, ſuppoſe you feſt 
77 Heart 5 che Point of Submitcing to the Charm; 


40 ty D „ puld you retain it, only to argue, 
| Hy 2 or wil eto gþ.ſctisfy'd as to her Beauty, bus we Ty 
not 2 5 3 Family * I am confident᷑, your 
755 — ally ſuperſede any further Examinacion, 
The knight in 7 8. pinion , has a diſtinguiſhing Taſte! © A- 
7 mang,! 'pmen o ity , there fates? remalns any thing 
5 0 natural; ahh r Complexion, Shape, or Sentiment. 
has took Far uary among your pla a-bred Girls, and 
hither does he go in gueſt of her. His whole Misfortune 
conti, in not ney fur portunity of fighing in Apart. 


5 ments magnißcentiy furniſhed , with ſeven or eight Rooms 
on a Floor; and that In the whole flouſe which his Miſtreſs 
inhabits, he will behold nothing ſo ſplendid and beautiful, us 
35 * Now, If his Deſign be to deceive her, I condemn 
eartily4$ puke of his Humour do generally make pretty 
Gi believe, t that al Reſiſtance is ungenteel and Vulgir; 
that Women of Qual ity obſerve andther ſort of Conduct: 
and by ſuch like Artifices are theſe poor Creatures brought to 
| ſurrender, merely to ſhew their Breeding. I am for having 
Innocency and 1 red with all the Reſpect ws 
Tenderneſs imaginable, If any Man /inclines to play 
Knave, let him exert himſelf among the better Sort, Where 


- there isan TC ee of Een Aare 
">; Diane.” 
12 — — ay fv dure; what Kane - y 
Extremity than that to which hls, Misfortune er- 


e Uneaſineſs For not ſes iogahs Perl Pr 1 
858 Dian, can bab vou, to Nye, two whole Nays 
— 


l ons N ME 
he as 2 as mine; you ſuffer in his Ablence 
— of me) and why do we. got venture upon 


«< 253 ö 
15 for fear five ar fix en hou give,themfalyes.ag 
of Pri oi of remarking or Contentment., is it, res- 
Pea ould yp all-our Pleaſures? and to avgld 
muſt we endure ſuch, mortal An 
| 6 my my xe ite, the Tre 99 L. that cag 
1 55 'of being from each, gther.z. nor. 40 Ef 
ty 6 much to 1 this. nt for all the Trot 


ce leaf A greater 5 
he Fotrow 3 ip e aur due forends it elf oy 
ace, ae to 1 9 my Paſſion, and. 

ouder than cog, halves . Let us then — 
wars hanſh that Dif: 25 whi fo. very dear; + and 
ive me this Afternoon an Gn of keel you, at 
on if ou yi I ſhould live any longer. 


*To Her Rival, | 


- will to ir ber. of. her Lover, 11 | 
t 


$'to 5 1 hou, 1 to complement y you with 
at 1 write this. Whoſoever cannot 

and alths* both of us have the. fa 1 215 5 is; — : 

vo ſort of oppby between us. Lam 77 05 ſe, ag Wh 

and um dangerous.” e 770 : 

naw in 1555 poor. 'n don't fa yo! 
The Means to conque 

Dn add L WE * | 


1 . 
L 
u: +1 


TE * is. * INT 


4 buen 7 399 187 ms De It! 51 wm 16 * wry 5 


wh avg to Morrow with the Regret of parting ing - 
1% to Mite to bon 7 ay 7 doe 
any 2 Raye  Conſolaticli 90 me: and if f aal any 25 isfa- 
ction in my ien oF will be owing to your Cares and your 


Aſſidui mil you Ant” ok of. 94 8 or; never. think of, whatT 5 


8 


\ 


We 1 Be ou elves upon ti y this Seo, Jau fancy wan . 


8 3 


(384) 


ny" falf ſo well on that Side, that I will wok 
ſo much as excule the „Matter. 2 only, be, 
all 1 an 15 divert m oy without ſeelng you. 1 6 
250 wy plump, and ant much improy'd. how had i 
be upon her Guard when: l return. No Sort of Charm will 
be Proof agaitift my Beauty. Tell her that 1 allow 1 &r till 
a Month more to love her; and that 1 9 all take 
your Leave of her. I am not fo weak, a8 to bel 96 e el 
tel her this; but I am yain enough to 1 you will make 
Words good 'as ſoon as ever * ſee me. I view my 
ſe f wr iy, „ but e he did ls = 00 en. 
aging, nor 0 well Woe. de to all the | 
Squires 2 come 1 my,Way to DF. > fe: _— 
Rn voy OV. 1 £34465 
: 199007 415-5) 4 ord: i 8 A641 


She delten h bir to write in a render 8 
anner. woo 


Have for fordeitmi] deen angry with you; for not wri- 
ting to me; a1 6 tho' in this particular you have: = 


nothing, but what I order'd you to do, yet ſhould yo 
not ever be {0 purual in obeying my Commands. I pard 


a bold attempt, when attended wh” an agreeable Succeſs, 


Write'to me by, yqu Kü. O. And 105 for ſome time I. 


- Canhot'poſſibl fee qu, 501 t let flip an. O portunity of ; wi 


ing me that P leaſur Hon t fall to fill'y 181 efters wit] 
Tenderneſs and P on” , which you hays f 0. 59 as 

mand for another. Rather deceive me than write 2 or 
imagin that I am Iris, whilſt you are writing. A certain 
Marquiſs of this Country pays me ſome Aſſiduities, but a 
Man'of your Figure and Merit has nothing to fear. A Page 


and Poſtillion are Creatures that do not in the leaſt moye Fl 


I will tell you all when I return, dear Life, A 
5 nage get, than you l farbe ae 7 . 


* > # 7 ; . Ve * Wo 1 "vt oy: 
ns fry 22115 $117 44 4s id Th ; Ihe 3 


Se thinks only of ſeeing fa again, | bins, 


SHEY talk here of returoing, to Faris; and 28 for 4 
= part, I think only of returning to you. Vou 
at neſtion, but chat I promote this Deſign wich 
04 which: vai et yet -know ac "of and which 
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ay or other experlence to Iris's Coſt. T0 much 


ſhall ſome 


purpoſe will the fly to the innocent ars for Relief, .provided = | | 


ſhe don t fly at thoſe that are really guilty , and ſcratch out - 
my Eyes, r ſhall de in no ſort of Pain. Notwithſtanding all 
1 have ſaid, 1 apprehend your Writing to me, not ſo much 
out of a Fear of being diſcover'd, as that of your not ſending 
me the News I wiſh ; however don't fail to write to me. A- 
bove all ,-vex me the leaſt you can; and pretend to be what. 
in Honour you are oblig'd to np Adieu. I render the Mar- 
uls every Day more and more deſperate, and religiouſly re- 
Erve thy Pity for the firſt. Palins you ſhall ſuffer in loving me. 


\ 


4 


P e ne Rs rain 


"THE Commands you laid upon me hitherto of not 
. writing to you, is one of thoſe great Marks of Friend- 

ſhip-you were pleas'd to give me; and by this Means, you 
have ſav'd me the Confuſion of ſending you Letters infinitely 
inferiour to your own. But ſince you oblige me to break 4 
silence ſo advantagious to me, it ſhall be only to thank you 
for 3 repeated Goodneſs ; and to aſſure you, that I fralt 5 

r{evere as long as I live in thoſe Sentiments, which I pro- 

{s'd to you when here; that imaginary I/s muſt have 2 


The Lover to his Miſtreſs , he aſſures her of 


* * 
e z 


ſome admirable Creature to induce you in the leaſt to que- . + 


ſtion this Truth. And your Wit as well as your Face ought 
ſufficiently to juſtifie me with Regard to you. Bellexe, my 
Dear, I beg of you all I ſay, and think only of returning as 


ſoon as poſſible, ' 1 am cruelly uneaſie; and J endure in your | 


Abſence all that poſſibly can be endured. Adleu, 


She deſires a kind Letter. 


T it not beyond the Poſſibility of enduring? we are go- 

ing from N. without returning to Paris, and we are go- 
ing to viſit Places, which for your ſake will appear to me ſo | 
many frightful Deſarts. So mortified am I at this Diſappoint- 
ment, that 'tis impoſſible to know me; if you don't ſend to 
my Relief ſomething agreeable, I ſhall fall ſick; notwith- 
ſtanding, there is ſome Riſque in the Receipt of your Letters, 


1 | 
am : * 
J ; 


| 
* 


o 2. 
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| 1. am "become altogethe ; careleſs, I ſuffer a5 much as 6 Tpalibt, 
can do, there is rig farther 1 to be feared, and there 4d * 
a_ World of Joy to be exp Let your Letters be long 
without Fqu ulvocation, pa owl worthy, in ſhort, of a Pes 
fon who is inconſolable Sy for the Love of you. n [ aye 
fear FOO OY by my prying Companion: - 2 8 ; nen 


e do 
She gives ſome Account of herſelf. 


0 U deſired only one Billet from me, here | it is, The a5. 

rit of 3 vaniſheth where there is no Gallant. 
1 don't fail of pleaſing a thouſand People that diſpleaſe me, 
A Brook only which glides filently along in the midſt of a 
ſolitary Grove, has any Charms for me; and you interfere 
with thoſe Ravings which fill up my moſt-delicious Moments. 
This is my Life, but you tell me not a Word of yours. 1 

have no Reproaches to make upon the Score of your Conduct. 
My Revenge is inſeparable to your Crime; it will be of equal 
Duration, and I have greater Reaſon to pity you than to 
hate you... I think you ſufficiently unhappy, in having redu- 


— 


ced your "at to a Condition of not being *. to * any 
* or e from me. 


— 


1 Monſicur Vai oiture. 


OE, , | a 


lle is promiſed. to be A Lover. 


T une engag'd you for a Lowe to — pretty kalten of Work 
my Acquaintance. 1 am confident, you will not think J 11 
this too difficult an Undertaking z and 1 know, you will ac - Nef. 


quit your ſelf of wy Promiſe as ſoon as you my have ſeen = 
1 . : 0 
DL To Madam Suter. e fo 
He wiſhes to ſee the Ne to whom he i E63 

am a 


- ET make r 3 or fi 

5 patience, Madam; and ſince you have oblig'd me to love, 

. prey; n 2 kind Recuri, - 1 "= all Night been raving my 
| | „ WOO 


* 


. 


4 * 


„% ũ;ͤE-i ex! Co 
een e emo Lidies you know of, 1 hers write 10 6 ff 
em: Give, 1 befeech. Tou, the Billet you will fad vader 
Pour Cover; to her whom you think 1 am the moſt fü Love 
ich. In return to your good Offices, your ſhall Uiſpole al- 
Pays of my Affections, and I will never love any body ſo 
uch as you, but when I am perſuaded that you would have 

e do ſo in good Earneſt, So RO Oe 


* 


| | To an unknown Miftreſs.., 7 BY 
4A Declaration of Love. 


VCC renne ene. 
TEver was there an Inclination ſo extraordinary, as kat 
: | I conceive for you. - 1 bave no fort of Knowledge of 
yon; and never in my Life did I hear your Name. Yet for 
all this, I love you, and have ſuffered for you a whole Day. 
without ever having ſeen your Face, I think it handſome, 
- Hand your Wit ſeems wondrous agreeable tho' 1 never heard 
you ſpeak a Word. Your Actions charm, me, and in you 
Iimagin I know no what, which makes me paſſionately in 
Ilove with I know not who. Sometimes I fancy you are fai 
Iſometimes brown; . ſometimes tall, ſometimes little, with a 
Hawk. or Cock'd-up Noſe. In what Manner ſoever I repre 
ſent you. to my ſelf, you appear exceſſive handfome ; and 
Ixvithout knowing what-ſort of Beauty you are; I dare ſware, 
[yon are the moſt engaging Creature in the World. If you 
ue as little acquainted with me, and love me as much, 1 
return my hearty Thanks to Love and my Stars; But to the 
lend you may not be impos d upon, and for Fear you ſhould = 
take me for a proper fair Gentleman, and ſhould ſeem to be 
under ſome Conſternation when you ſee me; I think it con- 
A Uvenient as near as I can, to give you ſome Account of my 
ſelf. My Stature is two or three Inches under the common 
Size, I have a pretty good Head of Hair, were it not for a 


reyalling number of Grey; my Eyes are languiſhing , but a 
et rumbling, 20d mx Alpes lend feng, One 
S 


of your iis will affure you, by way of Amends , that 1 
am a perfect honeſt Fellow, and that in point of loving five 
or ſix, Perſons at the ſame time, no body can do it ſo taich- 
fully aa J. 11 you can take up with all this, I will devote 
my ſelf to you at the very firſt Sight; In the mean time o 


8 


vll thick of you} wichour knowing, what L think of... Aul 


Ile deſires to know, when he may begin 


axe too much taken up with I don't know how many fighing 


ſent it ſelf for an Offering of my Vows. * Your Court maj 


do your uſe 1 when and in what Manner you pleaſe: I ſhall 


| beſides the Crowd of Lovers; and that of courſe I ſhould now 
enter the Liſt, becauſe I am ſure ot adding one to the Num: 


their Hands at once: and when thoſe happen all to vaaiſhſ| 

how great will that Deſ6Jation prove! Reſerve ſomething forſ| 
worſe Times. I ſhall, it you fo pleaſe,” wait with Partjenceſ} 
| fifteen'or twenty Years longer. I aan' diſpenſe with a little 


Fou ſomething of that extream Liyelineſs of Complexion. 
' Beſides, there is a World of Superfluity in your Beauty; | 
require only what is immediately neceſſary ; and this will ne 
ver fail you. Suppoſing you ſhould allot me the Time I as, 
it is only what you would have dedicated to grave Thoughts: 
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ſhould any body agk me, for whom 1 igh, don't fear I foul 
tell the Secret; an 
as long as I live. 


* 
= 


# N , 8 
; HYSO + 7-7 3438 EIB. 


| 


his Addreſs, 


| Would ; Madam, Jong ſince have preſumed to Love yoy 


had you been at-leifure to admit my; Addreſs 3 but you 


Adorers, and believe it more proper to reſerve my Paſſion tg 
another Time. Some more favourable Opportunity thay pre- 


poſſibly, during ſome Interval, become a little thinner, Vol 
may incline, it may be, to inſpire ſomebody: with Jealouſy 
and Rage, by producing on a ſudden ſome new Lover. De 
pend upon it, you have one in ſtore, whom you may apply 


keep my Aſſiduities and Vows, ever ready: you need only 


give the Signal when to begin my Attack; and 1-ſhall not fail 


to obey. Don't pretend that, in Love, you value nothing 


ber. I adviſe you, to manage with greater Oeconomy, 
Handſome Ladies have frequently twenty Conqueſts upon 


leſs Brightneſs, than what diſplay st preſent; I can abate 


And ſurely, I may be allow'd the Vanity to think, that! 


ſhall. prove better worth your while than they; andithat I} 
ſhall entertain you more agreeably. The leaſt Sentiments ol | 
the Heart are preferable to the fineſt Reflections of bo ber 


— 


be aſſured, I will not ſay a Word of you 


3 reel 


e Inſtead of muſing upon Chimera's; or nothing, you thay 
o fave on me. Adieu Madam; till the Time of our Amours. 


He is charm'd both with ſeeing her and 
1 Have both my Heart and Mind replete with yeſterday's 
JB Wonders; avd for a long while there will be no Room 
_ tor any thing elſe. They cannot poſſibly admit any thing 
a more glorious or more charming, To the End I may wel 
e expreis the Pleaſure T took in ſeeing and in heating you, ! 
muſt proteſt to you, that you are the only Perſon in the 
N World, who can improve it, were you inclin'd ſo to do; 

1 mean, were I agreeable Endugh to Perſuade. you to it. 
Were you a little more tender-hearted, you would prove 
adorable ; here lies your only Failing, and there is none you 
may correct with greater Eaſe, I am determined however, 

not to be diſcourag' d, and to lay out the reſt of my Life in 
your Service; with the ſole Regret of not having ſpent my 

belt and brighteſt Days in fo glorious a Deſign. Ck 


. 2 
— — « - —_— — 


He is reſolved to break with her, if 'ſhe con- 
r Ree, 
Madam, | 1 6 | SOT 
\ /T Duty requires me, in Quality of your humble Ser? 
5 vant, to apprize you, that my Heart is upon the 
Point of mutinying, and it you don't aſſiſt me, I cannot} } 
poſſibly oblige it to perſevere in that Allegiance which it has | 
ſworn to you, It has not ſuffer'd one all Night to fle 
a Wink, and has not ceas'd repeating thoſe killing Words 
you denounced Yeſterday , and which ſtabb'd it thro* and 
_ thro, It threatens to break its Chains, it you continue 
this barbarous Uſage, It complains , that for a whole 
|  Fortnight you have made that very Heart to pine under & 
mortal Anguiſh, which us'd to * upon nothing but Joy 
and Pleaſure; It urges, that yo every Mament retrench 


ſomething from its Hopes, how modeſt ſoever; and that 
you àabuſe that abſolute Power W Ah into your Bangs: | 


„ (0895 9 0 a 

E: a io; it h. 15 . en A nnd we; to — an \ End / 
- own Miſery by a generous (Reſentment, and to ſeek 3 
. ellew for that Repoſe, which, I cannot compaſs in your 5 
'  Service,. I will not take its Advice „ but in Return take 
mine. So brave a Heart deſerves 'a more compaſſionate 
Treatment, than you have been 32 20 to ſhow it. I hope 

| to retaia it ;within"the Bounds of that Duty, which Jt 
ces it's Soyereign, "In the mean time, on your Part; pray 
EY is more . ja the Exerciſe» of your — Power, 
_ op wn upon 125 0 WR Than 
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Welche von * ſo die Engliſch 8 % 
lernen, und die Pronunciation und * Teen 
 zimblich begriffen haben, nebſt denen mt. 11 
curſen je zuweilen können geleſen und 
OE he 3 e TINS” . 
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3 Fab. + Es 
0 hd A rk and the Precious Stone.) Th 


Du nghill Cock ſcraiching ina Heap of Dirt, 1 
FA 155 2 Stone, on W caſting a ſcornful Eye, 
£4 L what a glittering thing, ſaid he, art thou? Had a 
-Jeweller,” who knew thy Value, been ſo 'bappy' to find thee. 


he would have rejoyced , for thou mighteſt have made bim 


rich ;: but fince thou art of no Benefit to me, 1 deſpiſe thee, 
and ſhould rather have found a Grain of Barly, tay EY * 
ſparkling Gemms in ths World. 5 


— 5 1 2gks + 3 8 Moral. 33 
By RY Precious Stone may be meant Wiſdom ad arts, 4 

1 the Dung bill cock an Ignerant Man, who has no Love Wy. 

Knowledge, dean be underſtands not its Value. — 
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Fab. . Nt —— bs 
EY: Hart, the er- and th e. 


a 
6 
[. : 
| 6. 
I for Fear of the Wolf, ron Ca ital Bump ; I that Promiſes 8 
fa extorted by Force, oughtinot to be ke 
Moral. Fraud ſhould be yepaid with ad z. and. be. who , 
| fludies to ebeat others 5 my not wonder when My with bis 
4 own Coin. . t 
| Babs III. 1 p 
Tze Parrot and the Cat. DH, 1 l 
} Man thas had bought a Parrot, brought it home. and 0 
put it into a Cage; where, zccording” to its Cuſtom, | + 
it began to talk and ſing pleaſantly. Which the Cat obſery- 5 
ing, asked, What art thou? and whence cameſt thou? Lam | f 
2 Bird, anſwered the Parrot, my Maſter bought to Day; and h 
S jaſt now brought me in hither, O thou bold Creature! ſaid C 
| the Cat that being but newly come within theſe Doors, haſt Þ 7 
the Impudence to make fo loud a Noiſe : When I, that 
have been born and hred within this Houle, apy but to 
call on this Manner, My Maſter and Miſtreſs are ſo far from 8 
ſuffering me to go on, that they ſet the whole Family about 
m Ears, to the very "Hazard of my Life, whilſt thou thus 
confidently makeſt a Bauling and feareſt no Contradiction 
By your Favour Miſtreſs Puſs, replyed the Parrot, my Voice 
j Is not ſo ungrateful to my Maſters Ears, as yours. 
7 Moral. fooliſh Auen „ ; ny" Compert 1 
1 in ' | | 4 


1 | | 58 
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TTT 
'I'L7 Hen a Fly, that had faln Into a Pot of Broth ;' per. 

172 ceived ſhe muſt inevitably be drowned, having ſpent 


ber Strength with Struggling to get out; ſince, ſaid ſhe with on F 
d an undiftrubed Look, I have drank with ſo much Gouſt, fea > 
ed ſo plentifully and bathed my ſelf with ſuch. Delight, 1 


can freely leave this unquiet World, and dye contented. © 


ha | carmet avoid. e ee 


e ux Mice ſeeing from their Peep-bole, a Cat fit in a 
is Room, with a grave Countenance, and Eyes fixed on 
| the Ground, ſaid amongſt themſelves , ſurely, this Creature 
cannot be ſo fierce as ſhe is reported; for that modeſt Look | 
_ plainly ſhews her to be of a ſweet and harmleſs Temper, and 
that ſhe ſhould rather be inclined to Devotion than Cruelty; . 
what ill Character ſoever we may conceive of her. III fally © 
out, ſaid one of them, and diſcourſe her, to try if I cannot 
on your behalves, contract with her a League of Friendſhip. . 
To which noble Adventure they all encouraging him; he 
boldly went out, but as he was advancing towards the Cat, 
ſhe turning that way, eſpyed him, and leaping on him, quick. 
ly devour d him. When the reſt of the Mice beheld the ſad  _ 
Catoftrophe of their Ambaſſador, they in an Aﬀright with- | 
drew, and durſt no more venture out of their Sanctuary. "By 
Moral. Men are nd 10 be judged by their Looks, but by ' Þ| 
their Action-; for many times ravenous Welyes are concealed Þþ 


The Brother and the Siſter. Py e 
A Man had s Dapghter very hard- ſavoured, and a litte 
Sou extreamly beautiful; theſe, as 8 LookingeGlaſs 


. 
. 


, * 


Chair, playing about it as Children 
nd obſerving one anothers Face in it; 


|. food in their Mothers 
- © + . . are accuſtomed to do, an 
the Boy began to boaſt that his was hagolomeſt : The Girl 


— 


* * 1 x \ " 
v2 oor wo ww *, wa > —- 


at this was heattily vexed, and not able to endure the Scorns 
of her Brother, for ſhe togk all be ſaid to Heart, and ſpo- 
ken to her Diſparagement': ſhe therefore running to her Fa- 
ther in a Paſhon, accuſed her Brother as of a heinous Crime, 
that he being a Boy, ſhouldmeddle with a Looking-Glals, 
Which was only proper for omen. But the tender Father 
embraeing them both, and kiſſing them, thus equally ſharirg . 
his Fatherly Affection between them. I will have you both, 
- ſaid he, ſee your Faces in this Glaſs every Day. You my 
Son, added he, becauſe you may not ſoil your Beauty by the 
Uglineſs and Filthineſs of Vice: and you, my Daughter, 
i that you may cover the Defects of your Face by the Purity of 
: "your, Manners and: ene , d ĩ - 
_ Moral. Remember this, ſays Phoedrus, and conſider it often by 


a 


[ | yeur. ſelf, - The: Moral is plain, and needs no Explanation. Sat ol 
pulcher, qui ſat bonus. Which the Engliſh Proverb anſwers very | 


. #ptly : He handſome is that handſome does. 
\-: + The Cat and the Cbeeſ . 
o prevent the Mice gnawing his Cheeſe, a Man put 
a Cat into his Cupboard , but. ſhe not only kill'd 


"BR 1 
| the Mice, but alſo eat up the poor Man's Cheeſe. „ 
j Moral. | Tha refroves the Inadvertency of thoſe , who to re- 


|  medy ſmall Miſchief, bring upon their own Heads far greater. 1 
.. Joy Pines 4c” 


XIII A great Art had-a jay trick'd up herſelf in Pea - 

1 WW cocks Feathers, and growing proud of her new Dreſs, 

thought Scorn to be ſeen amongſt thoſe of her own kind; 

ſhe therefore 5 85 herſelf with the Peacoks: But ſo ſoon 
as they diſcovered the Cheat, they ſtripped her of all her ſtoln } 

--  Kravery, and beat her cut of their Compan 7). 1 . f 


a * 
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Moral: this ain at ſuch . Fa, Pr + font theſe 75 4 
2 1 their own Rank, muſt needs move . 4 big ber e e "i 
11 themſelves among fl their Superioure, L, they ſoon ſpend _ 
\s fall Fortunes, and. afterwards live x. 1 and Miſery, 1! 
0. alſo teacher ur, that we onght not ro boaſt of what it not jut · 7 
- W ty ours; but rather be content in the Eftate which it -* wi 5 4 
4 t; leſt ſtriving to adorn aur ſelves with Gay-Feathers ,.'to ot | 


; we 17 * no real Thee, 2 we «be, at * ic o our FFP. . 

y | 8 a | | "Bi . N . n By" 5 PL 7 3 : 
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ES! 81 the Parrot. 1 1 or} dds - 

83 x<F "HEN. a Parrot, that had been brought "Wo the Indies 

„ into a Country, where they never uſe to breed, was 
asked by ſome other Birds; why ſhe was in greater Eſteem 


| here, than at home; for here, added the you have a ſtately 
3 
Cage or Houſe, made of Ebony, adorn with Ivory and Sil 
. ver, and art daily fed carefully with 'the choiſeſt Meats, 4 
made much of by all ſorts of People. ou need not wonder 
. atit, anſwered the Parrot, for few have the Honour in * Vee: 
own Country, which is juſtly due to them. | 


Moral. Learned and Excellent Men, have ſeldom the Credi rand 4 
t | god ! an oy own. Cs 1 OO vo pave i in ab. 17 2 ll 


The Fi ſhes ths poke into the Fire, 


18 4 Cbck going about to fry ſome Fiſhes in yl, 8 u- 
1 nanimouſly agreed to jump out alltogetber, in Hopes, 
they might eſcape, choaking in that filthy Liquor, but leaping - 
out of the Fry ing pan, they all fell into the Fire; then piti- 
fully lamenting, Alas! cryed they, it had been a leſs cruel . 
* | | Death, to have been Tuffocated in the Ol, than to periſh in _— 
MD 11 burning Flame - | 
Moral. e ſboutd ule Care, that to avoid « preſens Alle, LY 


ue 


3 | 
: wen hyati our ſelves Taro inks. wore terrible, 2 
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a2 | Wells ; Brink, as « Wolf was — wt he 4 


heard a Voice calling out for Help, and when fie Jooked 
he ſaw a Fox, who by Misfortune had fallen into that | 
Well where he was almoſt drowned; the Fox intteated him 
to fetch with all Speed he could a Rope to pull him up; W _ 
which the Wolf promiſed to debut ſtaid to ask the Manner, 1% 
« how he fell in; afterwards, anſwered the Fox, will be time 
enough, to tell that : firſt help e out of this Danger, and WI by 
then I can give you the whole Relation ar Leiſure. _, 
Moral. ben 4 Man is in 4 at Exigency, or Haxard of p 
_ Life, me aught not to ſpend Time in fr volous Dt Lueſt ions, nor f Ne 
 upbraid him with Imprudence or * but give the 0 | WW 
Kant we cas \ ht 


1 


TIN 1 5 "a XII. 


The Lion, the Mouſe ad the Fur. . e 


9 8 


a Mouſe run acroſs his Neck, at which he rofe up ſtart. 4 
„and as he was ann angrily about him, he perceived | at 
a Fox at the Cave's Mouth, laughing at him ; he then walking | 
gravely towards the fox; ſays, I was not affrighted at the 
Mouſe, but I would have put her out of that Road, and broke 
off an ill Cuſtom. - 1 
Moral. We ought not 10 give Liberty 10 ill Cuſtoms , : 7 if. 
they once take Root, they may be . El eren e "an 5 
* fe be h 85788 5 


15 Sammer time as a Lion lay kepptsg in his Dea: be fate”. 


"4 


"Fab. | XIII. 
The Wolf and the Li. 175 


d in Danger; to be ſnapy'd by. « Wolf, fled. for 
Shelter into a Temple, to whom the Wolf calling, told 
Mm, he had taken a wrong Sanctuary, for he would bedetained 
EN the * for a I bed much rather ſaid mh 
| I 
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85 pan OY 8 1 Viain to e ſerve for's Me +0 
y they ravenous Jaws. es 
4 . Moral. 0 bm ths muſt n be, the ub, 3 
hy "Death 17 beſt. | 5 : 74 , IS a 
1 Fab. XIV. e 

at 955 n be Mouſe and the. "Kite, W 

im 5 5 1 

P} PEE Mouſe ſeeing a Kite taken in "EP Snare 2 

er, | | Fowler, had Compaſſion on him tho ber Enemy , 


ne Soing to him, gnawed in pieces the Strings which hy bim; him; 

d W by which ſhe gave the Kite Opportunity, to fly away, but no 

' ſooner did this ungrateful Bird ſep himſelf at Liberty: 4 
Ratet hungry, he forgot the Benefit he had ſo lately received | 

natched up the too Kind Mouſe, and eat ber. 

71 Moral. Thus wicked 885 are N to reward t jc as | 
fo than Tout Offices; „„ 


a 


I - & 


| 355 55 1 The Linnſs and the Fox. | 3 


} a * * 2 


t Leet beivk bed by's ta e wht $5 a was not - 
bs fruitful, bringing forth but one young ore at a time, 
d anſwered : 'Tis true, but what I am thendeliver'd of. is a Lion. 

g r ee conſiſts not in n , bat r 8 

e 5 
„ Pabe.- MVR 1 25 ; „ 
f 1 n. Sow and the Wolf. 1 ET, 


Wag a sow was in the Pan ogs of her Travail, ai was 1 ; 
civilly accoſted b « Wolf. You may ſecurely, dear Si. 
ter, ſaid ſhe, bring forth your Young: for L, out of the due 
Reſpect I owe you, will be your Guardian in this time of 
Neceſſity, and take Care both of your ſelf and youn 
The Sow told her, ſhe had no need of her officious A 


Service % ; 1 


but if, added ſhe, you will ſhow your Civility to me. I in- 
eat you in Modeſty to withdraw , for the greateſt 

I youcan do me, is to be f one, fince I have ever ned the 

5 Fol s eee Bie 
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otber Birds as himſelf did; but it happened a few Days after, 
that the Sparrow Hawk following a Pidgeon was taken by a 


of Prey, whom, when the Cuckow eſpied, come to that ign0- 
'. minious, Death; Ah! ſaid he, how much better had it been 


itt of. berg. = 
5 be 5 850 Fab. XIX. 


Ly ang Si and * would carefully, Wakes 6 8 Joon ben ard 


* * * * \ 17 5 Py [ 
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Moral rhe gin Ty 4 Caution, not to accept. every aaf. 0 
or 


any art ready; to complement us with teh Dof 

Me Rufen, no? for gur E796... a but Their: ee AR him 

| + 1... WY Ram 
DS On Fab. XVII. 1 oy 
© PT The Hungry Dogs. 5G, 59 hh no 


Ikrtain buogry Dogs, ſeeing a raw Hide jut en! in- 5 

to a River, which they were not able to pull out, re. mA 
ſolved together, to drink up the Water, that they might get 
before they could effect what they aimed at, the Ni. 


40 F a continua] Supply ; they burſt themſelves, and ciſe 
ie 


Moral. Fooliſh Enterprizes , for the mo part, not only fall 
fe of their deſired E l . their W 


10 N . | b % 
eee cow 
The Cuckew ard the. Sparrow 1 5 


15 a ſcornful Manner was à Cuckow upbraided be a Span 

w Hawk, that not'being inferiour to him in Size of Bo- 
dy, nor unlike him in Colour, he ſhould content 1 to 
eed on Worms and Mice, and not rather chuſe to feaſt on 


Country- Man, who hung him up, to ſcare away other Birds 


for thee, to have been feeding now on, Worms and Mice, than 
by feaſting on Birds, brought this Calamity-on thy ſelf. | 

Moral. He who honeftly and indufiricuſly lives on what i is 
his om, is more . 0 ſecure, > e Ld who mow” on wa 
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be Smith, and. bis, "hg. 


Nad TAP an induſtrious Smith, to W 15 ha | 
ile he was labouring at his Forge, W Dog Won 
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g then expecting a Share of the Vicuals, as really due to 
kim but che Smith one Day looking with Dilpſeafre'ow = © 
him, begone ſaid he, Thou lazy Cur, that art not fit fo liy 1 
for, whilſt I painfully work to get an honeſt Livelyhnod, |} 
thou ſpendeſt thy Time flohtfully in ſome dark Corner, and +} 
no ſooner do my Chops begin to move, but thy fleepſ Eye 
lids are open, thou waggeſt thy Tail, comeſt fawning upon 
me, and expecteſt to ſhare the Fruits of my Toll. _ 

Moral. Such lay Perſons as wholly depend on cthex Mens 
Labours , and will not apply themſelves te ſome verthous Exer- - 
ciſe, Study, or Courſe of Living, can ſcarce deſerve to hw 4 
Subbf once. . 0 at 
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ard his Maſter leave off hammering. to go to eat; Bor the: N 
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N the Break of Day a Wolf meeting a Dog in tbe 
N | Fields, asked, how he came to be ſo fat, and in ſuccß/ 
good Plight as he was? I take Care, anſwer' d the Dog, ta 
keep my Maſter's Houſe every Night from Diſturbance, and if _ 
J happen to diſcover a Thief; and interrupt his intended _ 
Miſchief, my Maſter and all the Family make much of me, 
and give me my Fill of good Meat and Bones. By.theſe Means 
I feed plentifully , ſleep in a warm Place under a Shelter, 
want no Drink, nor other Conveniencies, and ſpend my Nays v.15 
in Ldleneſs; Ab! Brother, ſaid the Wolf, would I knew how = _ 
I might enjoy ſo bappy a Life; That, without he's 3 
I might lay me down at Night to ſleep with my Belly full. 
Well, ſaid the Dog, if you defire to live thus in Eaſe, gnd aan 
but ſuppreſs à little your ravenous Temper, come along with, - 
me, and fear nothing, for I doubt not, but to procure yow _ | 
my Maſter's Favour. On this Manner as the two Friends jg g- 
zed on Diſcourſing, the Day brake, and when it began fo | 
grow lighter, the Wolf obſerving, the Dogs Neck, ſaw the 

Hair, and in ſome Places, the Skin to be rubbed off. x this 55 
Sight his Curioſity; being moved, Brother ſaid he, what is it., 
vou wear about your Neck that leaves theſe unſeemly Marks, * 
behind it ? To make me the fiercer, anſwered the Dog, they, 
chain me within all Day, and let me looſe at Bed-time, that. „ 
L may gg up and down the Houſe and Yard in the e 1 


as 1 


Dogs. 
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FT pour Wolf hearing this} much 
th your eaſy Life, ſaid he, but as for 


good: may it do yon w 


my part, I ha rather enjoy my Freedom , tho' I ſuffer ſome 
mall fnconveniencies, For I go where I will, and have 


no Chain to reſtrain me; I take my Ranges about the Fields, 
the Mountgins and the Woods, without Controul. I feed on 
2 8 of all the Flocks and Herds, and by my 

rt and Subtity can avoid the Fury of Huntſmen and of their 
gs. So fare you well, live in the happy Enjoyment of your 
beloved Slavery; whilſt 1 go on in my old Way, and ſtill 
retain my old Freedom. . WAA, HIS 


* ) 0 ; 


Moral. 41 the Tyeaſures of the World are of no Value, com- 
| fared zo 4 Man's Liberty; for while be is in Servitude , or under 
 Confinement, it takes away the real Comfort and Pleaſures of the 


Enjoyment of them. And jet he who boaſts of the greateſt Freedom, 
is ſubje& in one Reſpef# or another. Who amongſt us is not 4 Slave 


to ſome Paſſion or Corporal Infirmity * Every one ſubmits to the Lew 


of Nature, end to the Laws and Cuſtoms of the Country wherein be 


duelle; and Death exerciſes his Dominion over all the Worlg, þo 
that it may not improbably be ſaid; There js none of us exempt from 


ue Fox, the Cock and the Dogs. 


C Harp ſet with Hunger, came a Fox towards 3 Cock and 
his Train of Hens, who eſpying his Approach, flew ap 


| into & Tree, which ſudden retreat the Fox diſliking, and ſee. 


Ing they were out of his Reach, he changes his Mealures, and 


drawing nearer them with Reſpect, 2 * them, aſk. 
ing the Occaſion of that Diſorder they ſeem e! 

if the happy News had not as yet come to their Knowledge ? 

|  Fhear uo News anſwered the Cock, nor know I what it is 
you mean; Tis replied the Fox, what you will be much pleas d 


to be in; and 


with; and I come hither on purpoſe, that you may ſhare the 
Joy with me. You are to know, continued the Fox, that at 
2 General Conference, which has been lately held for the pub- 


| lick Good, there is a perpetual Peace eftabliſh'd amongſt all 


Creatures, in ſuch Manner, that from henceforward , being 
free from all Fears and Jealouſies, we ſhall all live together 
Without doing one another any Harm or Injury; your may 


leep when and where I 
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me Il therefore ſecurely come down, and let us celebrate this bappy 
. 


bs 


8: and at theſe Words he ſtrech⸗ 


my Ml to look at ſomething that was at a 1 


eir Ml therefore demanded what he look'd ſo earneſt 2" 
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n, the Fox, theſe Dogs may not perhaps have heard of the Ratifi- \ ; 4 


reer 
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| him their Viſits, except the Fox; which Neglect being ill re. 
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Moral. 4 falſe Thing being confirmed by often” Kepetitioi 
nt wh Laff to be believed, and 10 paſs for a currant nb. 
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Ag and Siecknels having obliged the Royal” Lyon, to 
Keep within his Den; all the other Beaſts went to make 


ſiented, the Wolf laid hold o this Oecaſion, and moſt mali- 
_dlovfly ſuggeſted to the Lyon, that it was for want of Reſpect 
to him Who was their King, that the Fox came not to pay 
him his Duty, Whilſt the Wolf was thus impeaching him; 
the Fox by chance entered the Cave; where he heard by the 
Cloſe of the Speech, how vehemently” he had been actuſed; 
and perceiving the Lyon's Paſſion to be extreamly moved at 
this Information ; he, with great Preſence of Mind, thus ex. 
8 N himſelf. Who amongſt all Jour Subjects, Royal Sir, 
has ſhown that Care and Concern for the Life and Health of 
his King as L have done? Who have been travelling many 


Countries, in Search of a Medicine that might cure you; and A 


| - oh preſent! Remedy 


now at laſt, by 2 Induſtry, have, I hope, found out a 
or your Diſtemper. The Lyon overjoy'd 
at the News, asked what it was? It is to take a live Wolf, 
anſwered the Fox, ſtrip off his Skin, and wrap it about your 
Back, where your chiefeſt Pain lies; this muſt be applied 
- While the Skin is reeking warm; and in ſhort Time it will 
give you Eaſe. The Lyon hearing this, commanded the mi- 
ſerable Wolfs-skin to be torn off; which was immediately 
done, and applied to the Lyons Back. And as the wret ched 
Creature lay gaſping on the Ground, the Fox looked earneſtly 
on him, and ſpeaking low, Let none hereafter, ſaid he, pre. 
ſume to incenſe his Prince to Anger, againſt another, as great 
and politick as himſelf; but rather let him endavour to pa- 
eiſie him with fair Words, by which he may prevent a Mi- 


> 


Chief falling upon his own Head. 5 
__- Moral: bo make it their Buſineſs to ruin others; are com- 
monly obſerved as laſt ic ſuffer by zheir own Siratagems, 
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ampleat Hiſtory of the Holy Zible, conitaicl 
in the Old and New Teſtament : In which ar 
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7 the Space of about four hundred Years, from th 
Days of the Prophet Aalacſu to; the Birth pf on 


or moſt of the former Works of This Nature, Dj 
geſted in a re e On Order, and brbuek 
"down to that Time: The While illuſtrated With 
Notes, explaining ſeveral difficult Texts, and re. 
conciling many ſeeming Conkradictions in the 


55 Tranflations, as welk Engliſh as others of the Sacre 


Scriptures. Adorn'd with above 1 50 Cuts, engraved 
by Fe Sturt. In three Volumes; . 
s laſt and beſt French Grammer: or, a New Me- 
— to Learn French. Containing the Quintelſenc 
of all other Grammars z with ſuch plain and eaſy 
Rules, as will make one ſpeedily perfect in that fa. 
--mons Language. To Which is added a Vocabulary; 
a Set of Dialogues, a Collection of facetious Stories 
Ingenious Sers Letters, &c. Both in French 
and Engliſh. By Guy Aege, Gent. Author of thi 
French Dittionary. The Second Edition. 


— Abbregee pour apprendre ] Anglois. Avec une 


Nomenclature, & un Corps de Dialogues; un Re- 
cueil de plaiſans Contes, & bons N de Lettre 
Galantes, & Caracteres bien tournez. Par le Steut 
Gay Miege, Auteur du Dictionaire Anglois. * 3 

There | is now in the Preſs a New Edition of Ouarless 
Emblems and Hieroglyphicks. 

The Second Edition of Lamb's Royal Cooker 7 with 
Large Additions and e new Ph tes. | 


